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«Ваше последнее любезное письмо, оказавшее мне столь большую честь, содержит слова, относительно которых я хотел бы предотвратить всякое недоразумение. “Вы боитесь признать себя исключительным владельцем моих нечестивых мыслей”. Вы можете свободно распоряжаться этим родом собственности после моего не столь уж далекого ухода из жизни. Истина причитается лишь тем, кого мы глубоко уважаем, — следовательно, вам».




Alexander von Humboldt to Varnhagen.

Letter of December 7th, 1841.
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Предисловие.



Представленные ниже письма Гумбольдта являются вкладом высочайшей важности в истинное, верное и непредвзятое изображение его гения и характера. То, что они должны были стать достоянием гласности после его смерти, было его желанием и намерением, которые нашли свое прямое отражение в словах, предваряющих эту книгу в качестве ее девиза. Никогда он не высказывал своих мыслей более свободно и искренне, чем в переписке с Варнхагеном, своим старым и верным другом, которого он ценил и любил превыше всех остальных. В нем он питал безграничное доверие; ему он передавал те полученные им письма, которые желал сохранить ввиду их важности, тогда как почти все остальные он имел обыкновение уничтожать. Он предполагал, что Варнхаген, будучи моложе, переживет его.

Варнхаген, однако, скончался первым и передал мне долг — вдвойне священный — опубликовать это памятное свидетельство жизни, деятельности и гения этого великого человека. При выполнении этого поручения религиозным долгом было оставить каждое слово в том виде, в каком оно было записано. Я счел бы оскорблением памяти Гумбольдта, если бы проявил дерзость внести малейшие изменения в его слова. По той же причине я не счел себя вправе удовлетворить просьбу издателя — какой бы благонамеренной она ни была — о внесении подобных изменений, равно как не мог придать ни малейшего значения собственным чувствам или личным соображениям. Существовало лишь одно соображение, которому следовало подчиниться, — вечная истина, за приверженность которой я несу ответственность перед памятью Гумбольдта, перед историей и литературой, а также перед волей того, кто возложил на меня этот долг.

И потому наследие, вверенное моим рукам, предстанет полным и завершенным, в том виде, в каком оно было получено. Интерес к письмам Гумбольдта местами приятно дополняется записями из дневника Варнхагена — они укажут на устные высказывания Гумбольдта в дополнение к тем, что были написаны им самим. Из писем Варнхагена сохранились или были найдены лишь немногие. Однако в том немногом, что известно, находят достаточное выражение благородная дружба, постоянная, никогда не утихающая умственная деятельность, верное соратничество в их общих усилиях на благо науки и свободы, в которых Гумбольдт и Варнхаген были объединены столь многие годы.

Письма многих других выдающихся и знаменитых лиц, которые также добавлены, покажут Гумбольдта в его всемирных связях, в его многообразных отношениях с учеными и авторами, с государственными деятелями и принцами, все из которых приближались к нему с почтением.



LUDMILLA ASSING.

Berlin, February, 1860.








Humboldt’s Letters.









1. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 25th, 1827.










My Honored Friend:







Позвольте преподнести Вам лучший экземпляр моего эссе[1], оставшийся у меня.

Надеюсь, его окончание обеспечит мне Ваше снисхождение ко всему труду.

Вторник.




A. v. HUMBOLDT.









2. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, November 1st, 1827.







Вы припоминаете, что однажды произнесли несколько теплых слов в знак признания моих попыток описать Природу живо и правдиво (то есть со строгой точностью в отношении того, что мы наблюдаем).

Что Ваши слова оставили приятные впечатления, Вы заметите по этому незначительному знаку моей признательности.[2]

Я изменил почти все «Пояснения» и добавил «Гения Родоса», к которому Шиллер проявил некоторую склонность.

С дружбой и глубочайшим уважением,




Yours,

A. HUMBOLDT.







Не странно ли, что Корефф никогда не признавал того, что мы сделали для него здесь?



3. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, November 21, 1827.










Wednesday, at Night.







Доверяя больше Вашей дружбе ко мне и моим заметкам, которые всегда направляют меня в моих лекциях, нежели записям, сделанным студентами, я препровождаю Вам herewith всю пятую лекцию вместе с сегодняшним повторением. Уверен, Вы не найдете в ней ничего антифилософского. Вы можете распорядиться ими как угодно — за исключением копии для публикации — пожалуйста, верните их до субботы. Что заметки были сделаны только для моего личного пользования, Вы заметите по путанице в их изложении — желание же быть всегда откровенным заставляет меня забыть о любых соображениях, которые могло бы подсказать тщеславие.[3]




A. HUMBOLDT.









4. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.




Berlin, April 15th, 1828.

Позволите ли Вы мне побеспокоить Вас на несколько минут сегодня после полудня между 2 и 3 часами, чтобы я мог спросить Вашего литературного мнения? Моя книга будет носить название: «Очерк физического описания мира».

Я хотел бы включить в само название повод для этих лекций, чтобы сразу было понятно, что книга содержит нечто большее и иное, чем лекции. «Из воспоминаний о лекциях 1827 и 1828 годов А. ф. Гумбольдта», как мне говорят, звучит нелепо и претенциозно. Я не настаиваю на этом; но «Souvenirs d’un cours de Physique du monde» или «Souvenirs d’un voyage en Perse» казались достаточно простыми. Как мне составить название книги? «Очерк физического мира, разработанный на основе лекций А. ф. Г.» или «Частично обработано на основе лекций»? Все это кажется довольно неуклюжим. Наречия не подходят для названий. Что, если я добавлю мелким шрифтом: «Часть этой работы была предметом лекций в 1827 и 1828 годах»? Это, однако, довольно длинно, и к тому же глагол! «Вызвано...» и т. д., возможно, было бы лучше. Я полагаюсь на Ваш гений! Вы выведете меня из этого лабиринта, я уверен! С искренней привязанностью,




Your obedient,

A. HUMBOLDT.










Note by Varnhagen.—I had objected to the first herein mentioned title myself when I once dined at Prince August’s, and Humboldt had heard it from Beuth.








5. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, 3d of April, 1829.







Я зайду поблагодарить Вас и порадоваться Вашему возвращению домой, а также тем хорошим результатам, которые исполнение Ваших новых обязанностей возымело повсюду. И я буду молить о прощении Вашу одаренную супругу, столь дорогую мне из-за несчастий, случившихся в моей собственной семье. Никогда не дозволяется преподносить книгу Королю, даже через князя Витгенштейна. Она должна пройти обычный путь. Но я буду умолять Альбрехта очень, очень горячо.[4] Я совершенно истощен и уеду через неделю.

Пятница.




A. Ht.









6. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, 26th of April, 1830.







Я только что вернулся из Потсдама и нашел Ваше дорогое письмо и Ваш подарок, столь приятный для меня. «Цинцендорф»[5] доставит мне огромное удовольствие. Он — индивидуальная физиогномика, подобно Лафатеру и Кардану. Недавний пиетизм, который начал проявляться в Галле, заставил меня улыбнуться. Я рад, что Вы любезно принимаете мой «Cri de Pétersbourg» — это пародия, прочитанная при Дворе — вынужденная работа двух ночей; попытка польстить, не унижая себя, сказать, как все должно быть. Поскольку Вы и Ваша высокоодаренная жена, мой давний и добрый друг, радуетесь всему приятному, что со мной происходит, я хочу сказать, что Король посылает меня к Императору для участия во встрече Потентатов. Я, вероятно, поеду с Кронпринцем, который встретит Императрицу в Фишбахе.




Yours,

A. Ht.







Письма Цинцендорфа к Спасителю были несколько более разборчивы.[6]



7. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.




Berlin, July 9th, 1830.

Пожалуйста, примите для себя и Вашей высокомыслящей и превосходной супруги мою искреннюю благодарность за Ваш новый подарок, столь приятный для меня.[7] Я не был лично знаком с человеком, чьи эксцентричности Вы так эстетично описали. Он был одним из тех, кто блистает своим внешним видом; их жизни имеют большее воздействие, чем их сочинения. Человек, который хвастается, что его воспоминания восходят к первому году жизни (как иначе судила маркграфиня, когда говорила: «J’étais un enfant très précoce — à deux ans je savais parler, à trois ans je marchais!»); человек, который владеет ангелом-хранителем в черном плаще, подобно Кардану, — который ухаживает за старыми девами, не будучи пьяным, только ради того, чтобы обратить оных к добродетели и чтению; человек, для которого судьба немецких профессоров под властью немецких князей кажется более трагичной, чем судьба греков, — таким человеком нельзя не восхищаться как диковинкой! «Kirchen-Zeitung» никогда не впишет его имя в список «верных», и Шиммельманы вряд ли поблагодарят Вас, мой глубокоуважаемый друг, за то, что работа напоминает о датско-гольштейнских сатурналиях сентиментального демагогизма.

Я очень доволен, что Вы возьметесь за «Гарденберга». Это трудная, но благодарная задача, если Вы будете осторожны в разделении эпох и при условии, что его жизнь будет судима без партийной ненависти, которая, кажется, наконец улеглась в отношении Гегеля в Академии.




Thankfully yours,

A. Humboldt.







Мы находим в дневнике Варнхагена следующую запись, относящуюся к вышесказанному: «Александр фон Гумбольдт сказал Гансу после июльской революции, когда услышал, как тот выражает весьма возвышенные надежды на новое правительство: “Поверьте мне, дорогой друг, мои желания идут так же далеко, как и Ваши, но мои надежды весьма слабы. Я видел смены правительств во Франции в течение сорока лет. Они всегда падают из-за собственной неспособности; новые всегда дают те же обещания, но никогда их не выполняют, и путь к краху возобновляется. Я был лично знаком с большинством людей у власти, с некоторыми из них близко; среди них были выдающиеся, благонамеренные люди; но они не проявляли упорства; через короткое время они становились не лучше своих предшественников — более того, они становились еще большими негодяями. Ни одно из всех правительств там не сдержало обещаний, данных народу, — ни одно из них не подчинило свой собственный интерес благосостоянию страны. И пока это не будет сделано, никакая власть не сможет пустить прочные корни во Франции. Нацию всегда обманывали, и ее снова обманут; когда она накажет за измену и клятвопреступление своих правителей; ибо она достаточно сильна и зрела, чтобы сделать это в надлежащее время”».


8. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, January 23d, 1833.







Конечно, это был я, кто встретил Ваше Превосходительство некоторое время назад в солнечный полдень и кто узнал Вас слишком поздно, как и я был узнан Вами слишком поздно. Как бы я хотел побежать за Вами, но это было невозможно, расстояние было уже слишком велико. Я хотел бы рассказать Вам кое-что о г-не фон Бюлове в Лондоне, что я только что получил из самого достоверного источника и что, как я думал, будет для Вас новостью, как было и для меня. Речь шла об опасности, в которой некоторое время находился этот смелый посол и которая, согласно заявлению Короля, миновала. С тех пор Ваше Превосходительство слышали об этом из других источников, и моя информация будет лишь несвежей.

Теперь мы, пруссаки, наконец удовлетворены всеобщим представительством народа, или, говоря точнее, оно у нас было давно, только мы об этом не знали! Епископ Эйлерт снял пелену с наших глаз. Он первый, кто высказал великую истину, подобно второму Мирабо, в ясности мысли и смелости слов. Я могу живо представить, как «Rittersaal», да что там, весь дворец, содрогнулся до основания, когда он прогремел этой мощной истиной перед собранием, что представительство всего народа, всех сословий и интересов должно быть найдено в той торжественной ложе Ордена Рыцарей! Я склоняю голову в глубоком почтении перед такой колоссальной смелостью, перед таким новым, неслыханным сочетанием, благодаря которому другие жалкие институты, до сих пор считавшиеся национальными представительствами, как, например, Парламенты, Ассамблеи, Кортесы и тому подобное, были уничтожены и развеяны в ничто! Я слушал оратора только из безмолвных уст официальной газеты; но Ваше Превосходительство, без сомнения, присутствовали на торжестве и, конечно, жалели меня и скажете то, что в древние времена говорили, когда читали речь Демосфена: «О! если бы вы слышали, как он ее произносил!» А улыбающееся одобрение, милостивое удовлетворение высокой аудитории, изумление всех присутствующих удивительному открытию, насколько впечатление должно было быть усилено всем этим!

О, наши протестантские пасторы на верном пути, они обещают оставить позади своих католических братьев, какими те были в период самого процветания своего священства. Такие лицемерные черные рясы делают нас посмешищем для всего мира. Представительство народа или отсутствие такового, получим ли мы его или в нем будет отказано, мне сейчас мало до этого дела, но чтобы такой негодяй осмелился назвать собрание Рыцарей Ордена национальным представительством — это попытка, которая должна быть вознаграждена сумасшедшим домом или государственной тюрьмой. И нет даже песни, уличной баллады, карикатуры, чтобы посмеяться над таким чудовищем — все молчат!

Но так как сейчас время сна, я пойду в постель и пожелаю Вам и себе спокойной ночи и сладких снов.




With the highest respect, &c.,

V.







См. записку А. ф. Гумбольдта к Рахель, жене Варнхагена, от 1 февраля 1833 года.



9. ГУМБОЛЬДТ — РАХЕЛЬ.







Berlin, February 1, 1833.







Мой быстрый ответ не предвещает ничего хорошего, мой дорогой друг. Когда что-то должно быть сделано в этой стране, оно требует четырнадцати месяцев созревания — после этого появляется надежда. Приложенное письмо, которое, однако, Вас просят не оставлять в руках Вашей подруги, объясняет все. Меня выслушали в моих словах и письмах любезно и многообещающе. Сегодня утром, однако, рисунки — те прекрасные рисунки — были возвращены. Подчеркнутое слово в сопроводительной записке могло бы дать некоторую надежду; но я предпочитаю предаваться иллюзиям, чем питать их в других, и твердость, с которой Бойт, который один должен решать этот вопрос, настаивает на своем, перекрывает все перспективы. Что я сделал все возможное в этом деле, как Вы сами того желали, не требует дальнейших слов — это должно быть своего рода исторической верой для Вас. Пожалуйста, пришлите мне слово утешения о моем дорогом Варнхагене — единственной яркой звезде в литературном мире нашей страны — той страны, в которой, как говорит епископ с обнаженным мечом, даже самые выдающиеся таланты, как таковые, не должны иметь никакого отличия! Я не удивлен, что такие вещи высказываются, но что угнетает меня, так это низость общества, в котором мы здесь живем и которое даже не пробуждается такими презренными утверждениями. Пусть оба вы сохраните свои благородные сущности.




A. Ht.








10. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, 3d of Feby., 1833.







Я вечно благодарен и тронут Вашим благородным письмом. Изящество и благозвучие языка всегда должны сочетаться с чистотой характера и грацией манер.

Мой брат был здесь два дня, но почти всегда под ударами волн, идущих от Двора. Принцы имеют право молиться, никогда не будучи осуждаемыми. Он приказал мне передать Вам, дорогой друг, насколько он чувствителен к лестному характеру Вашего предложения; но он сейчас настолько занят публикацией издания in quarto о родстве азиатских языков с санскритом, что не может принять то, что считает, тем не менее, в высшей степени важным. Он желает, в честь знаменитости великого усопшего[8], чтобы Вы взяли на себя эту задачу. Я с болезненной озабоченностью слышу, что Вы наслаждаетесь, вместе с Вашим изобретательным другом, лишь малой долей здоровья, которую вы любезно одалживаете друг другу — нечто вроде взаимного самообучения или компенсации Азаи, что очень огорчает меня. Я получил длинное письмо от г-жи Котта. Кажется, она возьмет на себя редакцию «Allgemeine Zeitung», предприятие, полностью антисалическое. Не странно ли, как в определенные эпохи некий принцип, кажется, проникает во все человечество? Возрождение почтения к прошлому, невозмутимая любовь к миру, недоверие к возможности улучшения, гидрофобия против гения, религиозное принуждение к единству, mania-diplomatica для протоколов... Cardines rerum.




Note by Varnhagen.—I had replied in Rahel’s name, who was prevented by sickness, to the note of the 1st inst., directed to her, and in a postscript had expressed the desire Minister de Humboldt should write the critique of Faust, just then to be published for the Jahrbücher der Kritik.









11. ГУМБОЛЬДТ — РАХЕЛЬ.







Berlin, February 9th, 1853.







Я видел Бойта еще раз, чтобы напомнить ему о его давней дружбе с Л. Его мнение таково, что для семьи было бы выгодно отделить архитектурные предметы от того, что относится только к пейзажу, а также исключить гравюры. Только архитектурные рисунки были полезны для его института, и если семье нужны деньги, он мог бы приобрести их на сумму в несколько сотен талеров (возможно, от четырех до пятисот?). Как бы ни было непривлекательно такое предложение, я счел своим долгом, дорогой друг, сообщить его Вам. В случае согласия Бойт желает немедленно иметь дело с каким-нибудь агентом, который должен прийти и увидеть его в его доме.

Пусть солнце нежной весны даст вам обоим тепло, бодрость и энергию! «Византийская империя» (наша, я имею в виду) серьезно разделена на две партии по поводу «Псалтыря Бунзена» и «Сборника гимнов Эльснера»! Военная власть и адъютанты выступают за «Сборник гимнов». Что касается меня, я еще не принял решения.

Суббота.




A. Ht.









12. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Saturday, March 9th, 1833.







Для такого ума, как Ваш, благородный друг, необходимы уединение и спокойствие. Вы черпаете только из себя. Подумайте, что я получил печальное известие[9] только вчера вечером от принца Каролата. Вы знаете, какого сердечного, давно проверенного и доброго друга я потерял в ней, честь своего пола! Как она была мила, когда недавно наставляла меня совершить маленькое дело с Бойтом. Столь опытная во всех превратностях и иллюзиях жизни, и все же столь веселая и столь нежная! С таким интеллектом, столь полная души и столь верная сердцем! Мир будет казаться Вам одиночеством долгое время, но сознание того, что Вы дарили такой прекрасной женщине, до самого ее последнего вздоха, все, что гений, и сердце, и грация общения, подобные Вашим, могут дать, будет бальзамом на Вашу рану, дорогой Варнхаген. Я заклинаю Вас, берегите свое здоровье!




A. Humboldt.









13. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, December 3, 1833.







Простите, тысячу раз простите за то, что не вернул раньше классические исследования Фридриха Шлегеля. Я изучал их усердно и убежден, что многие взгляды на греческую древность, которые современные авторы приписывают себе, погребены в сочинениях, датированных 1795 годом (девкалионово время былых лет!). Ангелус Силезиус, которого я только сейчас научился ценить, также доставил мне и моему брату большое удовольствие. В книге есть благочестие, которое дышит на ум, как бальзамический воздух весны, а таинственные и иероглифические знаки Вашей покойной жены делают Ваш подарок вдвойне дорогим для меня.

Шпикер[10] очень любопытно принял родительный падеж в «астрономических наблюдениях Александра фон Гумбольдта» за мою подпись, когда сообщал публике о смерти Ольтманна. Я, однако, пропущу это без исправления.




With everlasting affection, yours,

A. Humboldt.









14. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, December 9, 1833.







Я прилагаю, глубокоуважаемый друг, несколько слов прекрасной герцогини Дессау. Все, что чтит память нашей покойной подруги, должно быть дорого Вашему сердцу.




A. v. Humboldt.










Sunday.










Dessau, December 1, 1833.







Примите мою лучшую благодарность за книги, которые Вы мне прислали. Каждая по-своему очень заинтересовала меня. Мне жаль, что я не был лично знаком с Рахель. Ее ум теперь лежит передо мной так ясно, что я был бы счастлив быть знакомым с ее внешним обликом, чтобы он мог подсказать мне интеллект внутри.




Friederike, Duchess at Anhalt.







И все же, полный восхищения перед Р., книгой всех книг. Могу ли я попросить Вас, мой уважаемый друг, о сочинениях Фридриха Шлегеля, третий том?



15. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, December 19, 1833.







Я был лишен возможности из-за утомительной и шумной придворной жизни лично справиться о дорогом здоровье моего друга. Мне жаль, что я должен просить Вас настоящей запиской вернуть мне письмо герцогини Дессау, содержащее любезные слова о нашей святой подруге.




A. v. Humboldt.










Tuesday.








16.






Berlin, Oct. 24, 1834.







Я начинаю печатать свой труд (труд всей моей жизни). У меня экстравагантная идея описать в одном и том же труде весь материальный мир — все, что мы знаем сегодня о небесных телах и о жизни на земле — от туманных звезд до мхов на гранитных скалах — и сделать этот труд поучительным для ума и в то же время привлекательным благодаря своему живому языку. Каждая великая и сверкающая идея должна быть замечена, бок о бок с сопутствующими ей фактами. Труд должен представлять эпоху интеллектуального развития человечества в познании природы. Пролегомены по большей части готовы. Это мои исправленные «discours d’ouverture», какими они были произнесены по памяти, хотя сразу после этого тщательно записаны; картина физической природы — стимулы к изучению природы в духе нашего времени — последние тройственны: 1. «Poesie descriptive» и живое описание природных пейзажей в современных путевых заметках. 2. Пейзажные картины, чувствительное описание экзотической природы — когда оно возникло, когда оно стало необходимостью и удовольствием для ума; причина, почему древность (слишком страстная) не могла его почувствовать. 3. Растения — группировка их согласно физиогномике растений (никаких ботанических садов). — История физического описания мира. Как идея мира — связи всех явлений — стала ясной народам мира в течение столетий. Эти пролегомены — самые существенные. Они содержат общую часть труда, за которой следует специальная часть, подробности которой расположены в систематическом порядке. Я посылаю также часть табличного регистра; пространство вселенной; вся физическая астрономия; наш земной шар, его внутреннее, внешнее; электромагнетизм его недр; вулканизм, то есть реакция недр планеты на ее поверхность; организация масс; краткая геогнозия; океан; атмосфера; климат; органическая материя; география растений; география животных; человеческие расы и языки; физическая организация которых (артикуляция звуков) контролируется интеллектом, продуктом и проявлением которого является язык. В специальной части все численные результаты, самые мельчайшие, как в «Exposition du Systéme du Monde» Лапласа. Поскольку эти подробности не допускают такого же литературного совершенства стиля, как общие комбинации естествознания, простые факты изложены короткими предложениями, расположенными в табличном порядке. Внимательный читатель найдет сжатыми на нескольких страницах все результаты по климату, магнетизму земли и т. д., на изучение которых потребовались бы годы применения. Тесные связи фундаментальных деталей, ради литературной гармонии с общим планом, осуществлены краткими вводными замечаниями к каждой главе. Отфрид Мюллер в своей искусно написанной «Археологии» весьма успешно следовал тому же методу.

Моим желанием было, чтобы Вы, мой дорогой друг, получили ясное представление о моем начинании от меня самого. Мне не удалось сконцентрировать все в одном единственном томе, каким бы великолепным ни был эффект такой краткости. Я надеюсь, однако, что два тома будут содержать все. Под текстом не будет примечаний, но в конце будут приложены примечания, содержащие солидную эрудицию и детальность; их, однако, можно оставить непрочитанными.

Труд — это не то, что обычно называют «Физическим описанием Земли». Он охватывает небо и землю — все существующее. Я начал писать его пятнадцать лет назад на французском языке и назвал «Essai sur la Physique du Monde». В Германии я сначала думал назвать его «Книга природы» — название, уже принятое в средние века Альбертом Великим. Но все это слишком расплывчато. Название будет «Космос», Очерк физического описания мира, А. ф. Г., расширенные конспекты его лекций 1827 и 1828 годов. Котта, издатель.

Я хотел добавить слово «Космос» и заставить людей называть книгу этим именем, чтобы избежать того, чтобы они называли ее «Физической географией Гумбольдта», что отнесло бы вещь к классу сочинений Миттерзахера. «Описание мира» (образованное по аналогии с Историей мира) как обозначение, редко используемое, всегда путалось бы с «Описанием Земли». Я знаю, что «Космос» звучит довольно претенциозно, и слово действительно не без некоторой «Affetérie»; но это название говорит в одном и том же поразительном слове «Небо и Земля» и совершенно противоположно «Гее», названию того довольно несовершенного описания земли профессора Цойне. Мой брат также за название «Космос». Я сам долго колебался. Теперь окажите мне услугу, мой дорогой друг. Я не могу заставить себя отослать начало моей рукописи, не попросив Вас бросить на него критический взгляд. Вы обладаете таким выдающимся талантом к стилю, и у Вас в то же время так много гения и независимости суждений, что Вы не совсем отбрасываете стиль других, потому что он отличается от Вашего. Пожалуйста, прочитайте «Discours» и вложите маленький листок, на котором Вы напишете — без приведения каких-либо причин: «Так... я бы предпочел, так... вместо...». Не осуждайте, однако, не помогая мне! И также облегчите мой ум относительно названия.

С величайшим доверием, Ваш,




A. v. Humboldt.










Monday.







Главные недостатки моего стиля — это несчастная склонность к гиперпоэтическим формам, длинные конструкции на причастиях и слишком сильная концентрация многообразных взглядов и чувств в одном и том же периоде. Я думаю, однако, что эти радикальные пороки, основанные на моей индивидуальности, несколько уменьшены серьезной простотой и обобщением, позволяющими мне созерцать мой предмет с полным мастерством его деталей, если мне будет позволено столько тщеславия. Книга о природе должна производить впечатление, подобное самой природе. Я всегда был осторожен, как в моих «Картинах природы», и в этом труде моя манера совершенно иная, чем у Форстера и Шатобриана. Я всегда стремился описывать верно, проектировать правильно и быть даже научно правдивым, не теряя себя в сухих областях знания.


17. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, October 28th, 1834.







Вы ободрили и порадовали меня своим любезным письмом и своей еще более любезной заботой. Вы полностью вошли в дух моих усилий. Но выражение моего нежного доверия к Вам [проявление признания Вашего таланта в семье Гумбольдтов] сделало Вас слишком внимательным и склонным к похвале. Ваши замечания обладают степенью утонченности, вкуса и остроты, что делает исправление весьма приятной задачей. Я принял все, или почти все — более девятнадцати двадцатых. Некоторое упрямство, однако, всегда должно быть позволено автору. Я прошу тысячу прощений за то, что посылаю Вам несколько листов, в которых (ближе к концу Дискурса) я не исправил вновь приложенные части. Некоторые предложения были действительно запутанными. Вы позволите мне зайти на днях и поблагодарить Вас лично. Я покажу Вам исправления в конце дискурса. Как счастлив я был бы представить некоторые из этих путешествий ей, дорогой усопшей!




Yours gratefully,

A. v. Humboldt.







Хотел бы я, чтобы в Германии была такая же превосходная книга синонимов, как приложенная, которую, я уверен, Вы не видели до сих пор. Аббат Делиль посоветовал мне использовать ее, и она действительно экономит много времени; если нужно похожее слово, находишь его сразу. Я приду и заберу книгу обратно.


18. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Sunday, 6 o’clock A. M.,

April 5th, 1855.







Вы, мой дорогой Варнхаген, который не боится горя, но прослеживает его фазы через глубины чувства, Вы должны получить в это скорбное время несколько слов, выражающих любовь, которую оба брата чувствуют к Вам. Освобождение еще не пришло. Я оставил его вчера вечером в 11 часов и спешу к нему снова. День вчерашний был менее тягостным. Полулетаргическое состояние, частый, хотя и не беспокойный сон, и после каждого пробуждения слова любви, утешения; но всегда ясность великого интеллекта, который проникает и различает все и исследует свое собственное состояние. Голос был очень слабым, хриплым и тонким, как у ребенка — пиявки поэтому были приложены к горлу. Полное сознание! «Думай часто обо мне», — сказал он позавчера, — «но всегда с бодростью! Я был очень счастлив; и этот день также был прекрасным для меня; ибо “Любовь превыше всего”. Я скоро буду с матерью и буду иметь представление о высшем порядке вещей». У меня нет ни тени надежды. Я никогда не думал, что у моих старых глаз так много слез! Это длится около восьми дней.[11]



19. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, May 15th, 1835, Tuesday.







Мое время, к сожалению, настолько занято многими принцами-иностранцами, и я настолько затронут холодной, хотя и совсем не бодрящей погодой, что едва могу найти досуг, чтобы поблагодарить Вас, дорогой друг, за «Больмана»[12] и биографический очерк о нем, в котором я сразу узнал Ваше перо, а также «ретуши», когда «Staats Zeitung» попала мне в руки. Не следует браться говорить о выдающихся людях в таких газетах; это трудная задача, даже для человека Вашего гения, держать правильный курс между семьей, цензором и холодным, равнодушным обществом.

Имя «Мундт» напомнило мне некоторые примечательные страницы его «Мадонны» о склонности немцев к сентиментальным размышлениям. В этих наблюдениях много правды, и я думал прочитать свой собственный приговор в них. Столько, дорогой друг, об этом мире, для нас теперь, к несчастью, опустевшем.




Always gratefully,

A. Humboldt.







Я чувствую некоторую печаль, тем не менее, что Вы отказываетесь видеть Великую Герцогиню.


20. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, May 6th, 1835.







Я отсылаю обратно переданные листы, так как они могли бы прервать серию. Я был лично знаком почти со всеми теми, кого Больман описывает так живо и верно. Замечаешь, как он поднимается, когда входит в более важные ситуации. Какой странный жизненный путь, «Médecin de Sauvetage»! У меня теперь лучшее впечатление о нем, благодаря Вам; ибо, не будучи способным угадать истинную причину, я замечал некоторую холодность по отношению к Больману в семье Лафайета в течение последних нескольких лет.




A. Ht.









21. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Saturday, 23d of May, 1835.







Если «Morgenblatt» от 18 мая попадет Вам в руки, дорогой друг, пожалуйста, взгляните на довольно оскорбительную статью в нем, озаглавленную «Похороны Вильгельма фон Гумбольдта». Говорят, что мой брат умер, покинутый своей семьей. Я мало обращаю внимания на такие искажения. Я хотел бы знать, однако, «та другая вещь», о которой мой брат «не знал, кроме музыки, и которую нельзя называть» — это Бог или какое-то непристойство? Я не знаю, что это может быть! Пожалуйста, дорогой, выясните, как это утверждение объясняется публикой. Причина ухода моего брата из общественной жизни также столь известна миру, что странно намекать, что не знали, было ли это по его собственной вине. Я с удовольствием взываю к Вашей проницательности и привязанности. Восполните мою недостаточность в первом.




Most thankfully yours,

A. Humboldt.









22. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 28th, 1836.







Такой ум, как Ваш, мой великодушный друг, понимает в своей мягкости и стойкости, как найти некоторое оправдание всему. Я не боюсь, поэтому, предстать этим утром снова перед Вами как проситель, после зимы, отвлеченной бурными придворными волнами и празднествами. Вы единственный в этом лишенном гармонии, покинутом гениями городе, кто обладает гармонией стиля и чувством меры в выражении болезненных чувств. Могу ли я попросить Вас бросить критический взгляд на приложенные листы?[13] Вариации, сыгранные на хвалебной лире для сорока человек, были утомительной, портящей стиль необходимостью. Было решено, кто должен быть приглашен к большому столу. Что касается меня, я думаю, я вышел не совсем неуклюже, благодаря некоторым индивидуальным характеристикам и своего рода градации в моей похвале. Позвольте мне зайти сегодня, около одиннадцати часов, чтобы получить листы, которые очень нужны печатнику, вместе с Вашими устными замечаниями в то же время. Я могу изменить, если необходимо, sous votre dictée, у Вас дома. Было бы гуманно с Вашей стороны принять меня в постели.




Respectfully yours,

A. Humboldt.




Monday.







В одиннадцать часов я буду у Вас.

Варнхаген сделал 11 мая 1836 года следующую запись в своем дневнике:

«Очень рано сегодня утром Александр фон Гумбольдт пришел навестить меня и оставался полтора часа. Главным предметом нашего разговора были французские принцы, которые прибыли сегодня. Смущение Короля очень велико; он хотел бы проявить величайшее внимание к незнакомцам, в то же время желая, чтобы его внимание имело вид оскорблений в Санкт-Петербурге. Государственный секретарь Ансийон не имел достаточно мужества, чтобы посоветовать Кронпринцу их приезд сюда как нечто определенное. Он доверился случаю, чтобы познакомить его с этим. Наши принцы пришли в неистовую ярость и горько жаловались на нежеланный визит. Принцессы Августа и Мария, которые показали, что довольны им, услышали суровые слова. Говорили, что в театре будет демонстрация: некоторые будут аплодировать, а большее число будет шипеть, как надеялись. В Трире что-то подобное уже произошло по пути через этот город. Нет сомнения, однако, что наши Принцы, несмотря на свои дурные чувства, будут вести себя очень вежливо, так как Король выразил свои пожелания в этом отношении слишком положительно. Королева Нидерландов, которая сейчас здесь и которая, как полагали, была наиболее яростно против них, подает пример и заявляет, что примет незнакомцев. Посол г-н Брессон и г-н фон Гумбольдт сначала не одобряли эту экскурсию. То, что она осуществляется, несмотря на это, является заслугой князя фон Меттерниха, который, желая обеспечить влияние Франции в восточных делах и в то же время сохранить дружбу России, ставит Пруссию на передний план, чье поведение в приеме французских принцев создаст прецедент, которому необходимо будет следовать в Вене. Вещь эта, действительно, событие великой важности и должна эффективно сказаться на общественном мнении. Это факт, и как таковой говорит каждому. Каждый скажет, что наш Двор не имеет принципов, которые он претендовал иметь, или что он слишком слаб, чтобы признать их открыто, и поэтому вынужден пытаться лицемерить. Плохая вещь в любом случае!»



23. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, May 31st, 1836.










[Concerning the article in the Allgemeine Zeitung, against Raumer,[14] written, it was said, by Major von Radowitz.]







Корреспонденту, кажется, мало что угрожало от лживого заявления этого «обесчещенного». В общем взгляде на поверхностность и бесхарактерность великого историка я разделяю его мнение. Более того, чтение книг г-на фон Раумера подобно тому, как если бы тебя «пороли», а этого я ни терплю, ни прощаю.


24. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Monday, April 24th, 1837.







Очень утешительно, что оба брата в этом интеллектуально опустошенном городе (как он был блестящ, когда Рахель была в зените) живут в памяти единственного, у кого остались хороший вкус, утонченные манеры и грация стиля.

Все мои поиски относительно отдельного оттиска эссе были тщетны сегодня. У меня нет даже отдельного тома Академических трудов 1822 года, потому что в то время я жил в Париже. И все же через несколько дней я принесу Вам этот. Я покажу Вам тогда также список всех оставшихся работ моего брата, который я составил с большой тщательностью и который Вы, возможно, дополните. Котта напечатает все из них; также восемьсот сонетов и, likewise, до сих пор не напечатанные церковные стихи из Испании. Я делаю приготовления к этому изданию в духе искреннего благочестия, чтобы я не умер, сожалея о его незавершенности.

Как я мог когда-либо подозревать, дорогой друг, что Вы позволите мне стать мадам Сонтаг в доме превосходной Принцессы (как в салоне Принцессы Бельджойозо) и устроить из себя выставку! Я с удовольствием прочитаю в узком кругу из двенадцати или пятнадцати человек, конечно, не иначе, потому что Берлин — маленький неграмотный город и более чем злобный, в котором люди сочли бы смешным, если бы я, в дополнение к двум, увы! уже столь публичным театрам, предложил третье развлечение. Но, к счастью, я, конечно, не мадам Сонтаг в Берлине, и лекция поэтому вполне может остаться secret de comédie. Вы, безусловно, достаточно гуманны, чтобы понять все это и не винить меня.




With all reverence, yours,

A. v. H.









25. ГУМБОЛЬДТ — ПРИНЦЕССЕ ФОН ПЮКЛЕР.




Я прибыл этой самой ночью из Потсдама и с удовольствием принимаю любезное предложение Madame la Princesse на завтра, среду вечером, ровно в восемь часов, ибо зрелище длится один час. Я чувствую некоторый страх, назначая его на четверг, учитывая планетарные возмущения. Любые лица, выбранные Вами, будут приятны мне. Я просил бы только Madame la Princesse не приглашать Рауха, Ганса и г-на и г-жу Рюле, потому что они уже были утомлены этим делом. Г-н де Варнхаген может добавить, кого пожелает. Этот такт в выборе только тех, кто проявит некоторое снисхождение, слушая меня, непревзойден.

Тысяча почтительных и нежных преданностей.




A. Humboldt.







Thursday, 2d May, 1837.



26. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.




Я пришел, дорогой друг, с двумя целями: 1, принести Вам мнения министра Кампца (casus in terminis, напечатано всего двадцать пять экземпляров), которые Вы, возможно, не видели раньше и которые вызвали яростный ответ г-на фон Ортцена, министра Мекленбург-Стрелица, сожженного в Господе. Прочтите (стр. 30 и 32), как можно обелить человека. Я просил бы Вас не смеяться надо мной, когда Вас пригласят завтра на лекцию к Принцессе. Я могу заверить Вас, что в этом меньше тщеславия, от которого, кстати, я совсем не свободен, чем слабости характера и добродушия. Таким образом, я полагал, что обязан этим удовлетворением Принцессе; дочь также настаивала, и она показала мне безобидный список из десяти человек. Если Вы предложите или приведете с собой одного или нескольких человек, это будет приятно мне; только не приводите никого, кто уже слышал меня. Ваши друзья — мои; от Ваших я могу ожидать снисхождения. Я настаиваю на том, что человек не без заслуг, который, проведя жизнь с цифрами и камнями, взял на себя труд научиться писать по-немецки.




Yours,

A. Ht.







Надеюсь также раздобыть для вас яростный «опус» министра из Стрелица, который куда более остроумен, чем можно было ожидать.

Варнхаген отмечает в своем дневнике 3 мая: «Вечером у принцессы Пюклер долгожданная лекция господина фон Гумбольдта. Лекция была очень хороша и произвела отличное впечатление. Я беседовал с генералом фон Рубле о гении Гумбольдта. Он полностью согласился со мной, сказав: "Лишь когда он умрет, мы по-настоящему поймем, чем обладали в его лице"».

Господин фон Гумбольдт был у меня вчера и принес небольшую записку министра Камца, напечатанную тиражом всего в двадцать пять экземпляров, «Casus in terminus», в которой он пытается представить в лучшем свете смену правителей во Франции и оправдывает мекленбургский брак. Это настолько противоречит его прежним принципам, что я не удержался и воскликнул: «Если бы он мог разрубить себя пополам, то одну половину он непременно посадил бы в тюрьму». Против этого брака по-прежнему нет недостатка в оппозиции. Герцог Карл Мекленбург-Стрелицкий официально интриговал против него и пытался создать в Мекленбургской и Прусской династиях союз, пакт и обязательство против любых браков с Орлеанским домом. Речь шла даже об официальном протесте. Все это — самая яростная оппозиция выраженным взглядам короля. Герцог Карл сейчас действительно болен от досады и неприятностей, не только по этому, но и по другим поводам.


27. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, May 10th, 1837.







Наконец, мой дорогой друг, я могу прислать вам том «Академических записок», содержащий важный трактат по истории. Вскоре я обменяю этот взятый на время том на другой, который вы сможете оставить себе. Похоже, отдельных оттисков этого эссе никогда не делалось. Вы так быстро исчезли после последнего выступления, что я очень боюсь, будто ваше появление в тот злополучный день было лишь жертвой ради меня. Я вечно мечусь, как маятник, между Потсдамом и Берлином. Завтра снова в Потсдам, где мы ожидаем 16-го числа любезную принцессу, которая рассорила весь эллинский лагерь и которую теперь будут рады счесть «далеко не достаточно красивой».




Most gratefully yours,

M. Humboldt.










Wednesday.







Я давно знал, что генерал Бюжо не говорит по-французски. Теперь я вижу, что его настоящий язык — монгольский. Какая тимуридская прокламация «armée civilisatrice».

Эссе твоего брата — одна из его самых совершенных работ по стилю. «Бог управляет миром (стр. 317); задача истории — проследить эти вечные таинственные судьбы». В этом суть его произведения. Я иногда обсуждал это с братом, если не сказать — спорил. Этот результат, безусловно, аналогичен древнейшим идеям человечества, выраженным на всех языках. Трактат моего брата — это комментарий, развивающий, объясняющий и восхваляющий это смутное восприятие. Подобным же образом физиолог создает так называемые жизненные силы, чтобы объяснить органические явления, поскольку его знаний о физических силах, действующих в так называемой безжизненной природе, недостаточно для объяснения игры живых организмов. Доказывают ли это жизненные силы? Я знаю, что вы рассердитесь на меня, потому что догадываетесь, что фундаментальная идея этого замечательного трактата меня не вполне удовлетворяет.


28. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Wednesday, May 17th, 1837.







Вы доставили мне, мой глубокоуважаемый друг, восхитительное удовольствие. Надеюсь, что эти замечания о сочинении истории в будущем станут частью ваших сборников! Разум, конечно, кружится при созерцании обилия материала, который обильно бьет из каждого свежего источника. Вы указываете, как этот материал может быть сформирован человеком гениальным. В грядущем тысячелетии все упростится — индивидуальная жизнь наций сохраняется, несмотря на военные экспедиции через континенты. Со времен великой эпохи Колумба и Гамы, которые сделали одну часть, одну сторону этой планеты известной другой, этот изменчивый элемент, океан, установил вездесущность одного вида цивилизации (западноевропейской). Ее влияние прорывается сквозь жесткие барьеры континентов и устанавливает новые обычаи, новую веру, новые жизненные потребности даже в самых неорганизованных частях земли. Острова Южного моря уже стали протестантскими приходами; плавучая батарея, единственное военное судно меняет судьбу Чили...

Принцесса Елена своей очаровательной грацией и интеллектуальным превосходством вчера также одержала много побед над грубым и упрямым материалом, который ей противостоял. Было смешно видеть, как некоторые пытались казаться серьезными, важными и — глупыми. Я очень рад, что она в хорошем настроении отправляется в свою новую страну. Хотелось бы, чтобы она пересекла Рейн с меньшей свитой! Ее мать добра и утонченна, но ведет уединенный образ жизни; однако некоторым другим членам ее свиты лучше было бы остаться на этом берегу реки. К счастью, люди в большом французском свете полностью свободны от мелочных сплетен и придирок, которые царят в Берлине и Потсдаме, где они месяцами живут в бездумности, питаясь самодельными фантазиями слабого воображения.

Я приобщил к своей радости тайного советника Мюллера, который умеет ценить вас и ваш гений. Но он также, как юрист, уклонился к первому листу, № 63 («Критика провинциального права» Гётце). Не пришлете ли вы мне, дорогой друг, для Мюллера начало этой критики?




Most gratefully yours,

A. v. Humboldt.









29. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Monday, May 30th, 1837.







Вы можете, мой почитаемый друг, полностью распоряжаться томом Академии, пока я не добуду для вас экземпляр. Я особенно доволен сообщением для изобретательного Ганса. Исторические исследования Гегеля заинтересуют меня особенно, потому что до сих пор я питал дикое предубеждение против идеи, что каждая нация в отдельности обязана представлять некую идею. Чтобы предсказание философа сбылось, я, тем не менее, прочту это внимательно и с радостью откажусь от своего предубеждения.




Yours,

A. v. Humboldt.









30. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Saturday, July 1st, 1837.







Завтра в Тегель, а в понедельник я уезжаю в вечную весну, где вид принца Варшавского не уменьшит моей печали; поэтому я не могу поблагодарить вас лично. София Шарлотта и «Философия истории» Гегеля будут сопровождать меня, и обе доставят мне огромное удовольствие. Моя душа скорее обращается к вам. Я, безусловно, найду поток идей в этом Гегеле, которого его редактор Ганс столь мастерски не лишил его великой индивидуальности; но человек, который, как я, подобен насекомому, неотделим от земли и ее естественных вариаций, чувствует себя неловко и стесненно при абстрактном утверждении совершенно необоснованных фактов и взглядов на Америку и индийский мир. В то же время я ценю то, что есть великого в концепции Гегеля.

У вас все глубоко и сдержанно, и вы обладаете тем, чего недостает другому, — непрестанной грацией и свежестью языка.




A. Humboldt.







Я плохо устроил свою жизнь; я делаю все, чтобы преждевременно отупеть. Я бы с радостью отказался от «европейской говядины», которую фантазия Гегеля представляет как нечто гораздо лучшее, чем американская, и почти хотел бы жить рядом со слабыми безжизненными крокодилами (которые, увы, достигают 25 футов). Стр. 442–444, безусловно, стали для меня более приемлемыми благодаря нашему благородному другу.


31. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, October 4th, 1837.







Вам иногда нравится останавливать мимолетные события и сохранять то, что обычно уносят ветры. Поэтому я посылаю вам, дорогой друг, небольшую речь, которую газеты опубликовали в столь искаженном виде. Смысл ее вам понравится, хотя ее небрежный стиль мог бы быть и лучше. Политический Ганновер я нашел таким, как вы предполагали; и частные беседы с королем Эрнстом, которые одновременно выражают гнев и страх, подтверждают этот взгляд. Лейст из Штаде своим докладом, который длился пять часов, недавно навредил своей лестью.




Yours,

A. Ht.







Штиглиц, старейший друг Вильгельма, который однажды спас ему жизнь в реке Лейне (мой брат воскликнул ему с беспримерным стоицизмом: «Я умираю, но это неважно»), был для меня серьезным призрачным явлением. Воздействие его духа на меня неприятно.


32. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Sunday, October 22d, 1837.

Six o’clock, A. M.







После недельного пребывания в Потсдаме, которое меня очень обескуражило, я нахожу ваш любезный сувенир. Примите, почитаемый друг, в этот самый вечер мою самую теплую благодарность; вы похвалили меня за мою самую заветную цель, которая состоит в том, чтобы не стать ископаемым, пока я двигаюсь, и держаться убеждения, «что природа наложила свое проклятие на застой и инерцию». Молодость — символ прогресса, а те, кто правит сейчас (слоны берлинского света), sont des momies en service extraordinaire.




Good night,

A. Humboldt.








33. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Tuesday, November 7th, 1837.







Начало моего письма слабое, конец его более разумен. Но вы не должны терять драматический эффект целого.

То, о чем вы просите, мой дорогой друг, очень опасно, ибо речь идет не о моих чувствах, а о семье, которая тревожно интерпретирует. Чем ярче и одухотвореннее ваше описание, особенно стр. 10–15 («Он исходил из идей»... «То, в чем многие отказывают ему полностью»)... тем неприятнее оно на меня воздействует, тем более что это в столь коротком эссе и что оно казалось бы менее резким в описании целой жизни, которая была, с литературной и политической точки зрения, не маловажной. Но это более полное описание сейчас невозможно; поэтому мое желание — непрестанно обеспечивать его славу публикацией его литературных трудов. Опустить что-либо или изменить что-либо в этом прекрасном эссе лишило бы его и очарования, и силы. Вы написали все в благороднейшем настроении; но есть моменты («Рейнеке-Лис», отношения с фрау фон Гумбольдт), о которых сейчас не очень приятно упоминать. Поскольку вы требуете от меня лишь перечислить отдельные впечатления, я дам их вам. Часто это лишь сомнения. Стр. 5: «Чужд абстрактному мышлению». Термин «консервативная философия» указывает, я полагаю, на Канта, которого он придерживался больше всего. Он просто верил, что метафизика, догегелевская, была главным предметом изучения его юности. Я лишь желал более решительного выражения. Стр. 6: «В собственном смысле не продуктивен». Философия языка согласно совершенно новым взглядам, гений древности, трактовка истории, глубокое понимание поэзии — во всех этих областях он не создал ничего, что не было бы важным. Стр. 8: «Стиль весь лед»; сделайте его несколько мягче. Вы сами это делаете (стр. 30), где слово «согревает». Стр. 13: «Таким образом, призыв вскоре решен, и имя — Мефистофель или Рейнеке». Хотелось бы, чтобы два значимых имени были оставлены, так как все сказано ранее в счастливейшем, живейшем стиле. «Мефистофель» напоминает о герцоге Карле.

Стр. 14. Вопрос о нежном чувстве и изречение Талейрана, о котором я раньше не знал и которое может иметь смысл только в связи с побочными отношениями политической нерешительности, неприятны. «C’était un des hommes d’état dont l’Europe, de mon temps n’en a pas compté trois ou quatre» — такое выражение доводилось слышать от Талейрана.

Стр. 15. «То, в чем многие отказывали ему полностью», очень остроумно и тонко. Старая принцесса Луиза говорила о вас: «Вас больше всего стоит бояться, когда вы защищаете».

Стр. 18. Мой брат часто рассказывал, что Штиглиц спас его; но те слова, которые прозвучали бы тщеславно из его уст, я только сейчас узнал от Штиглица. Они очень характерны и правдивы. Поэтому я желал лишь пояснительного слова, чтобы предотвратить недопонимание.

Стр. 23. То, что он бесконечно восхищался Рахель, очень, очень верно!

Стр. 28. «Конституционные принципы». Если вы когда-нибудь воспользуетесь этими листами, мой дорогой, пожалуйста, добавьте во всяком случае: «Хотя впоследствии он в других эссе самым отчетливым образом настаивал на необходимости общей представительной конституции». Это ограничение необходимо. У меня самого в руках был его план конституции и способа выборов, и он умер с этими идеями.

Стр. 31. Вместо «алчности» скажите чрезмерная бережливость.

Я прочел еще раз, с большим спокойствием духа. Я считаю это вашей лучшей работой.

Стр. 6, 7, 10–12! 13–20, 24–27, 30!! все — почти все; и вы с бесконечным вниманием отнеслись к тем вещам, которые вы сами, кое-где, едва одобряли.

«Il n’y a rien de maudit», — сказал великий художник Жерар, — «que de consulter la famille sur la ressemblance du défunt. Il y a de quoi se prendre, telle est leur exigeance! Ils auraient fait bon marché du parent vivant». Так вы скажете обо мне. Я теперь спрашиваю себя, в конце, не лишаю ли я брата, которого я любил так нежно и так бдительно, великой славы, прося вас в начале не печатать вашу статью?

Конечно, я лишил бы его славы, ибо кто когда-либо напишет о нем так правдиво и красноречиво. Поэтому то, чем я хочу пожертвовать, о чем осмеливаюсь просить, столь ничтожно, столь легко изменить с вашей гибкостью стиля! Это относится к нескольким строкам, которые я подчеркнул, стр. 13 и 14, мнение Рахель, стр. 14 и 15, не включены; ибо она всегда мягка, справедлива и очаровательна.

Примите мою самую теплую, самую сердечную благодарность, мой почитаемый друг! Не отвечайте мне. Я зайду к вам завтра утром, около двенадцати часов.




Yours,

A. Humboldt.









34.






Berlin, June 9th, 1838.







Я очень счастлив, почитаемый друг, что могу предложить вам в подарок единственные тома великого русского поэта, опубликованные до сих пор. Прийти ли мне к вам завтра, в воскресенье, в час дня, чтобы мои глаза могли увидеть прекрасные глаза, которые заманили вас (к нашей литературной пользе) в славянский языковой лабиринт?

Я дважды заходил к господину К., но, поскольку его не было, я оставил визитные карточки. Более того, я написал ему нежное письмо с предложениями для Петербурга (касательно его поездки в Женеву), но с тех пор не получил от него ни слова. Такое поведение молодого человека, который без меня до сих пор сидел бы в Оренбурге казачьим писарем, трудно понять.




Most gratefully yours,

A. Ht.










Saturday.







Не отвечайте, если разрешите мне прийти.



35. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







BERLIN, August 3d, 1838.







Вы для меня, мой дорогой друг, эталон утонченности, а также мой авторитет в вопросах высокого вкуса. Я написал две статьи (ранее не публиковавшиеся) для «Нового ежеквартальника» Котты, которыми его советники очень довольны, а именно: естественное описание плато Богота и о колебаниях в производстве монеты со времен средневековья. Он присылает мне за них (они занимают четыре печатных листа) в обмен пятьдесят фридрихсдоров, или более двенадцати фридрихсдоров за лист. Я подумываю (хотя очень нуждаюсь в деньгах) вернуть половину суммы. Прежде чем осуществить, однако, это решение, я подумал, что лучше спросить, что в настоящее время может считаться максимумом авторского гонорара за такие статьи? Шесть, восемь или десять фридрихсдоров? Я тогда вернул бы только пропорционально. Это может иметь для меня некоторое значение в будущем. Извините за прозаический вопрос и пришлите мне какой-нибудь ответ на днях. Я сегодня еду на Остров.




Ht.







В дневнике Варнхагена есть следующая запись от 9 августа 1838 года. Гумбольдт рассказал мне во время долгого визита новости из Теплица. Король Пруссии и император России оба избегали встречи друг с другом наедине, каждый из них опасаясь неловкости тет-а-тет. Император несколько раз отзывался весьма презрительно о нынешнем французском правительстве и еще хуже о самом короле Луи-Филиппе. Поведение князя Меттерниха было легкомысленным, ветреным и без страха перед настоящим; он не встревожен, хотя его преследует мрачная мысль, что после смерти Луи-Филиппа все должно принять новый оборот и что тогда война станет неизбежной. Думает ли он заставить людей поверить в это, спрашиваю я? С Меттернихом всегда следует сначала изучить, насколько мнение приспосабливается к положению момента.

Под датой 9 апреля 1839 года Варнхаген записал в своем дневнике: «Гумбольдт зашел совершенно неожиданно и принес величайшие извинения за то, что не зашел ко мне раньше. А затем он открыл свою сумку с новостями и декламировал тысячу историй из Парижа и Берлина — по крайней мере два часа. Дела во Франции выглядят очень мрачно, считает он; и он недавно писал об этом князю Меттерниху. Кризис во Франции еще латентный — но завтра он может разразиться, и как необходимо было бы тогда, и в этом случае, как необходимо, чтобы Германия была сильной и единой, а фарсы в Кельне и Ганновере были улажены!»

Под 19 апреля 1839 года Варнхаген говорит в своем дневнике: «Я видел сегодня Гумбольдта, который рассказал мне много вещей и показал прекрасный портрет Араго, который мне очень понравился. Он много говорил о трудностях между Россией и Англией, касательно их интересов в Ост-Индии и в Персии, и повторил то, что слышал об этом от самого российского императора. Царь был в большой ярости против англичан и считал крайне важным противостоять их господству в Азии. Гумбольдт согласен со мной, что англичанам в ближайшие пятьдесят лет нечего серьезно опасаться России в Индии, но что страх и ревность могут породить ссору в Европе до любого конфликта на Востоке, хотя конфликтующие стороны, безусловно, дважды подумают, прежде чем позволить дойти до этого».

Под датой 25 мая 1839 года Варнхаген записал в своем дневнике:

«Я встретил Гумбольдта “unter den Linden”: у нас был долгий разговор. Он сказал мне, что смерть Ганса была объектом самой подлой клеветы при дворе всеми, кроме короля, который никогда не говорит плохо об умерших, и кронпринца, который даже произнес слово скорби. Остальные принцы были в восторге, а принцесса Лигницкая показала себя очень недоброжелательной».



36. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Monday, June 3d, 1839.







Книга, которую вы одолжили мне, дорогой друг, восхитительна, как должно называться все, что характеризует индивидуальность людей. Письма моего брата действительно превосходны. Его мнение о государственном канцлере делает большую честь его характеру, а заключение, которое, кажется, отнимает что-то от похвалы, возданной ему, полно глубокого политического смысла. Он намекает на какой-то другой результат большей величины, который могло бы произвести развитие рассматриваемых всемирных событий.

Что мне больше всего нравится, так это признание ваших талантов, вашей силы письма; похвала высокомыслию, проявленному в письмах Рахель (немногим, кто может их оценить). Аристократические фантазии Адама Мюллера и грубо, но естественно чувственная принцесса, немного распутная — несомненно, из-за того, что горбатая — создают самый поразительный контраст политической и человеческой грязи. «Спасти страну», — говорит Генц в своей «Первичной политической позиции», — «означает восстановить для дворянства Пруссии их древние привилегии, освободить всех дворян от налогов, чтобы они могли спонтанно, после некоторых переговоров, предложить свой “don gratuit” монарху. Чтобы позволить им сделать это, крестьянин должен быть неразрывно привязан к земле». Как очарованы должны были быть «Монморанси из Уккермарка», увидев то, что до тех пор бесполезно скрывалось в их жалких душах, выраженным в утонченном языке талантливым писателем и отлитым в такие систематические догмы. Этот узкий дух касты не знает ни места, ни времени. Подобно угрожающему призраку, он появится вновь, когда меня не станет. Я часто спрашиваю себя, не мог бы Адам Мюллер в настоящее время снова собирать голоса среди «крестоносцев», которые, подобно гомеровским героям, отдыхают, растянувшись на своих мешках на рынке шерсти? Бенжамен Констан изысканно изобразил эту аристократическую идею самозначимости в притче о потерпевшем кораблекрушение. Он кричит: «Grand Dieu, je ne suis pas assez indiscret pour vous prier de nous sauver tous! Sauvez-moi tout seul!»

Если у вас есть минута досуга, пожалуйста, прочтите в 3-м томе моей «Истории географии средних веков», что я сказал о естественных взглядах и стиле Христофора Колумба, том III, стр. 232. Эта мечта, стр. 316, была объектом лекции у Шатобриана и мадам Рекамье и имела хороший эффект, как выражение чувства всегда будет иметь на бесплодных полях мелкой эрудиции. Надеюсь вскоре предложить вам пять томов, которые уже были напечатаны. Небрежность издателя мешает мне сделать это сейчас.




A. Ht.







9 июня 1839 года Варнхаген пишет в своем дневнике: «Гумбольдт согласен со мной в утверждении, сделанном мной в разное время, что слишком много нельзя выводить из молчания историков. Он ссылается на три крайне важных и неоспоримых факта, которые не упомянуты теми, чьим первым долгом должно было быть записать их. В архивах Барселоны нет следа триумфального въезда, устроенного там Колумбом; у Марко Поло нет упоминания о китайской стене; в архивах Португалии ничего о путешествиях Америго Веспуччи на службе этой короны». (История географии Нового континента, часть IV, стр. 160, sq.)



37. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Friday, Sept. 13th, 1839.







Господин Пиаже произвел на меня очень благоприятное впечатление. На мой взгляд, он был бы наиболее полезен как «Professeur de Litterature ou d’Histoire» в «College Français». Педантичный экзамен, однако, стоит у него на пути. Я сделаю все возможное с господином фон Вертером. У меня, однако, есть некоторое опасение, что довольно безграмотно выглядящие усы и длинные, прямые волосы Южного моря покажутся немного странными в той среде.




Ever with the same attachment,

A. v. Humboldt.







Не примечательно ли, что советники Невшателя в кабинете пытались отговорить господина Пиаже — «par jalousie de métier?»



38. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, 29th Dec., 1839.







Это любезно с вашей стороны, и очень гуманно, дорогой друг, прислать мне ту маленькую брошюру, которая иначе, безусловно, ускользнула бы от моего внимания. Похвала, которую вы ей воздаете, имеет большой вес, так как вы так хорошо понимаете, как набросать жизненный портрет и украсить его изящно, не обесцвечивая его характерных черт. Крис — один из моих самых ранних друзей. Мы были студентами вместе в семинарии Гейне. Я верну печатный экземпляр очень скоро.




In great haste,

A. Humboldt.









39. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Wednesday Afternoon, Feb. 26th, 1840.







Я считаю себя несчастным, дорогой друг, что разминулся с вами. Я страдал от ужасного маленького нарыва на ноге и пошел сегодня (впервые) к своему соседу, Леопольду фон Буху. Лучшая благодарность за Зезенхайм. Вы, безусловно, были правы, вырвав из забвения маленькую работу, работу, которая обладает немецким характером в высшей степени и извлекает нежный интерес из вашего предисловия. В этой маленькой работе есть тонкая оценка того, что всегда должно быть важным и священным для немца в его литературе. Автор исследует Зезенхайм и Друзенхайм, как другие — Троаду. Собственные имена, увы, менее поэтичны. Пассажи (стр. 12 и 13) написаны в очаровательном стиле; впоследствии филолог становится тяжелым и сомневающимся в том, что он лишь наполовину исследовал; сомневающимся, как если бы он поверхностно прочел старый кодекс. Будут ли сестры Фридерики, «о которых нечего заботиться вовсе» (стр. 48), будет ли католический священник, который, по словам одних, вызвал, а по словам других, не вызвал, а затем вызвал ее падение, радоваться всему этому, я сам не осмеливаюсь решить. О Троаде и Скамандре они никогда не могли точно определить, и Елене пришлось много страдать от эллинских сплетен.

В старой дружбе с величайшей благодарностью,




Yours,

A. v. Hdt.








40. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Monday, March 9th, 1840.







Кронпринц, которому я принес сегодня утром вашу вдумчивую «Lebensbuch», поручил мне выразить вам, почитаемый друг, его «самую дружескую благодарность». Это напомнило ему в то же время о вашей «Софии Шарлотте», вашем «Зейдлице», вашем всегда восхитительном языке и вашем мастерстве в изображении сложных жизненных отношений. Либеральный пассаж о Гримме я прочел ему. Он понравился ему очень и вызвал разговор о Ганновере. Он выразился очень разумно в отношении него. «Король Ганновера не понимает, как обращаться с немцами: он не знает, как завоевать их, пользуясь их лояльными эмоциями. В день, когда новость об окончательных выборах в Геттингене прибыла в Ганновер, я бы послал адъютанта или гражданского чиновника в Геттинген, чтобы поблагодарить профессоров и спросить их, не хотели бы они, чтобы все семь профессоров были переназначены». Это слова, исходящие из благородной души. О вашей статье о Нибуре я не говорю кронпринцу, хотя я полностью согласен с вами относительно нее.




With old attachment,

Yours,

A. v. Hdt.








41. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Wednesday, March 18th, 1840.







Безвкусная полемическая книга господина Греча против Мельгунова и против книги Кенига, которая мне совершенно неизвестна, полная Сибири, удушения, секретных фондов и русского патриотизма — невыносимая перепевка! Прочтете ли вы ее, мой дорогой друг? Ибо вы один понимаете ее полностью. Книга могла бы почти примирить меня с господином Мельгуновым, против которого я чувствовал некоторый гнев. У меня, правда, нет ни воспоминания о нем, ни о моем разговоре с ним; но он должен был странно интерпретировать и перевести на свой собственный язык то, что я сказал ему, когда он представляет меня осуждающим того, чьи великие таланты и восхитительный стиль и манеры я восхваляю везде. Как верится, что я мог говорить неблагоприятно о вас в единственном разговоре, который я когда-либо имел с человеком, который принес мне письмо от вашей собственной руки? Кто признает во мне такие небрежные, оринокские манеры?

Мархейнеке также совершил поход в «Kritische-Blätter», больше против Савиньи, чем против Шталя. В воздухе много желчи, и черные мундиры не милосердны. Заключение филиппики очень красноречиво, в кульминации от рационалистов, viâ св. Гегеля, к Галилею. Жаль, что предыдущие двенадцать страниц написаны так безразлично — в самом посредственном стиле.

Геррес и Шеллинг понимают колорит лучше. Я поэтому чувствую интерес только к тому, что драматично и к талантам, проявленным или не проявленным в этом. Цезаропапизм, территориальная система, даже «авторитет отчетливо позитивной доктрины и отмеченная физиогномика», к которой Мархейнеке (стр. 41) имеет склонность, — мерзости и для меня лишь карнавальное шутовство. Обе партии — лишь сжимающие машины разных видов, и философски доказанный христианский догматизм «отмеченной физиогномики» — это кажется мне самым оскорбительным из всех смирительных рубашек.

Раумер (Карл) опубликовал «Крестовые походы» — крестовые походы против геогностов. Сарацины — это Леопольд фон Бух (ваш новообращенный) и я.




A. Ht.







И Синтенис в Магдебурге, и Государственный совет в Невшателе, «которые запретили потоп!» И все это в 1840 году! Трех комет недостаточно!

Я получил письмо от маркиза Кланрикарда в Санкт-Петербурге 5 марта, в котором говорилось: «что ничего не было слышно в течение четырех или пяти недель об экспедиции в Хиву. Это чисто атака на хана, которого они предлагают свергнуть и поставить на его место его брата». Вы видите, что он хочет казаться очень спокойным! Какая кроткая политика!


42. МЕТТЕРНИХ — ГУМБОЛЬДТУ.







Vienna, 29th of March, 1840.







Мой дорогой барон — хотя я не сомневаюсь, что кронпринц, которому я имел честь ответить сегодня, сообщит вам о моей декларации, я отсылаю вас к моему письму его королевскому высочеству. Вы увидите, что я предоставил себя в его распоряжение, с оговоркой, однако, предписанной моим невежеством в археологии. К моему невежеству в этом вопросе должно быть добавлено мое невежество в другом — я имею в виду обязанности председательства. Я желаю заявить, во всяком случае, что я думаю об отношениях отдельного члена с любой научной ассоциацией. Есть три сорта людей — некоторые являются истинными учеными; число их невелико: другие — друзья науки в целом или какой-то ее отрасли; эти более многочисленны: третий класс — самый большой из всех — включает узколобых, бесплодных духом, «viveurs», для которых, хотя часто они очень хорошие ребята, искусство и наука совершенно излишни. Я записываю себя во второй из этих классов. Мои братья и я можем быть полезны для умственного развития, при условии, что мы не будем слишком вмешиваться в детали. Когда я чувствую, что могу сделать доброе дело, я считаю своим долгом посвятить себя ему. В данном случае, однако, я могу только бросить свою добрую волю на весы.

Мое исповедание веры изложено в объяснениях, данных августейшему покровителю; и к тому, что я взял на себя смелость заявить ему, я также беру на себя смелость отсылать вас.

Так давно, мой дорогой барон, с тех пор как вы нанесли нам визит, что когда вы почувствуете склонность судить сами, вы будете более чем удовлетворены реальным прогрессом, которого мы достигли в департаментах, в которых вы являетесь признанным мастером. Место Егера, чья потеря была весьма прискорбна, хорошо заполнено Эндлихером — человеком выдающегося гения; Баумгартен и Эттингсхаузен — ученые большого отличия. Политехническая школа идет замечательно и готовит ученых и тщательно образованных механиков. Резель — лучший оптик нашего времени, и молодой Фойтлендер следует по его стопам.

Учреждение барона Карла Хюгеля открыло новое и обширное поле для ботаники. Искусства и науки продвигаются вполне по вкусу; все, что нужно, — это такой куратор, как вы.

Вы жалуетесь, мой дорогой барон, на то, что оказались старейшим из иностранных членов Института; это действительно печальная участь, но она неизбежна и вполне естественна — при условии, что не совершать глупости уйти раньше других. У меня то же чувство — и это в области, которая, безусловно, является величайшей из всех областей. Из всех королей и государственных министров, находившихся у власти между 1813 и 1815 годами, король Пруссии и я — единственные выжившие! И все же время не охватывает более четверти века — так верно, что двадцать пять лет — это целая историческая эпоха. Не будем терять мужество из-за таких мелочей, а пойдем дальше, как если бы они были ничем.




My sincerest homage, dear Baron.

Metternich.









43. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Thursday, April 9th, 1840.







Вот две саламандры. Черный (с черной каймой) король Дании — не только норвежский конституционный, но и минералогический король, который написал довольно хорошие мемуары о Везувии. Поскольку предшественник был астрономическим королем, который предлагал призовые вопросы о кометах, дарил великим людям, таким как генерал Мюффлинг и я, хронометры и умер от кометы в ночь открытия кометы Галли, датские астрономы, вероятно, были довольно обеспокоены своими небесными занятиями при правлении такого земного (или, скорее, подземного) монарха. Меня призвали напомнить королю о его старой склонности ко мне. Поэтому я прибег к предлогу, никогда ранее не использованному мною, поздравить его с восшествием на престол. Это причина черной драмы. Письмо простое и разумное.




A. Ht.







Пожалуйста, прочтите у господина Кине пассаж о Гете и Беттине и верните яд мне.



44. КОРОЛЬ ДАНИИ ХРИСТИАН VIII — ГУМБОЛЬДТУ.







Copenhagen, the 13th January, 1840.










Monsieur le Baron de Humboldt:







Из всех писем, полученных по случаю моего восшествия на престол, ни одно не доставило мне такого ощутимого удовольствия, как то, которое вы адресовали мне под датой 17 декабря прошлого года.

Ваше воспоминание имеет для меня высочайшую ценность, и я с величайшим интересом вспоминаю, господин барон, наши беседы много лет назад в Париже. С того времени вы обогатили науку новыми открытиями. Сибирь, исследованная вами, как вы ранее исследовали Америку, предлагает естественной науке новые взгляды, которыми, господин барон, она полностью обязана вам. Действительно — я буду счастлив в будущем побеседовать с вами об этих новых исследованиях.

Естественные науки постоянно представляют свежий интерес, и я, безусловно, не премину сделать все, что зависит от меня, для их продвижения.

Астрономические и геодезические труды вашего выдающегося друга Шумахера, безусловно, заслуживают моего покровительства. Он приобрел европейское имя как ученый, и я ценю его редкие заслуги. Что касается магнитных наблюдений по методу Гаусса — я занят их расширением здесь, в Копенгагене, где обсерватория, основанная с 1834 года рядом с Политехнической школой, должна быть перенесена в более подходящее место на окраине города. Она будет обеспечена двумя различными «emplacements», одним для «наблюдений за склонением» и другим для экспериментов по «наклонению». Учреждение будет под надзором знаменитого Эрстеда.

Я считаю себя счастливым, мой дорогой барон, в том, что могу говорить с вами о продвижении естественной науки в моей собственной стране, и вы должны считать это доказательством того, что я не упущу случая оправдать хорошее мнение, которое вы питаете о моем интересе к наукам и ко всему, что может способствовать просвещению и счастью моих подданных.

Я надеюсь, господин барон, что вы часто будете находить досуг для общения со мной, и я буду стараться, со своей стороны, культивировать отношения, столь приятные для меня.

Королева поручает мне передать вам свои комплименты, и я пользуюсь случаем, чтобы заверить вас в моем высочайшем уважении, господин барон Гумбольдт.




Your most affectionate,

Christian.









45. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Saturday, April 11th, 1840.







Кронпринц очень хотел бы увидеть то интересное письмо князя Меттерниха к вам. Не могли бы вы прислать его мне до половины восьмого вечера, мой дорогой друг?




A. Ht.







Относительно упомянутого письма Варнхаген говорит в своем дневнике под датой 2 апреля 1840 года: «Возвращаясь домой, нашел письмо от князя Меттерниха — длинное, собственной его рукой. Он объявляет мою картину Венского конгресса совершенно верной, за исключением нескольких пунктов, которые должны быть исправлены. Он сам исправляет в деталях описание эффекта новостей в Вене, что Наполеон покинул Эльбу. Это письмо исторической ценности».

Под датой 5-го того же месяца Варнхаген снова упоминает письмо Меттерниха. «Днем», — говорит он, — «зашел Гумбольдт. Он слышал о письме от Витгенштейна, который говорил о нем графу Орлову и другим как о самом замечательном произведении. Гумбольдт также был удивлен и восхищен. Он показал мне письмо, которое князь Меттерних адресовал ему относительно положения нескольких натуралистов в Вене и председательства Археологического общества в Риме. Гумбольдт рассказывает мне о темных тенденциях вестфальского дворянства, которым покровительствует кронпринц. Они думают об учреждении великой католической семинарии для молодых дворян — надлежащий питомник для иезуитов». На замечание Гумбольдта о том, что кронпринц, возможно, из рассеянности не размышлял о важном последствии болезни короля, министр фон Рохов дал следующий ответ: «О, конечно, он думал об этом! И он подготовил различные вещи, которые намерен тогда предложить. Но против его взглядов и приказов в церковных делах я был бы решительно против».


46.






April 13th, 1840.







Кронпринц прямо поручил мне предложить вам, дорогой друг, его благодарность за столь интересное сообщение. Граф Альвенслебен присутствовал. Все сочли письмо приятным свидетельством вам и вашему описанию Конгресса и хвалили его за благородную простоту, с которой изложено одно из самых замечательных событий. «Et tout cela prouve que ma fille est muette», и что талант, подобный вашему (в совете, в описании и в знании людей), позволено простаивать, так что после вашей смерти, как и после смерти моего брата, люди будут выражать свое удивление тем, что вы не были использованы вовремя.




A. Ht.







Я совсем «стал квакером». Миссис Фрай и Уильям Аллан — маленькие проповеди в пенитенциарных учреждениях (самых ужасных, которые когда-либо видела квакерша), и маленькие трактаты против пьянства!


47. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Friday, March 29th, 1840.







Решайте, мастер красноречия и благозвучия: у меня было так: «Насколько человечество (цивилизация) простиралось на земле!»

Теперь мне больше нравится поставить: 1, «Это влияло на правителей и нации одинаково, насколько простираются цивилизация и торговля» (простираются, а не простирались, последнее я ненавижу); или 2, «Насколько цивилизация и торговля облагородили человечество»; или 3, «Сделали человечество восприимчивым»; или 4, «Объединили человечество».

Не был ли бы № 4 (последний) лучше? Возможно, у вас есть вдохновение. Положите тайно сегодня вечером у Штегемана бумажку мне в руку. Возможно, первая концепция — лучшая.




A. Ht.







«Человечество» я бросаю во всяком случае, прочитав только что так много насмешек по его поводу в последнем томе словаря Кампе.

«Sed quamquam, primo statim beatissimi sæculi ortu, Nerva Cæsar res olim dissociabiles miscuerit, principatum ac libertatem; augeatque quotidie felicitatem imperii Nerva Trajanus.» Тацит в «Агриколе», гл. 3. Также, от того же старого Нервы (благородного и одаренного литературным вкусом):

«Quod si vita suppeditet, principatum divi Nervæ, et imperium Trajani, uberiorem securioremque materiam senectati seposui: rara temporum felicitas, ubi sentire quæ velis, et quæ sentias dicere licet.» Тацит. «История» I. 1. Я, конечно, чтобы избежать всех деталей, дам только численные цитаты, sic: Тацит. «Жизнь Агриколы» гл. 3, «История» I. 1.




Ht.









48. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Tuesday Night, Oct. 27th, 1840.







Если я так долго откладывал приход к вам, мой дорогой друг, как до, так и после моего похода на Север, то только потому, что в жизни есть невозможности, против которых мы боремся напрасно. Сразу после празднеств в этом городе я намеревался поспешить к вам, но неопределенность, поеду ли я в Париж (я отказался, потому что тогда это не было бы честно ни для меня, ни для короля, если бы Пруссия не осмелилась действовать независимо!), приближающийся отъезд Бюлова, прибытие больного генерала фон Хедеманна и его семьи, вместе с ревматической лихорадкой, которая держала меня в доме шесть дней, испортили все мои намерения. Завтра утром, в 8 часов, я должен снова переехать в Сан-Суси; но (я надеюсь) только на несколько дней. Поэтому я теперь берусь за перо, чтобы поболтать с вами. Сначала моя лучшая благодарность за вашу талантливую и благородную трактовку довольно посредственных «Erinnerungen von M. Arndt»! Я, безусловно, заметил его враждебность к вам. Тон вашей критики — благороднейший вид мести. Человек, которого я никогда не знал лично, был возвышен великими событиями своего времени, а не самим собой. Странно, что правительство придало ему в эти последние дни, на закате его жизни, значение, не возникающее просто из простой любви к справедливости.

Поскольку вам нравится все индивидуальное, я отвечу на вашу доброту другой, очень маленькой. Я делаю вам подарок — письмо Гизо, которое он написал мне в Кенигсберг, не без умысла. Подчеркивание принадлежит мне, как вы могли бы догадаться сами. Я показал письмо королю. Оно было написано, когда бельгиец (король Бельгии), Бюлов и Гизо были в Виндзоре и когда его дела выглядели многообещающе, как они выглядят сейчас снова, так как Тьер сразу показывает себя таким слабым и уступчивым, а Пальмерстон — таким догматичным и вызывающим. Но не выпускайте письмо из своих рук.

За известия о братьях Гримм благодарю вас от всего сердца. Для меня очень важно быть «au courant» с ходом текущих событий. В те месяцы, что я жил на «историческом холме», я двигался в том же направлении, хотя и был окружен противоречивыми элементами.

Что касается братьев Гримм, то король отдавал распоряжения другим, а не мне; но до самого возвращения из Кёнигсберга ничего не было сделано. Поэтому я подал королю меморандум о действиях провинциального ландтага в Кёнигсберге и о необходимости действовать авторитетно в вопросах, которые затрагивают все сердца, чтобы обеспечить их привязанность, а следовательно — предоставить профессорскую кафедру братьям Гримм, Альбрехту и Дальману. Насчет Дальмана надежды мало. Альбрехт получил приглашение, но отказался, сославшись на свою благодарность Саксонии. Для семи профессоров было бы отрадой, если бы Альбрехт стал профессором в Берлине.

В Ганновере они, безусловно, по крайней мере услышат, что король пригласил «эльбингера». В отношении братьев Гримм король настаивает на своем плане: чтобы министр Эйхгорн предложил им место в Академии с пенсией обоим, поскольку они живут как муж и жена. Что король хочет, чтобы эти дела были улажены с тактом, вы можете видеть по переговорам с Тиком. В качестве библиотекарей они, при всей своей исключительности, совершенно непригодны. Читает ли Вильгельм Гримм лекции как корреспондент Академии или нет — также совершенно неважно. Главное — заполучить их. О том, чтобы «протащить их контрабандой», о «деградации», о том, что «вспомнили о них так поздно» — dans un regne de cent jours — говорить бессмысленно! Делает честь по крайней мере администрации Ладенберга то, что я смог представить Дальмана в надлежащей форме и в лестных выражениях для университета Бреслау, где была вакансия. Я расчистил путь, как и был обязан сделать, но само назначение не в моих руках. Как только я вернусь из Потсдама, я побеспокою министра Эйхгорна, чтобы уладить это патриотическое дело официально и немедленно. Вмешательство многих в эти дела вредно, хотя его можно простить, когда интерес столь естественен. Не знаю, мой дорогой друг, сможете ли вы и захотите ли читать эти строки, смысл которых безупречнее стиля. Мне не нужно заклинать вас, дипломата, не читать мое письмо «ребенку», но она должна услышать, как обстоят дела, в отношении которых я ничего не упустил.




A. Ht.







Невыразимое несчастье случилось: скончался единственный сын моего друга, астронома Бесселя, всего двадцати пяти лет от роду, молодой человек с выдающимися математическими способностями. Он умер вчера от нервной горячки.



49. ГИЗО — ГУМБОЛЬДТУ.







London, August 24, 1840.










Monsieur le Baron:







Было очень любезно с вашей стороны подумать о том, чтобы прислать мне два новых тома сочинений вашего брата. Благодарю вас не только за этот дар, сам по себе весьма ценный, но и за вашу память, которая для меня по меньшей мере столь же дорога. Надеюсь, что, несмотря на все наши дела, ибо они ваши так же, как и мои, я сумею прочесть что-то из этого великого труда. Я хотел бы использовать свое время столь же полно и разнообразно, как вы занимаете свое. Сохраните немного его для продвижения доброй и мудрой политики, которая, хотя уже многим вам обязана, все еще нуждается в вас.

Я завидую барону фон Бюлову, которому выпало удовольствие видеть вас. Я крайне сожалею, что лишаюсь его общества в Лондоне. Разговор — подлинный разговор — глубокий, содержательный и свободный, среди нас большая редкость. Его мне будет очень не хватать. Я хотел бы однажды приехать к вам домой, посетить вашу страну, в которой, более чем в любой другой, человеческий интеллект играет величайшую роль, и увидеть вашего нового короля, который, говорят, достоин такой страны. Тем временем, господин барон, прошу вас сохранить ко мне вашу прежнюю доброту и верить в неизменную искренность чувств, которые я давно к вам питаю.




Guizot.










Note of Humboldt.—Received at Königsberg during the festivals.










A. von Humboldt.








50. АРАГО — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, March 12th, 1841.







Я не должен, я не хочу верить, что вы серьезно спрашивали меня, буду ли я с удовольствием ждать вашего приезда в Париж. Неужели вы когда-либо сомневались в моей неизменной привязанности? Знайте же, что я счел бы малейшее сомнение в этом пункте самым жестоким оскорблением. Помимо ближайшего круга моей собственной семьи, вы, без сравнения, тот человек, которого из всех остальных я люблю больше всего. Но вы должны смириться с обязанностями этого положения, так как вы единственный из моих друзей, к кому я обратился бы в своих затруднениях.

Я искренне счастлив в предвкушении провести несколько вечеров с тем, кому я обязан своим вкусом к метеорологии и физике. В Обсерватории для вас найдется кровать.

Бедный Савари в плачевном состоянии. Врач уверяет меня, что болезнь легких не оставляет надежды. Какое бедствие!

Вы прибудете в Париж к открытию моего курса астрономии. Мой новый амфитеатр устроен с расточительной роскошью.

Я очарован новостью о выздоровлении бедного Шейффера (правда ли это?). Ваше доброе сердце всегда обеспечивало вам многочисленную семью.

Прощайте, лучший из друзей. Моя привязанность к вам прекратится только с моей жизнью.




Fr. Arago.









Note of Humboldt.—I had asked whether he thought it possible that the difference of our political wishes [war with Germany] might disturb our intercourse.

Note of Humboldt.—To his highly gifted friend, Varnhagen von Ense, with the most earnest request to avoid all publication of this autograph before Arago’s death.








A. Humboldt.









51. ГУМБОЛЬДТ — БЕТТИНЕ ФОН АРНИМ.







[A copy in Varnhagen’s handwriting.]













Saturday, November 21, 1840.







Как вы могли сомневаться, достопочтенная госпожа, в моей благодарности за известия о реальном положении тех благородных людей, которые после стольких незаслуженных страданий и после столь долгого и постыдного пренебрежения наконец будут поставлены в независимое положение. Я полагал, что для обеспечения им такого положения в Берлине три тысячи талеров были бы достаточным жалованьем для обоих, и с этой мыслью я продолжал свои усилия. Король принял за принцип никогда не издавать указ по финансовым вопросам по собственной инициативе; как и все принцы, он не имеет мерки, по которой можно было бы измерить потребности ученых людей. Выдающиеся умы, которыми мы хотим себя окружить, имеют потребности столь же прозаические, как и их менее одаренные собратья. Тот, кто хочет достичь цели, должен также желать использовать средства, особенно в деле, которое привлекает все взоры и затрагивает честь страны. Министр Эйхгорн, от которого теперь все зависит, счастлив прибытием двух братьев Гримм. Раньше он был в самых дружеских отношениях с Якобом Гриммом. Час назад я заходил к министру, чтобы поддержать свой взгляд на это дело. Он заявляет, что со временем уладит это дело наилучшим образом, но что мы должны довериться ему и позволить действовать без препятствий.

Примите, милостивая госпожа, выражение моего почтения и моих чувств благодарности.




A. Humboldt.








52. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, August 22d, 1841.







Ваше письмо принесло мне огромное облегчение. Я вижу, что мы оба чувствуем взаимное влечение друг к другу и что вы приписывали мое долгое и, для меня, весьма мрачное уединение только рассеянному состоянию моей жизни и применению моих способностей к цели, которой они никогда не смогут достичь. Ближе к концу полной тревог жизни, которая лишь несовершенно реализовала свои стремления, счастье — оставаться в безопасности и обладать уважением тех, к чьему уму, интеллекту и желаниям мы непреодолимо влекомы. Я лично поблагодарят вас и сегодня же обращусь по поводу г-на Л. к принцессе Прусской, и буду просить ее императорское высочество помочь мне со всей серьезностью. С прежним почтением и любовью, ваш,




A. v. Humboldt.







По просьбе короля я воспользовался случаем, чтобы прочесть ему рассуждение Шеллинга о природе и искусстве. (Philosoph. Werke, том 1-й, 1809.) Пассажи, касающиеся Рафаэля, Леонардо да Винчи и возможности возрождения искусств, — самые приятные в нашем языке. Эта лекция произвела на короля эффект прекрасной песни. Но птице теперь шестьдесят семь лет, и она перелетает из одной золотой клетки в другую.

Варнхаген пишет в своем дневнике от 28 апреля 1841 года: «Гумбольдт пришел и оставался более полутора часов; я нашел его выглядящим больным, но оживленным, веселым и более разговорчивым, чем когда-либо. Он хвалит короля за его расположение и намерения, но считает, что он не человек действия и что всякий раз, когда он действует, он делает это рывками, без системы или метода. Будь то от доброты или робости, во всяком случае, он часто не решается сделать то, чего больше всего желает и мог бы сделать совершенно легко; так, он нетерпеливо ожидает, что министр фон Вертер уйдет в отставку, и спрашивает Гумбольдта, не давал ли министр никаких намеков на это».

30 апреля 1841 года Варнхаген говорит: «У Гумбольдта очень много врагов, как среди ученых, так и при дворе, которые постоянно ищут случая оклеветать его, но в тот момент, когда его хвалят, всякая брань прекращается — ибо это всего лишь брань. Редко кто способен поддерживать ее. Некоторое время назад один джентльмен сказал мне, что не знает, что и думать о Гумбольдте, и что не может прийти к заключению относительно него. Я ответил: «Думайте о нем всегда лучшее, верьте, что он всегда способен на лучший поступок, и вы всегда будете ближе всего к истине». Другой сказал в тот же день насмешливо: «Гумбольдт был великим человеком до того, как приехал в Берлин, где стал обыкновенным». Мориц Роберт заметил, что Рахель уже несколько раз говорила: «В Берлине ничто не держится, все имеет тенденцию к упадку; право, если бы сам Папа приехал в Берлин, он недолго оставался бы Папой, он опустился бы до «обыденности», возможно, до уровня конюха». То, что сказала Рахель, — правда, и я помню, что она так говорила, но не сделал об этом записи. Эту особенность Берлина следует изучить ближе; она указывает на мощный пласт неразвитого величия и может, если будет позитивно выведена на уровень, принести Берлину высочайшую честь; но если позволить ей действовать негативно, она, конечно, станет позором для этого города. «Берлинцы — такая дерзкая порода людей», — сказал однажды Гёте. Это почти такое же определение».


53. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Saturday, April 24th, 1841.







Разочарование, дорогой друг, что не застал вас. Исправьте для меня этот титульный лист; мне нужно его отослать. Поскольку необходимо указать, «что это не лекция 1828 года», я подумал напечатать длинное предложение на титульном листе мелким шрифтом, как афоризм. Это может выглядеть странно после имени, но надеюсь, вы сможете это одобрить.




Ht.







«Космос. Очерк физического описания мира, А. фон Гумбольдта. По очеркам и лекциям, прочитанным в 1827 и 1828 годах, расширенным и исправленным в соответствии с новейшими исследованиями.

«Naturæ vero rerum vis atque majestas in omnibus momentis fide caret, si quis modo partes ejus ac non totam complectatur animo». — Плиний, Естественная история, кн. 7, гл. 1. Штутгарт».



54. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Wednesday, April 28th, 1841.







Будьте очень добры и снисходительны при чтении моей работы. Я хочу, чтобы вы получили полное представление о ее композиции. В А я внес большие исправления. Обратите внимание особенно на стр. 37 и примечания; имя Шеллинга, стр. 37 и 68; Гегель, стр. 66. Позитивное заявление на стр. 64 о том, что не творца натурфилософии я обвиняю, надеюсь, сделает мою язвительную суровость по отношению к «веселым Сатурналиям», le bal en masque самого безумного из всех натурфилософов, более простительной для него. «Il faut avoir le courage d’imprimer. Ce que l’on a dit et écrit depuis trente ans». Это был плачевный период, в который Германия опустилась далеко ниже Англии и Франции. Химия, даже не замочив пальцев.

Алмаз — это галька, обретшая сознание. Гранит — это эфир. Карус.

Сторона Луны, обращенная к Земле, имеет иную выпуклость, чем обратная. Причина этого: Луна хотела бы протянуть свои любящие руки — она не может, но смотрит на Землю и выпячивает нижнюю челюсть.

Гранитные глыбы на скалах — это судороги природы.

Хорошо известно, что леса — это волосы животного-Земли. Вздутая экваториальная область — это живот Природы.

Америка — это женская фигура, длинная, стройная, водянистая и замерзающая при 48°. Градусы широты — это годы, в которые женщина стареет, 48 лет. Восток — это кислород, Запад — водород; идет дождь, когда облака с Востока смешиваются с облаками с Запада. — Шеллинг.

Окаменелости в скалах — это не остатки бывших живых существ. Это первые попытки природы создавать животных и растения. В Сибири некоторые собаки годами жили на таком эксперименте — вонючий слон в устье Лены.

Это и есть Сатурналии! Обратите внимание особенно на примечания, en masse, несколько из которых я прилагаю. Стр. 40–49; стр. 55–57.

Я хочу придать работе величайшую общность и широту взглядов, живой и, по возможности, изящный стиль, и заменить все технические термины хорошо подобранным, графичным и описательным языком.

Исправляйте свободно, мой друг; я с радостью последую, где смогу. Некоторую не очень обычную эрудицию я намерен изгнать в примечания. Эта книга должна быть отражением меня самого, моей жизни, моей собственной очень старой персоны. Эта свобода обращения позволяет мне действовать более афористично. Больше будет намечено, чем разработано. Многое будет хорошо понято только теми, кто досконально знает одну специальную отрасль естественной истории; но я думаю, мой стиль таков, что никого не запутает, даже поверхностного читателя. Моя реальная цель — парить над теми результатами, которые известны в 1841 году. Mens agitat molem, пусть разум все еще будет там!

Что такая работа не может быть закончена тем, кто родился в год кометы, 1769, ясно как день. Отдельные фрагменты будут выходить частями по двенадцать-пятнадцать листов каждая, так что те, кто увидит меня похороненным, будут обладать в каждом фрагменте каким-то одним предметом в завершенном виде. Так, из «Пролегомен» будет № 1–4; мой «стимул», описательная поэзия, которую вы еще не видели, — главная черта работы, на которую я возлагаю большие надежды. — № 5. История человеческого представления о мире, которая вполне закончена, составит всю вторую книгу. Простое научное описание всегда будет перемежаться с ораторским, как сама природа. Сверкающие звезды наполняют нас радостью и вдохновением, однако в небесном своде все тела вращаются по математическим фигурам. Важно сохранить достойный стиль, чтобы впечатление от величия природы не было утрачено. Надеюсь, вы не будете винить меня за то, что я цитирую (С) в примечании отрывок из Шекспира, который мало известен.

Все примечания должны быть напечатаны очень мелким шрифтом в конце каждой главы, никогда не внизу страницы. Я сказал, что знание природы не является абсолютно необходимым, чтобы наслаждаться ею, но оно увеличивает наслаждение. Простите за эту поспешную писанину. Завтра утром я уезжаю с королем в Потсдам, чтобы остаться там на шесть или семь дней. С благодарностью и дружбой, ваш неразборчивый




A. v. Humboldt.








55. ГУМБОЛЬДТ — ШПИКЕРУ. (С.)








[Biron speaks to the King of Navarre.]










“These earthly godfathers of heaven’s lights,

That gave a name to every fixed star,

Have no more profit of their shining nights,

Than those that walk, and wot not what they are,

Too much to know, is to know nought but fame;

And every godfather can give a name.”

Shakespeare, Love’s Labor Lost. Act I. Scene 1.







Будьте так добры прислать мне обратно эту страницу. Я использую ваш прекрасный перевод в примечании, которое сейчас печатается в моем «Космосе». Вы позволите мне сказать: «согласно переводу Шпикера». Мне будет приятно это сделать. Вызову ли я гнев маркиза Августа фон Шлегеля или Тика Акоромонбуса? Пожалуйста, скажите мне, переводили ли они также этот отрывок? С наилучшими пожеланиями.




Ht.










Note of Varnhagen.—Unfortunately Spiker’s translation is bad in every respect.








56. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Monday Night, May 3, 1841.







Боюсь, мой дорогой друг, что я буду вынужден снова поехать в Потсдам в четверг, а оттуда в Париж 10-го или 12-го числа. Я должен отослать Котте еще рукопись, прежде чем уеду. Не позволяйте мне так долго висеть между осуждением и снисхождением. Пожалуйста, пришлите мне несколько слов с посылкой.




Yours,

A. v. Humboldt.









57. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Tuesday, May 4th, 1841.







Мой дорогой друг: — Даже за вычетом любезных выражений, написанных специально для моего спокойствия, в вашем сегодняшнем письме все еще остается более чем достаточно, чтобы утешить меня. Епитимья, которую я назначаю вам, — принять меня завтра утром в 11 часов на несколько мгновений, чтобы принять мою благодарность. «Schmeichle mich» должно быть опиской; что касается меня, я не осознаю этого. Неправильное использование винительного падежа на стр. 44 вы должны будете мне показать. Это не может быть «Einsicht in den Zusammenhang?», потому что это взгляд внутрь. Я вычеркну г-на Шпикера. У меня было предчувствие конца, и я предпочел бы даже опустить английский текст, который, в конце концов, скорее восхваление невежества, чем указание на увеличение наслаждения, которое можно получить от науки.

Я вижу, что вы даете мне полную свободу относительно «Сатурналий». Говоря о датчанине, вы пишете: «Я только упоминаю, я не возражаю».

Я не хотел упоминать Стеффенса, как бы он ни заслуживал упрека за свою полную бесплодность в экспериментальной науке и за свою суетную и преступную праздность. «Сатурналиями» я называю тот веселый, но короткий фарс, образцы которого я недавно вам давал, но которые не от Стеффенса; они от некоторых его почитателей на несколько степеней ниже. Будь Стеффенс бедным ученым, угнетаемым сильными мира сего, я был бы осторожнее; но так как вы любитель автографов, я дам вам один, из которого вы увидите, как северные короли верят, что в Берлине существует стеффенсовская философия, которая утешительна для теологов, et qui n’est pas celle de Hegel! Стеффенс будет верить, что он включен в число тех глубоких и могущественных мыслителей, чьим советом пренебрегли. Кроме того, за опасным пассажем немедленно следует другой: «Злоупотребление юношескими талантами; ибо серьезные умы, преданные в равной степени философии и наблюдению, держались в стороне от этих Сатурналий». Такое предложение — это défense, un fort detaché, и Стеффенс, конечно, думает, что он тоже посвятил себя наблюдению, когда однажды спустился в шахту во Фрайбурге. Смягчая что-либо, я испортил бы все, и мы должны в письме проявлять ту же смелость, что и в речи, но должны делать и то, и другое в одинаково легкой и веселой манере.

Узнали ли вы из утомительной биографии Стеффенса, которой меня мучили в Сан-Суси, как его пиетизм и аристократизм объясняются двойной прививкой его старых бабушек и дедушек, сделанной архиепископом и королем, — ce sont des heritages!




A. v. Humboldt.








58. КОРОЛЬ ДАНИИ ХРИСТИАН VIII — ГУМБОЛЬДТУ.




Господин барон — я вдвойне обязан прославленному советнику Диффенбаху за его внимание, выразившееся в преподнесении мне экземпляра его работы об излечении косоглазия и заикания, поскольку это послужило причиной вашего дорогого письма от 9 февраля. Представленный вами, господин барон, любой человек может быть уверен в успехе. В данном случае репутация и труды автора могли бы обойтись без всякой дальнейшей рекомендации; но вы лишь отдаете должное великим услугам, которые советник Диффенбах оказал человечеству, и я спешу признать их, пожаловав мой орден Данеброг этому выдающемуся ученому. Мое письмо к нему по этому поводу будет передано посланником графом де Ревентлау, и я буду особо рекомендовать шевалье Диффенбаху любых датских хирургов, направляющихся в Берлин, чтобы изучить искусство, на которое он пролил столько света.

Податель сего, которого я прошу рекомендовать вашему покровительству, есть кандидат богословия Борнеман — молодой человек, талантливый и знающий, которого я посылаю в Берлин изучать философию под руководством моего соотечественника Стеффенса — не совсем ту, что у Гегеля, у которого достаточно последователей в нашем университете; но ту философию, которая может помочь в исправлении иногда довольно экстравагантных доктрин наших современных мыслителей. Стеффенс удерживается в Берлине священной связью, благодарностью, которую он питает к королю; но я желаю, чтобы его гений и его знания не были для нас потеряны, и чтобы этот молодой ученый мог воспользоваться его светом, прежде чем он перестанет сиять и просвещать всех тех, кто вступает в контакт с моим прославленным соотечественником, который, по моему мнению, сам по себе стоит целого академического факультета.

Я с величайшим интересом, основанным на искренней дружбе и на взаимных отношениях наших соответствующих положений, которые я полностью ценю, слежу за всем, что ваш превосходный король делает и планирует для счастья своих подданных, для немецкой национальности и для сохранения мира. Да будут его усилия благословлены Всевышним; его народ тогда будет наслаждаться возросшим и устойчивым процветанием, что существенно будет способствовать благополучию их соседей.

Король проявил больше доброты к моему сыну, чем я могу отблагодарить. Я ожидаю самого счастливого будущего для него, основанного на его браке с любезной герцогиней Мекленбург-Стрелицкой.

Я ценю добрые пожелания, которые вы адресуете мне по этому случаю, и остаюсь с высочайшим почтением, господин барон де Гумбольдт,




Your affectionate

Christian R.








59.






Berlin, May 17th, 1841.










[Written at Varnhagen’s. With the preface to Wilhelm von Humboldt’s works.]







Мне очень жаль, что я не в состоянии среди хлопот завтрашнего отъезда (сначала в Потсдам, затем в Париж, до октября) попрощаться с вами. Я взываю к вам еще раз как к источнику, до приезда Рюккерта, единственному источнику хорошего вкуса, чистого языка и тонкого понимания соответствующего смысла. Скажите мне со всей снисходительностью, что я должен вычеркнуть из прилагаемого предисловия, но дайте мне также ваш совет везде, где вы находите недостатки. Я написал эти две страницы ночью в мрачном настроении. Они обнаруживают, возможно, слишком сентиментальную склонность к похвале.

Страница 1, строка 2, «еще», потому что это происходит при моей жизни. Строка 10, «высокоодаренные души», возможно, неприятно. Должно ли быть «люди»?




A. v. Humboldt.







21 ноября Варнхаген записал следующее о Гумбольдте:

«Я читал сегодня депеши, которые Ал. фон Гумбольдт адресовал королю из Парижа в 1835 году. Они не похожи на Гумбольдта! Кто угодно другой мог бы написать такие депеши — более того, что еще хуже, никто не мог бы написать их иначе! Так оно, однако, и есть с политическими делами — они состоят из одних пустяков, вовсе не важных самих по себе, но становящихся важными, потому что все согласились считать их таковыми. Так установленное лицемерие форм, предположений и преувеличений заглушает истину. Я заглянул в себя и признался, что если бы я был занят такими делами, я тоже следовал бы проторенным путем; и все же люди удивляются, что в Англии и Франции редакторы газет становятся министрами, как будто не бесконечно легче писать обычные депеши, чем хорошие газетные статьи».



60. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Friday, 3d December, 1841.







Из всего, за что я должен был вас благодарить, дорогой друг, мне больше всего нравится мужественное письмо Хормайра. Le style est tout l’homme. Он не похож на людей, которые нас окружают, лучшие из которых теряются в умолчаниях, выжиданиях, в лавировании, возбуждении и нерешительности. Его вера в либерализм Мюнстера, возможно, лишь заблуждение относительно мотивов Мюнстера. Без сомнения, граф Мюнстер благородно способствовал освобождению Германии — но, безусловно, он никогда не делал этого для того, чтобы открыть путь к «тому свету», которого даже сегодня боятся как призрака. «Бруно» (Бауэр) обнаружил, что я — доадамический новообращенный! Когда я был мальчиком, придворные проповедники рассуждали так: я был конфирмован одним из них, который сказал мне, что биографии евангелистов были окончательно изготовлены из заметок, сделанных ими самими при жизни. Много лет назад я написал: все позитивные религии содержат три различные части — во-первых, кодекс морали, очень чистый и почти одинаковый у всех — затем, геологический сон — и, в-третьих, миф или историческую новеллу; последняя из которых становится самой важной из всех. Я прилагаю брошюру барона Зекендорфа. Он также призывает к «представительству», а именно к «re puro», воплощению народа, все объяснено в философских терминах. Это должно быть приемлемо, ибо без уверенности в этом он не осмелился бы опубликовать это. Таких людей нельзя оставлять в неведении относительно наших реальных мнений. Я сказал ему (он вице-президент), что прочту его эссе внимательно, хотя наши политические принципы относительно народных конституций очень различались.

Политическая атмосфера для меня густая, темная и предвещающая беду.




With the same old attachment, yours,

A. v. Humboldt.







2 декабря, за день до вышеупомянутого письма, Варнхаген записал в своем дневнике: «Гумбольдт заходил вчера. Говорил о Париже. Как он находит здесь дела. Он серьезно думает об отставке. Он знает, что одно его имя имеет какую-то ценность для короля и что его активная полезность давно была вытеснена полезностью других. Тьер сказал ему в Париже, что о Франции много говорят как о революционной; но он подумал, что Пруссия тоже довольно взбудоражена. Письмо Гизо к Гумбольдту содержало много похвал королю; и когда Гумбольдт читал его ему и дошел до слова «успех», король прервал его словами: «Ах, мне! Успеха не так много; по этому пункту нам лучше промолчать». И действительно, Гумбольдт считает, что общественные настроения здесь ужасно изменились к худшему. У короля есть враги, и в самых высоких кругах! Министр Эйхгорн повсеместно ненавидим и выглядит при дворе довольно жалко. Почти нет сомнений, что Бунзен будет послом в Англии. Граф Штольберг — почти единственный, кто открыто выступает против Бунзена. Гумбольдт насмехается над маленьким трактатом Бунзена «Неделя размышлений»».

3 декабря 1841 года Варнхаген отмечает: «Я только что получил записку от Гумбольдта, прилагающую брошюру президента Зекендорфа, которая также призывает к «представительству» — «re puro», воплощению народа. Гумбольдт замечает: «Должно быть приемлемо, ибо без такой уверенности он не осмелился бы опубликовать это». Он заканчивает со значительной меланхолией: «Атмосфера для меня мрачная и предвещающая беду. Трудно быть Гумбольдтом и быть вынужденным признаться в этом на вершине почестей и в полноте славы». Действительно, у него мало радости, и один лишь его сатирический юмор может сделать жизнь здесь хоть сколько-нибудь сносной для него!»



61. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Monday Night, Dec. 7th, 1841.







У меня нет досуга, дорогой друг, чтобы поблагодарить вас так, как я должен, за вашу вдохновенную и исторически основательную биографию Шверина. Глубокое проникновение в индивидуальность этого великого человека пронизывает все. Простота — существенный, жизненный элемент описания. Поспешный совет ускакать и выигрыш битвы им одним были постоянными камнями преткновения на пути этого героя в течение его жизни. Его конец, знамя в его руке, среди кровавой резни тринадцати тысяч несимпатизирующих людей, — поразительное завершение жизни старого солдата, который, подобно Колумбу, был одновременно велик и неромантично скуп. Что делает большую честь вашему таланту как историка и что, вероятно, упускается многими, так это то, что вы не позволяете смерти Шверина прервать повествование о битве. Я сам принесу вам «Собрание сочинений» и попрошу второй том изысканно пикантного произведения Хормайра. Ваше последнее одолжение, делающее мне столько чести, содержит слова, относительно которых я хочу предотвратить всякую ошибку. «Вы боитесь наслаждаться исключительным владением моими нечестивостями». Вы можете свободно распоряжаться этим видом собственности после моего недалекого ухода из жизни. Истина принадлежит только тем, кого мы глубоко уважаем — вам, следовательно.




A. Ht.







18 декабря 1841 года Варнхаген пишет в своем дневнике: «Я слышал сегодня совершенно невероятную, таинственно шепчущуюся историю, что король поедет в Англию на крестины принца Уэльского; что это было согласовано совершенно тайно и что это лестное сообщение внесло большой вклад в то, чтобы сделать назначение Бунзена послом приятным для Сент-Джеймского двора. Последняя часть истории заставляет меня подозревать истинность всего. Это отнюдь не реальное дипломатическое положение вещей. Если бы, однако, поездка была решена или даже только обсуждалась, нет сомнений, что Бунзен приложил к этому руку; и тогда из этого последовали бы важные события, и очень опасные события, на мой взгляд. Тесный союз с Англией сам по себе был бы рискованным; но вступить в тесную связь с Англиканской церковью и тори — верная гибель! И вся Пруссия, вся Германия, вся Европа сочли бы само собой разумеющимся, что такая связь действительно установлена, даже если бы это было не так; и одно это предположение повредило бы нам тысячей способов; король потерял бы больше в лояльной привязанности своих подданных, чем может себе позволить сейчас. Надеюсь, вся эта история окажется басней. Гумбольдт говорит, что дух недовольства, который он называет воющей манией, здесь значительно усилился. Когда он уезжал, немногие выли; но теперь они все воют. Его острые и остроумные замечания действительно освежают в нашем бездуховном обществе».

Перед отъездом в Англию Гумбольдт зашел к Варнхагену попрощаться. По этому случаю 14 января 1842 года в дневнике была сделана следующая запись: «Гумбольдт зашел попрощаться — он уезжает завтра ночью. Он пришел от графа Мальцана, на жизнь которого сегодня почти нет надежды. «Его смерть приведет сюда Каница — не Бюлова», — сказал Гумбольдт печально. Я утешил его предположением, что Каниц тоже может быть отстранен. «А чья тогда была бы очередь?» «Бунзена». «Это было бы слишком ужасно! Но как бы то ни было, он сопровождает короля по возвращении. Это уже решено». Гумбольдт не любит Каница и не может понять, как я не боюсь его больше — этого архиаристократического, совершенно фанатичного — (и, следовательно, нелепого, даже глупого) — фанатично антифранцузского Каница с его злобными и вульгарными насмешками. «Но ведь вы сами тори!» — добавил он. «Что касается этого, — ответил я, — это все еще несколько сомнительно, — но что касается Каница, он честен, строг и прямолинеен; он сделает многое, а в остальном дела и обстоятельства будут контролировать его»».

После возвращения Гумбольдта Варнхаген 24 февраля пишет в своем дневнике: «Гумбольдт дал мне несколько очень интересных описаний Англии. При дворе величайшее великолепие; образ жизни, однако, простой и легкий; разговор непринужденный; тон очень приятный и веселый, даже между джентльменами и дамами противоборствующих партий. Пиль нравится ему так же мало, как и всегда; выглядит как голландец; более тщеславен, чем амбициозен, и узок в своих взглядах. Лорд Абердин непобедимо молчалив, не будучи в состоянии убедить людей, что его молчаливость скрывает что-то стоящее. Бунзен проявил величайшее отсутствие такта; все против него, кроме короля, который любит его больше, чем когда-либо». Весь визит короля был интригой Бунзена и был так понят даже англичанами.

«Наши дела здесь — предмет многих догадок. В качестве министра иностранных дел благочестивый Арним будет на время отозван из Брюсселя; в какой-то более поздний день будет назначен Каниц — или Бунзен, говорю я. Граф Альвенслебен должен отправиться в Вену; Радовиц сначала в Карлсруэ, пока не освободится посольство при Германском союзе. Возможно, еще недостаточно смелости, чтобы взять Бунзена и убрать Бюлова. Каждый месяц, однако, каждая неделя должны улучшать смелость, и тогда оба эти назначения будут сделаны. Нет надежды, что Мальцан может поправиться; лучшие дни снова сменились худшими, и свет уступает место обновленной тьме. Печальное положение вещей».


62. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Monday, 28th February, 1842.







Я с нетерпением жду возможности услышать несколько слов о вашем здоровье, дорогой друг.

Мне удалось добиться пенсии в триста талеров, жалкая сумма, но это только начало, для обедневшего, но талантливого поэта Фрейлиграта в Дармштадте, не налагающая на него никаких обязательств и позволяющая ему жить вне страны. Можете ли вы одолжить мне его стихи?




A. Ht.










Note by Varnhagen.—On Tuesday Humboldt wrote me with the feuilleton of the Journal des Debats, in which Philarète Chasles, in the most vulgar manner, abuses the literature of Germany, and sneers at the most distinguished German authors.







И этот жалкий субъект был назначен при министерстве Гизо Professeur des Langues du Nord (litt. anglaise, allemande) au College de France.

Вы не должны возвращать этот глупый, злобный мусор.




A. Ht.








63. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, 16th March, 1842.







Утешьтесь по поводу неудачи. Король покупает итальянские, но ни при каких обстоятельствах не французские картины. Портрет Керубини действительно очень хорош, и, если я правильно помню, я видел его в собственном доме Керубини. Поскольку автор не умер, а Энгр очень богат, я не могу понять, как портрет может быть выставлен на продажу? Вы можете сказать бойкому «ребенку», что вы прислали мне фельетон.

В последнем номере Journal des Débats есть сильная и очень хорошая статья против отвратительного законопроекта о евреях, которым нам угрожают и против которого я уже протестовал очень впечатляющими словами.




Ever grateful, yours,

A. Ht.










Wednesday.







В преамбуле закона предполагалось говорить о «чуде, которое Бог совершил, сохранив еврейскую расу среди других народов»; «о воле Божьей сохранить еврейскую расу отделенной». Я ответил на это, что законопроект является нарушением всех принципов мудрой политики единства; что это опасное высокомерие близорукого человека — осмеливаться интерпретировать первоначальные указы Бога. История темных веков должна научить нас, к каким аномалиям приводят такие доктрины.

Я живу в кажущейся внешней роскоши и в наслаждении причудливой склонностью великодушного Монарха, но в моральном и умственном уединении, которое может возникнуть только из монотонной скуки страны (настоящей степи), которая, хотя и не лишена эрудиции, раздирается противоположными влияниями подобных «полюсов» и становится все более сжатой в своих восточных склонностях. Да будете вы довольны тем, кто, хотя и стоит один, имеет мужество признать свои собственные мнения.



64. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 21st, 1842.







Мой дорогой друг, так счастливо возвращенный мне! Для меня бесконечная радость узнать из вашего изысканного письма, что действительно очень восхитительное общество у принцессы пошло вам на пользу физически, а следовательно, как я сказал бы в своем преступном материализме, и умственно тоже. Такое общество, сметенное вместе главным образом из того же модного мира Берлина (несколько плоского и несвежего), немедленно принимает новую форму в доме принцессы Пюклер. Это как дух, который должен вдохнуть жизнь в государство; материал кажется облагороженным.

Я все еще храню вашу «Christliche Glaubenslehre», я, который давно, в Потсдаме, был так восхищен «Жизнью Спасителя» Штрауса. Учишься из нее не только тому, во что он не верит, что для меня менее ново, а скорее тому, в какие вещи верили и чему учили те черные одежды (пасторы), которые знают, как поработить человечество заново, да, которые надевают доспехи своих бывших противников. Я с радостью скопирую отрывок, касающийся Спинозы. Не будет ли поздняя дата второго тома «Glaubenslehre» (1841) выдвинута против него этими людьми, которые претендуют учить по древним рукописям? Мне казалось бы лучшим планом опубликовать удивительно противоречивую хронологию с некоторыми замечаниями о новой вере во всем «roman historique» апостольских собирателей мифов. Тот, кто учит так публично, должен подчинить себя публичности, возникающей из защиты тех, кто отличается от него в вероисповедании. Частное заявление, облеченное в мягкий язык жалобы, делает последующее публичное очень трудным и вызывает только снисходительные улыбки и отрицание. Не неудача Спинозы, а эта деградация благороднейших интеллектуальных способностей на службе узких доктрин темных веков действительно болезненна для меня. Сам человек, конечно, не имел для меня ничего привлекательного, но я питал к нему своего рода пристрастие, потому что все пленяет и восхищает меня, в чем, как в его лекции об Искусстве, нежное дыхание воображения согревает и оживляет гармонию языка. Теперь мы разделены. В своей последней речи, не той, что об искусстве, среди блеска факелов, он говорил о своем отъезде как хорошо оплачиваемый артист, который только что совершил музыкальное турне — вероятно, только сентиментальная фигура речи, чтобы напугать своих слушателей.

Теперь ответ на запросы о биографии, о которой, в конце концов, я думаю с некоторым страхом, не из-за ее политического содержания, а из-за семейных соображений. Я полагаюсь на ваше обещание. Человек, конечно, не может хотеть огорчить стольких!

Вильгельм родился в Потсдаме, потому что его отец был королевским камергером и в то же время исполняющим обязанности камергера принцессы Елизаветы Прусской. Он покинул Потсдам, когда принцессу отправили в Штеттин. Мой отец оставался в большой милости у принца Прусского, который часто навещал его в Тегеле. Это объясняет вам отрывок в английской депеше, звучащий так (я полагаю, очень рано в 1775? Raumer’s Beitraege zur neuern Geschichte, том v., стр. 297): — «Герцберг, Шуленбург могли бы сформировать министерство, но наибольшие шансы на успех имеют те, кто, хотя и не того же рода, считаются фаворитами принца. Среди первых из них стоит г-н фон Гумбольдт, ранее чиновник в союзной армии, человек здравого смысла и прекрасного характера; г-н фон Хордт, предприимчивый гений...». Выражение «чиновник» — странная ошибка. Мой отец был майором и адъютантом герцога Фердинанда Брауншвейгского: после долгой службы в драгунах Финкенштейна он часто посылался к Фридриху II в течение самого мрачного периода Семилетней войны; так Фридрих II пишет в своих письмах о катастрофе при Веделе: — «Я сказал Гумбольдту все, что можно сказать на таком расстоянии». — (Рукописные письма, совсем недавно купленные королем в Восточной Пруссии.)

Моя семья происходит из Северной Померании. Мой брат и я долгое время были последними из нашего имени. Девичья фамилия моей матери была Коломб, кузина принцессы Блюхер и, следовательно, племянница старого президента в Аурихе (Восточная Фрисландия). Она была первым браком замужем за бароном фон Хольведе. От этого брака произошел мой сводный брат Хольведе, ранее в полку жандармов. Моей матери принадлежит заслуга того, что она обеспечила нам, по настоянию старого тайного советника Кунта, тщательное образование. Вильгельм в первые годы воспитывался нашим наставником Кампе. Основа его глубоких познаний в греческой мудрости была заложена Леффлером, автором либеральной книги о неоплатонизме отцов церкви; тогда он был капелланом в армии, а впоследствии главным церковным советником в Готе. Фишер из Грауэ Клостер обучал Вильгельма греческому языку много лет; он обладал, что мало известно, глубоким знанием греческого, помимо математики. То, что Энгель, Рейтемейер, Дом и Кляйн читали нам долгое время лекции по философии, юриспруденции и политической науке, вам известно. Когда в университете Франкфурта (в течение шести месяцев) мы жили с Леффлером, который был там профессором. В Гёттингене оба мы были членами (в течение одного года) Филологического семинария Гейне.

Моему отцу принадлежал Тегель (ранее охотничий замок великого курфюрста, и это было, следовательно, только арендованное имущество. Вильгельм первым владел этим местом на правах собственности, как поместьем; поэтому Шинкель добавил к нему четыре башни, чтобы сохранить старую башню, воздвигнутую при великом курфюрсте). Помимо этого, он владел Рингенвальде, близ Зольдина, в Ноймарке. Рингенвальде впоследствии принадлежало мне, затем графам Риден и Ахиму Арниму. Вильгельм ко времени своей смерти владел Тегелем, Бургёрнером и Аулебеном (приобретенными его женой, так как феодальное владение семьи Дахеройден было упразднено), Хадерслебеном в Магдебургской земле и замком Оттмахау в Силезии, дотацией, данной ему после Парижского мира.

Сонет I, 394, относится ко второму ребенку, я полагаю, которого фрау фон Гумбольдт потеряла, будучи в Риме. Один был похоронен в Париже.

Заклинаю вас, не упоминайте автору ничего как исходящее от меня. Он неизбежно изложил бы это в предисловии, и тогда я стал бы ответственным за очень многие вещи, которых я боюсь.

Простите за навозную многословность.




A. Ht.










Note by Varnhagen.—He probably had just read of the Stercoranists in Strauss’s “Glaubenslehre.” Hence this allusion.








65. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Thursday, 31st March, 1842.







По возвращении из Потсдама с королем я получил «Лао-цзы» — сочинение с особым привкусом догеродотовой древности. Ваша записка, сопровождающая труд китайского философа, производит на меня тягостное впечатление. Я вижу, что вы еще не обрели мужества, которое рождается из осознания восстановившихся физических сил. То, что ваш интеллект ничуть не утратил своей бодрости, видно из каждого вашего письма. Думаю, я не потерял ни одного из них. Около недели назад я написал вам длинное, на четыре страницы, письмо об этом «христианствующем философе-догматике» и о моем ответе на запросы «биографа», который донимал меня своим пиетистским любопытством. Дошло ли это письмо до адресата? В нем также было много болтовни о первых ученых занятиях моего брата. Вы не упоминаете о моей словоохотливости. Надеюсь, она не доставит мне неприятностей. С Бюловым у нас все получилось. Возможно, в следующую субботу он будет здесь. Это может стать началом чего-то хорошего или же концом — le bouquet — сценическим эффектом рампы. Вчера в Потсдаме за обедом я встретил Толука и Бекедорфа. Никакой другой случай не позволил бы мне лицезреть их. С неизменной преданностью, ваш,




A. Ht.








66. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.




Berlin, April 6th, 1842.

Поскольку инквизиционный приговор Бруно (Бауэру) был опубликован столь самонадеянно, я считаю своим долгом больше не удерживать у себя вашего Штрауса. Возвращаю вам эту примечательную книгу, которая побудила меня к глубоким размышлениям. Примите мою искреннюю благодарность. Метод автора превосходен; он знакомит нас со всей историей веры нашего времени, особенно с иезуитской уловкой столь многих людей, которые публично заявляют о своей вере и приверженности всем догматам христианской мифологии в духе Шлейермахера, а после того, как «испили чашу», их провожают в могилу торжественным кортежем придворных экипажей, хотя на самом деле они всегда отвергали ортодоксальную веру, подменяя ее псевдофилософскими толкованиями.

Что мне очень не нравится в Штраусе, так это его легкомысленная манера рассуждать о естественных науках, из-за чего он без колебаний принимает образование организмов из неорганических веществ и легко верит в происхождение человека из первобытной халдейской почвы. То, что он, по-видимому, мало думает о лазурных далях по ту сторону могилы, я мог бы ему охотно простить; тем более что мы тем приятнее и охотнее бываем удивлены, когда ожидаем малого. Что касается вас, счастливчик, то это не могло вызвать удивления. Насколько по-испански и отвратительно в нынешней инквизиционной формуле звучит приговор о том, что «преступник должен признаться сам». Neque aliud aut qui eadem saevitia usi sunt, nisi dedecus sibi atque reges illis gloriam peperere.

Посылаю вам экземпляр «Дон Жуана». В нем видна красота языка, а также богатое воображение. Мне не терпится узнать, понравится ли он вам.

Конституционный Roi des Landes [34] вчера за обедом в присутствии сорока человек неоднократно повторял: геттингенские профессора говорили с ним о своем патриотизме в адресе. У профессоров, сказал он, вообще нет отечества. Профессоров, проституток и танцовщиц можно везде купить за деньги; они идут к тому, кто больше заплатит. Какой позор называть такого субъекта немецким князем!

С неизменной привязанностью, ваш,




A. Ht.










Wednesday Night.








67. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 7th, 1842.







Наш неизвестный друг очень любезен. Я избавился от всех опасений. У вас есть бальзам на каждую рану. Я с удовольствием покажу вам те несколько строк, которые, как и предполагалось, попали в руки короля на следующее утро. Я выбрал этот окольный путь, потому что он позволил мне писать свободнее и открыто выразить свое недовольство. Теперь дело продвигается лучше, но оно еще не закрыто окончательно. Поэтому я умоляю вас, со всей горячностью, не выпускать эти строки из рук. Они будут немедленно напечатаны в газетах, а это серьезно повредит моим усилиям в благом и важном деле.

Король прислал за мной рано утром; и то, что он сердечно поблагодарил меня за откровенное изложение, делает ему честь.

Сегодня я не поехал в Потсдам, так как хотел на общем собрании Академии поддержать избрание г-на Рисса, еврейского философа, в члены Академии. Его избрание делает честь Академии. Было всего три черных шара.

Завтра я буду у короля до воскресенья. Постараюсь раздобыть какой-нибудь интересный автограф — что-нибудь поэтическое (Вильгельма фон Гумбольдта) — для Штутгарта. Все, что у меня есть, к сожалению, лишь копии.

Берегите свое здоровье, дорогой друг, оно еще не окончательно восстановилось.




Yours,

A. v. Humboldt.










Thursday Night.








68. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, June 24th, 1842.







Ваше доброе воспоминание, почтенный и одаренный друг, пошло мне на пользу — тем более что я вернулся из Сан-Суси не совсем здоровым, простуженным; к тому же я погряз во всех тяготах переезда в отвратительный дом в сибирской части города, на Ораниенбургер-штрассе, у меня на столе даже нет чернильницы.

Пока что — только моя искренняя благодарность. Я сам сказал Мархайнеке, как он мне дорог. Гроза в виде кабинетского указа, внезапно пророкотавшая в газетах и сверкнувшая несколькими вспышками цензурных нелепостей, была бы предпочтительнее этого невыполнимого закона о назначении великого инквизитора над свободой печати. Нам так много нужно сказать друг другу, надеюсь увидеть вас до вашего отъезда. Подумайте только об оживляющем присутствии четырех кронпринцев и наследников престола — один хромой на ноги и бледный; другой — пьяный исландец; третий — слепой и политически бредящий; а последний — капризный и слабоумный. И это грядущее поколение монархического мира.




Yours,

A. Ht.







Я сопровождаю короля на Рейн. Вы поймете, что у меня не было желания стать просто подставкой для красок в Петербурге. Канцлер всегда имеет удовольствие быть предметом вульгарных нападок со стороны тех, кто либо не приглашен, либо не допущен на банкет. Какое возбуждение могут вызвать у людей стеклянные бусы, павлиньи перья и ленты! [35] ....




Note by Varnhagen.—Marheineke’s article on the Anglican church in the “Jahrbuecher fuer wissenschaftliche Kritik,” with a couple of censorial blunders.







26 июня 1842 года Варнхаген пишет в своем дневнике о новом ордене: «Гумбольдт много рассказывает мне об основании нового ордена. Король сначала составил список, в котором написал имена санскритскими буквами. Этот список был передан на рассмотрение Гумбольдту, Эйхгорну, Савиньи, Тиле; затем его много раз меняли; новые имена добавлялись, другие вычеркивались — нерешительность длилась шесть недель. Первоначально король решил остановиться на сорока шести членах, чтобы соответствовать количеству лет правления Фридриха Великого. Позже он подумывал о сорока, но побоялся сделать это из-за «plaisanteries» по поводу числа «сорок» во Французской академии; наконец, он ограничил число тридцатью. Все делалось королем по-своему. Араго был первоначально включен в список королем. Он настаивал на Меттернихе как на своем особом выборе. От Румора отказались. Штеффенс, по мнению короля, был «недостаточно достоин — ни как философ, ни как натуралист». Лист был решительно поддержан королем, и никакие возражения не могли помочь. Думали о Спонтини, но Савиньи и кабинет-советнику Мюллеру удалось его сместить. Против Мура возражали, так как он писал сатирические стихи о Пруссии. «Это совсем не мое дело», — сказал король. Меллони был отвергнут как карбонарий, стоявший во главе революционной хунты. «Меня это нисколько не заботит, — сказал король. — Я бы пожаловал орден О’Коннеллу, если бы он обладал такими научными заслугами». Король предложил Раумера и Ранке. Эйхгорн и Савиньи согласились только на Ранке, и после этого оба были вычеркнуты. Несмотря на позицию, занятую в случаях с Меллони, Муром и Араго, историк Шлоссер был отвергнут из-за своих политических взглядов(?). Меттерних поносил «иерусалимское епископство». Теперь, чтобы обезопасить новый орден от той же участи, его должны были назначить членом — это, по мнению Гумбольдта, и есть «тайный мотив». А ради Меттерниха Уваров был исключен, ибо с ним другой не был бы единственным представителем своего вида. Линк был взвешен, но найден легким».

27 июня 1842 года Варнхаген делает следующее дополнение к своим вчерашним заметкам: «Гумбольдт сказал мне, что заранее сообщил королю о намерении Академии наук избрать г-на Рисса, еврея, одним из своих членов, и что король ответил, что без колебаний утвердит избрание. «Надеюсь, — добавил он, — ваш брат не совершил глупости, вписав в устав пункт против избрания евреев членами Академии?» Министр Эйхгорн знал, что король не создаст никаких трудностей в этом вопросе, но самому ему это не нравилось, и он полагал, что Тиле, Рохов, Штольберг и другие также будут этим недовольны; поэтому он шесть недель не давал хода прошению Академии об утверждении их выбора королем, а затем написал письмо, в котором спрашивал Академию, известно ли им, что Рисс — еврей? Академия, возмущенная этим вопросом, единогласно ответила, что они руководствуются только уставом, в соответствии с которым и состоялись выборы, и поэтому отвергла запрос министра как неуместный и дерзкий. Эйхгорн проглотил оскорбление и доложил о прошении королю, который сразу же утвердил избрание; чувствуя, однако, некоторую несклонность одобрять в наши дни то, в чем отказал Фридрих Великий. Фридрих Великий отказался утвердить избрание Мозеса Мендельсона из уважения, как полагают, к императрице Екатерине Российской, которая была членом Академии и, как предполагалось, была против такого коллеги».

30 августа 1842 года Варнхаген отмечает в своем дневнике: «Гумбольдт рассказывает мне ужасные вещи об Эйхгорне. Много говорит также о короле, его любезности, хорошем настроении, шутливости. Он считает, однако, что король не откажется от своих излюбленных взглядов, даже когда кажется, что он их оставляет. Король был более доволен графом Мальцаном, чем кем-либо другим из своих министров; он питал к нему полное доверие — считал его способным на все. У нас был спор о значении слова «ingenious» (остроумный) и о том, насколько оно применимо к королю. Гумбольдт думает, что король намерен поехать в Грецию и продлить свое путешествие до Иерусалима. Однако следовало опасаться, что попы могут в конце концов взять над ним верх и разрушить его жизнерадостность. Гумбольдт едет в Э по делам с королем Франции; затем в Париж. Вернется в Берлин в декабре».

Варнхаген рассказывает о визите Гумбольдта после его возвращения из Парижа в своем дневнике от 18 марта 1843 года: «Гумбольдт пришел ко мне; он выглядит намного старше с нашей последней встречи, но его дух и мужество свежи. В Париже он был счастлив и весел; здесь его настроение сразу упало. Дела здесь идут ужасно, говорит он; старая проторенная колея — отношение к опасным вопросам в духе детского легкомыслия. И к тому же его заваливают просьбами и ходатайствами; каждый хочет заручиться его влиянием! «Влиянием! — сказал он. — Ни у кого его нет! Даже у Бунзена и Радовица, любимцев короля, его нет. Все, на что они способны, — это предугадывать слабые прихоти короля и подчиняться им. Если они попытаются сделать что-то большее, их падение неизбежно. Король поступает так, как ему заблагорассудится. Он следует импульсам своих рано полученных и прочно укоренившихся впечатлений, а советы, которые он может время от времени счесть достойными внимания, для него — ничто. Он презрительно отзывается об Эйхгорне и Савиньи как о лицемерных лакеях, получающих приказы от Тиле, Герлаха и Хенгстенберга. Король ни в чем не отступился от своих заветных замыслов и может в любой момент снова выступить с ними, как со своими планами относительно соблюдения евреями субботы, англиканской ординации епископов, новых институтов дворянства и т. д. У него есть проекты, на осуществление которых потребовалось бы сто лет. Он замышляет грандиозные постройки, разбивку парков, предприятия в области искусства. Уже идет речь о поездке в Афины; на заднем плане может маячить паломничество в Иерусалим; триумфальные шествия à la Наполеон; мирные — в Лондон, в Санкт-Петербург, на Восток; покоренные ученые и художники вместо стран. Любовь к искусству и воображение на троне, фанатизм и обман повсюду, и лицемерное преувеличение в делах, не заслуживающих внимания. И при всем этом человек действительно остроумен, действительно любезен и вдохновлен лучшими намерениями. Что из всего этого выйдет в конце концов?»



69. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 3d, 1842.







Если я показался медлительным в благодарности вам, мой дорогой друг, за ваш восхитительный подарок, то это потому, что все мое свободное время в Потсдаме было поглощено чтением вашей биографии, начиная с ранней юности и заканчивая описанием Венского конгресса. Иметь такое развитие, как у вас, — это приятное преимущество. Поучительно следить за карьерой таких людей, как вы, и видеть, как они действуют на наших глазах.

Как несправедливы мы были когда-то в своих суждениях о людях, которые взялись переустроить Европу на том великом конгрессе — я хочу сказать, как многого мы тогда требовали в своих несправедливых взглядах, в то время как сейчас, сравнивая членов того конгресса с сегодняшними посредственными созданиями, они кажутся великими в наших воспоминаниях. На их месте у нас теперь придворные философы, преданные миссионерству дамы государственных министров, придворные богословы и проповедники-сенсационщики......

Министр Бюлов жалуется, что вы никогда не приходили к нему en famille между 8 и 9 часами. Завтра, во вторник вечером, он устраивает публичный прием, и вы были бы украшением его круга. Он никогда не посылает пригласительных писем тем, кто знает, как они ему желанны.




A. v. Humboldt.










Monday.








70. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Tuesday, June 13th, 1843.







Извините меня, дорогой друг, что отсутствие Раймера, мои собственные вечные отвлечения и маятникообразные движения, а также некоторые небольшие приготовления к поездке в Померанию помешали мне прислать вам два новых тома сочинений Вильгельма. Я знаю, что вы мало довольны комментарием к «Герману и Доротее». Конечно, было бы лучше, если бы он расширил его до брошюры об эпосе; но вы замечаете даже в книге о Кави, как этот великий гений всегда выводил общий закон из частных случаев. Сонеты полны серьезного пафоса и глубины чувств. Я зайду, чтобы обнять вас и спросить, как вернее всего отправить экземпляр г-ну Томасу Карлейлю? А. кажется ненадежным, а депеши Бюлова нельзя перегружать. Я поблагодарю г-на Каррьера лично. «Окаменелый» министр, как мне сказали, доказал свою жизнеспособность любезным письмом к вам! Моя жизнь также описана «dans les biographies redigées par un homme de rien», в которых я изображен как социально-злобный зверь. Такие вещи не убьют, но и не улучшат человека.




Always faithfully yours,

A. v. Ht.








71.






Berlin, June 26th, 1843.







Я уверен, дорогой друг, что доставлю вам удовольствие, сообщив (вам одному) фрагмент нового тома Эккермана. Примечательное обожание юношеской энергии как божественного источника продуктивности. Это просто обожание старика. Наполеоновское поклонение, не сдерживаемое моральными соображениями. Я настоятельно прошу вас не показывать этот лист нашему ребенку, а также не говорить с Брокгаузом о том, что Эккерман доверил мне. Это могло бы повредить ему, а он и так несчастен. Я уверен, что два последних тома попали к вам через Бушмана. Погода была очень благоприятной для нашей поездки на север. Такие поездки — лучшее средство обмануть принцев относительно общественного мнения. Я произнес небольшую речь из окна перед молодыми людьми о «интеллектуальных связях», которые, независимо от «пространства», порождают верное толкование либеральных идей и неизменную уверенность в прогрессе человечества. Вы можете прочитать эту речь в «Staats Zeitung», так как я записал ее после произнесения — необходимая предосторожность, поскольку мои ежедневно умножающиеся друзья извратили бы ее. Я читал часть «Кюстина» королю. Он бесконечно остроумен и великолепен по стилю. Я прочитал только два тома, и из них я предпочитаю первый, который мастерски изображает современное величие трагических событий.




With devotion, yours,

A. v. Humboldt.







Пожалуйста, пришлите мне обратно Эккермана.


72. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Tuesday, June 27th, 1843.







Боюсь, мой дорогой друг, что вы можете приехать в Тегель в следующий четверг и не застать никого дома. Бюлов сегодня вечером прощается с королем и ожидает отъезда завтра — в среду — в Шлангенбад. Его жена и две старшие дочери едут с ним. Я пишу это ввиду невозможности обнять вас до вашего отъезда. Факельное шествие в Дюссельдорфе могло бы пролить свет на многое. Прилагаю для вас небольшую речь, так как вы любите хранить все, что касается ваших друзей.




Yours,

A. Ht.








73. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Sans Souci, August 27th, 1843.







Как я мог, мой дорогой друг, не откликнуться на долг немедленно поблагодарить вас за ваш драгоценный подарок и за ласковое воспоминание того, чья жизнь постепенно угасает? Я не знаю ничего более изящного по композиции, по симпатии замысла, по элегантности языка и по соответствующим сценическим декорациям, чем ваши «Lebensbilder», которые служат в то же время верными комментариями ко всей ценной литературе нашего времени. Как вы великодушны, когда упоминаете меня и даже мои самые незначительные слова! Я часто следовал за вами через три тома, по этим проторенным, но все еще восхитительным тропам; но ничто не радует меня в этой «sylva sylvarum» больше, чем ваши достойные и справедливые замечания об исторической ошибке относительно «истинно германского» различия политических классов, т. II, стр. 256–272.

Вы заметите, что мой политический «гнев» все тот же; что я всегда очень привязан к этой жизни, узнав от вас, что, согласно учению Канта, после нашего распада нечем хвастаться. «Распускающаяся веточка, пробивающаяся в регионах северных империй» (я теперь сатиричен) плохо акклиматизировалась; и у меня мало свободного времени, так как я уже ждал пятьдесят три года.... Немцам еще предстоит написать много книг о свободе.

Карточный игрок — т. II, стр. 157 — снова вызовет некоторое волнение в окрестностях моего «холма». Полагаю, я обнаружил некоторую «умеренность», о которой, однако, не любят упоминать. Слова «этот жалкий субъект» больше не слышны. Вы видите, как я люблю читать ваши сочинения — и не из страха.




A. v. H.







Мы еще не говорили о книге Кюстина. Первый том — это красноречивое и живое описание (драматических сцен), и он сделан лучше всего. Какой поразительный эффект должна производить такая книга даже на тех, кто ненавидит оправдываться. «Il y a des longueurs de déclamations» — что-то вроде риторического чернения, которое утомляет. Я нахожу публикацию гипертрагического письма (княгини Трубецкой) очень неправильной. Если бы не раздражение, неизбежно вызванное публикацией этого письма, мы могли бы ожидать некоторого спасения от новой петиции. Какое оправдание есть для того, чтобы так рисковать, даже ради убийства? Я также испытываю отвращение к поклонению этим литературным пустякам мадам де Жирарден и мадам Гэ. Такое поклонение, возможно, можно было бы позволить прекрасной великой княгине.

То, что «сен-симонизм» был изобретен прусским деловым человеком, очень меня забавляет. Поскольку это касается Кенигсберга, я сохраню это в тайне.


74. ГУМБОЛЬДТ — ПРИНЦУ ПРУССКОМУ.







Berlin, Dec. 29, 1843.










Your Royal Highness:







Имею честь покорнейше сообщить Вам, что ящик, содержащий универсальные звездные часы изобретателей Д. и Г. ф. А., вместе с Вашими милостивыми приказами, был должным образом доставлен мне. Я сделаю в этом деле то, что будет Вам угодно. Два офицера в письме из Темешвара от 13 декабря известили меня о прибытии инструментов, наивно добавив: «Что я должен попытаться добыть для изобретателей какую-нибудь военную награду от Его Величества Короля, «универсального врача» всех искусств и наук».

Чтобы получить, однако, такую «универсальную панацею» от «универсального врача», господа должны сами адресовать Его Величеству несколько слов. Так называемые универсальные звездные часы имели большую репутацию в средние века; в нынешнем же состоянии астрономии они никогда не используются в обсерваториях, где астроном сам производит вычисления. Такие графические изобретения в этой области поэтому не могут быть рекомендованы как заслуживающие награды, если только изобретатели не обратятся лично к монарху. Эти правила соблюдаются даже при подношении книг, которые не получают признания, если не сопровождаются письмом.

При таких обстоятельствах я надеюсь, что Ваше Королевское Высочество одобрит, если я напишу лейтенанту Г. ф. А., поблагодарив его за доверие и попросив его, ради него самого и его друга, написать несколько писем Его Величеству Королю, в которых он может сослаться на меня. Чтобы обеспечить доставку письма в Темешвар, Ваше Королевское Высочество, милостиво соизволите направить его под своей печатью послу, генералу фон Каницу. Я распоряжусь вскрыть ящик в обсерватории в присутствии профессора Энке и поручу ему, как это принято в таких случаях, составить отчет для частного кабинета. Хотя слово «остроумный» нельзя применить к инструментам, конструкция которых не является строго оригинальной, я тем не менее попытаюсь получить через свои представления небольшую дозу «универсальной панацеи».




In deepest devotion, I remain

Your Royal Highness’s

most humble servant,

A. v. Humboldt.








75.






Monday, Jan. 1st, 1844.







Спешу сообщить Вам, дорогой друг, пока поезд на Потсдам вот-вот отправится, вопреки Вашему инкогнито, что король, до пускания мыльных пузырей, плавки свинца, ангельского хора в соборе и выхода ночного сторожа [36], получил и очень насладился очаровательным подарком. Это группа, полная грации и сладости композиции; это небо, отраженное в земной любви. Король мгновенно угадал, что это работа тех юных фей, лебедят Беттины, и хотел бы выразить свою благодарность.




A. v. Ht.







Privatissime. — Я выразил некоторые сомнения по поводу того иероглифа, который отличает лебедя-самца от самки. Король, однако, считает меня совсем «arrière» в отношении тех изменений, которые художественная жизнь внесла в современное образование.




Note by Varnhagen.—Bettina von Arnim had given me a delicate and beautifully executed drawing, representing a naked girl and a naked lad standing under a tree, in the foliage of which a nightingale is singing, which she requested me to send anonymously to Mr. v. Humboldt, asking him to present it also anonymously to the King as a New Year’s present. The nakedness of the male figure might indeed appear rather shocking, although it would have been pardonable in one like Bettina, but that the King could suppose it the work of her daughters is rather too strong, unless by this pretence he meant to convey a rallying correction to Bettina.







1 апреля 1844 года Варнхаген записал в своем дневнике: «После долгого перерыва, наконец, визит Гумбольдта. Он рассказал мне все, что занимает его ум. Он стремится делать то, что может, но это немного, и в конце концов, семидесятичетырехлетний человек — это всего лишь человек семидесяти четырех лет. Он сам многозначительно ссылается на свой преклонный возраст. Его многообразные обязанности — тяжелое бремя для него, хотя он и не желает от них отказываться. Двор и его общество для него как кабак, куда привыкаешь заходить по вечерам, чтобы выпить свой стакан. Король, говорит он, не занимается ничем, кроме своих прихотей, а они по большей части имеют духовное, даже церковное направление — поклонение, строительство церквей, сочинение миссий. Его мало заботят земные дела. Ему кажется безразличным, вызовет ли смерть Луи-Филиппа кризис; что может случиться после смерти Меттерниха или как Россия ведет себя с нами. Ко всему этому он равнодушен; он едва ли думает об этом. Тот, кто заручился его расположением и питает его фантазии, ведет верную игру. Бунзен, Радовиц и Каниц стоят выше всех в его милости. Штольберг идет только во втором ряду. Кроме того, существует величайшая беспечность и рассеянность. Рюккерт поздравил королеву с выздоровлением несколькими очень красивыми строфами. Они были сочтены восхитительными; но о том, чтобы поблагодарить за такое подношение, забыли, пока это наконец не пришло на ум королеве. За Рюккертом послали, но он уехал недели три назад. Шеллинг принимается королем едва ли раз в год. Заручившись им, он мало о нем заботится. Штеффенс, которого он любит, тоже редко приглашается. Ремон принадлежит к исключениям; он получает небольшую долю фаворитизма Бунзена и графа Брюля. Много насмешек над... по поводу его танцев и т. д. Гумбольдт сказал однажды, что он зеленый, если не совсем желтый, на что король ответил: «У... у всех такой цвет лица». Бунзен не стал намного мудрее: он предложил королю купить Калифорнию, послать туда миссионеров и т. д. Он решительно поддерживает планы мадам фон Хельферт; он подумывал послать с ней собственного сына и внести 12 000 фунтов стерлингов из своих средств для основания поселений в Ост-Индии (!), с целью, конечно, открыть поле для миссионеров; он, однако, взял свои предложения назад, когда увидел, что сотрудничество короля сомнительно. Тем временем г-жа Хельферт не смогла получить от короля более десяти тысяч талеров. Министру Ротеру удалось сорвать ее заговор; он не мог, однако, не послать двух агентов для проверки и отчета о состоянии владений г-жи Хельферт в Ост-Индии. Пытались также склонить короля к участию в колонизации Техаса — всегда, конечно, в связи с религиозными интересами. Гумбольдт ранее писал Бунзену в сильных выражениях, советуя ему предупредить Эйхгорна и указать ему на ненависть, которую пробуждают его действия и которая также отражается на короле. Когда он встретил Бунзена здесь, он выразился в том же духе, аргументируя убедительным, но бесплодным языком. Бунзен, который два часа говорил с ним с большим интересом об Египте, не ответил ни слова, а встал и ушел. Гумбольдт считает его достаточно тщеславным, чтобы принять министерский пост. Мне кажется, что Гумбольдт слишком фамильярен с Бунзеном и выказывает ему слишком много дружбы. Королева, говорит Гумбольдт, не имеет католических наклонностей; напротив, она архипротестантка и даже большая фанатичка, чем сам король, которого она постоянно подталкивает в этом направлении. Она имела бы больше влияния, если бы лучше понимала ведение дел».

«Вечером Гумбольдт прислал мне труд: «Russie, Allemagne et France», par M. Fournier, Paris, 1844, с очень любезным письмом, вложив восемнадцать драгоценных автографов Араго, Меттерниха, Пиля, Стэнли, Рекамье, Бальзака, Прескотта, Брюнеля, Гершеля, Брессона, Елены Орлеанской, герцогини Дино и четыре конфиденциальные добродушные записки короля. Блестящий подарок!»



76. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 1st, 1844.







Я намерен, мой благородный друг, доставить вам сегодня вечером некоторое удовольствие несколькими незначительными подарками, сопровождая ужасный рутенский яд, приложенный ниже [37]. Я знаю, что мне лично льстят во всех приложенных письмах, за исключением письма из Золингена; но это не может помешать мне предложить то, что может быть интересно вам. Вы найдете следующее письмо от

1. Лорда Стэнли, нынешнего министра, которому я рекомендовал кузена нашего Диффенбаха, автора весьма похвального путешествия в Новую Зеландию. Этот путешественник был замешан в восстании во Франкфурте, поэтому было трудно устроить его на работу в Германии. Если бы путешествия были еще моим делом, я не мог бы пожелать лучшего спутника.

2. «Самонадеянность» из Золингена.

3. Очень интересное письмо графа Брессона, посла Франции, от 6 февраля 1839 года.

4. Очень любезное письмо от Араго, когда я посвятил ему «Examen de l’histoire de la géographie du 15 Siècle». Не припомню, чтобы давал вам что-либо еще от Араго.

5. Записка, написанная королем в то время, когда он помогал мне добиться помилования молодых «демагогов». Записка относится к преследованию молодого Хёнингхауса, для которого мои усилия увенчались успехом. Письмо кронпринца показывает благородное негодование против Камца и его сообщников.

6. Письмо герцогини Орлеанской.

7. Письмо короля Дании. Одновременно с Араго я рекомендовал королю Хансена, великого лунного вычислителя из Готы. Наше прошение было удовлетворено. Араго также получил очень любезный автограф от «Christianus Rex», некогда конституционного короля Норвегии.

8. Еще одна записка кронпринца, добродушная и остроумная. Он очень хотел, чтобы Меттерних принял пост президента, pour mettre la société en bonne odeur à Rome ou elle passe pour Bunsohérétique.

9. Письмо герцогини де Дино, ныне герцогини де Талейран. Недавно она была возведена в достоинство герцогини Саган.

10, 11. Еще два добродушных письма короля. Le Seehund, рекомендация довольно грубого датского морского капитана, который заявил о своей готовности взять двух натуралистов в кругосветное путешествие по цене 2500 риксдалеров с человека (немного дороговато). План провалился. Le Seigneur Cados, ministre Sécretaire d’Etat часовщика Duc de Normandie, который адресовал кронпринцу жалобу на непристойный манер, в котором с ним обошлась «Staats Zeitung».

12. От Брюнеля, героя туннеля.

13. Письмо сэра Джона Гершеля, полное лестных выражений.

14. Г-на де Бальзака.

15. Сэра Роберта Пиля. Кто-то написал мне из Оксфорда, что Роберт Браун, первый ботаник Европы, внезапно попал в денежные затруднения и что Пиль по моему ходатайству предоставит ему одну из четырех существующих пенсий, выделяемых парламентом ученым. Я рекомендовал его и преуспел.

16. Мадам Рекамье. Уверен, у вас уже есть несколько писем от нее.

17. Письмо от принца Меттерниха, которое нужно добавить к числу тех, что у вас уже есть от него.

18. Знаменитый американский историк Прескотт. В ваших руках все будет в безопасности, даже то, что я сам уничтожил бы от нечего делать. Умоляю вас, дорогой друг, никому не говорить, что я дал вам записки короля, какими бы незначительными они ни были. Это повредило бы мне.




With old veneration, yours,

A. von Humboldt.




Monday Evening.








77. И. В. Т. — ГУМБОЛЬДТУ.







Höfgen, near Solingen, March 12th, 1844.







Ваше Превосходительство не обидится на свободу, которую я беру, написав Вам. Некоторое время назад я прочитал в газетах, что кто-то из Кенигсберга якобы писал Вам о тайнах природы, ссылаясь на фотографии, сделанные в темноте. Я полагаю, поэтому, что Ваше Превосходительство — натуралист и имеет друзей, которые также являются таковыми. Поскольку я также сделал важные открытия в тайнах природы, которыми мои нынешние дела не позволяют мне заниматься, я хотел бы иметь возможность поговорить с Вами о них. Возможно, мы можем быть полезны друг другу. Я вполне готов совершить поездку в Берлин, чтобы увидеть Вас. Будет ли угодно Вашему Превосходительству написать мне как можно скорее, в какое время я могу зайти к Вам в Берлине, если Вы не возражаете против моего визита.

В надежде, что Вы окажете мне честь ответом, я с должным уважением,




Your Excellency’s most obedient,

J. W. T.







Г-н Готфрид Х., купец в Берлине, может дать Вам информацию, если потребуется, о моем положении и характере.




Note of Humboldt.—The presumption of the writer, arising from the perusal of a newspaper, that I might be a naturalist, is a fact. I am guilty of having published some books on Natural History as early as 1789.








78. ГРАФ БРЕССОН, ПОСОЛ ФРАНЦИИ, — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, February 6th, 1839.







Дорогое Превосходительство, — я счастлив, что могу сегодня прислать Вам статью, более достойную Вас, чем вчерашняя. Сохраните этот номер «Des Débats». Я их не подшиваю.

Замечание г-на М. В. Л. о «Nescio quis Plutarchus» по-детски наивно. Кроме того, за исключением этого, его статья вдохновлена справедливой оценкой Вашей славы, которая является нашей, и на которую мы претендуем как на таковую.

Прошу Вас, дорогое Превосходительство, принять мое нежное и почтительное почтение.




Bresson.







P. S. — Я только что закончил эту записку, когда Ваша сегодняшняя утренняя дошла до меня. Я буду хранить ее всю жизнь как за то, что она является истинным историческим памятником, так и за драгоценный титул друга, которым Вы изволите меня называть. Это правда, увы! Мы увидим, если Бог дарует нам жизнь, много вещей; но да будет Его воля, чтобы мы никогда больше не видели событий, подобных тем, что уже пронеслись над нашей страной, подрывая власть короля. Тем не менее Коалиция работает в этом направлении изо всех сил. Это приступ безумия, который напоминает мне 1791 год. Эти заговорщики — жирондисты в зародыше, которых мы бы полюбили; и они первыми будут погребены под руинами здания, которое они подрывают.

Неужели требуется большое усилие разума, чтобы понять, что король — это цемент всего, что он удерживает нас от хаоса и что от его жизни или смерти полностью зависит положение дел? Спросим себя добросовестно, исходит ли наша опасность сегодня от него? Должен ли порядок вещей, приобретенный с таким трудом, установленный с таким усердием, — должен ли он быть принесен в жертву славе нескольких людей или тщетным теориям, неприменимым во Франции, полезным в лучшем случае только в Англии, где они освящены веками и, что еще лучше, управляются просвещенными высшими классами. Д., человек здравого ума, пишет мне, что верит в счастливый исход министерского кризиса. Г-н Моле изменил свое решение не возвращаться на пост; он сделает это, если ему будет обеспечено большинство в тридцать шесть или сорок голосов. Партия Жакмино, которая оказывает большие услуги, работает для этого.

Вот прощальные слова, последние слова г-на де Талейрана в Фонтенбло, 2 июня 1838 года: «Прощай, мой дорогой Брессон, оставайся в Берлине так долго, как сможешь; тебе там хорошо; не пытайся сделать лучше. В мире будет много потрясений; ты молод; ты это увидишь». Я цитирую эти слова для Вас, потому что они согласуются с духом Вашей записки, за которую я еще раз благодарю Вас и которая станет для меня семейным титулом.




Note by Humboldt.—Letter of Count Bresson, French Ambassador at Berlin.—I kept it on account of the few words of Talleyrand. I had written to Mr. Bresson that the situation of France was very serious, that I still believed in peace, because, besides the wisdom of the rulers, there was an expectant treatment of want of energy and timid prudence. That these things, however, could act only for a limited time, and that those who were young, like him, would see in action what was now spreading its deep roots, as the unconscious and inarticulate desires of the nations.









79. АРАГО — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, August 19th, 1834.







Мой дорогой друг — я не могу найти слов, чтобы сказать Вам [38], как мне жаль, что я причинил Вам хоть мгновение досады. Будьте же уверены, раз и навсегда, что какие бы обиды, реальные или мнимые, Вы ни испытали от меня, Вы никогда не испытаете той, что я забыл, как добры Вы всегда были ко мне. Дружба, которая делает меня таким счастливым и гордым и которую я выказал Вам, никогда не будет превзойдена Вашей ко мне. Я хотел по случаю Вашего любезного посвящения дать публичное свидетельство моей дружбы, но различные обстоятельства, вытекающие из моего положения, сейчас столь трудного и сложного, помешали. Надеюсь, однако, что это только отложено.

Мне жаль узнать, что Ваше здоровье неудовлетворительно. Мое очень плохое; но меня это мало заботит. Все, что я ежедневно вижу в этом подлом мире низости, раболепия и низких страстей, заставляет меня смотреть с безразличием на события, которыми в основном заняты люди. Единственная новость, которая могла бы в настоящее время излечить меня от моей хандры, была бы та, что Вы едете в Париж. Почему я не нашел ни одного слова надежды в Вашем письме — даже на далекое будущее?

Научный мир здесь в мертвом штиле. Все имеет унылый вид. Завтра я еду в Англию с г-ном Пентландом. Вернусь ли я с более утешительными мыслями?

Наша обсерватория элегантна и очень удобна. Министерство решило, что должен быть назначен директор, и я был избран единогласно. У меня в подчинении четыре или пять юношей, которые имеют звание ассистентов и жалованье 2000 франков. При таком устройстве мы постараемся достичь чего-то вне проторенной колеи.

Прощайте, мой дорогой и превосходный друг. Матье, который еще не совсем оправился от тяжелой болезни глаз, просит меня, как и его жена, рекомендовать его Вашей памяти.




Always yours through life,

Arago.









80. ЧЕТЫРЕ ЗАПИСКИ ФРИДРИХА ВИЛЬГЕЛЬМА IV ГУМБОЛЬДТУ.




I.




23d December, 1836 (at Night).







Квази безымянный номер [39] может ожидать самого мягкого приговора. Он, несомненно, будет заменен на шесть месяцев и три года лишения права занимать должности. Вы можете поэтому послать некоторое утешение, по крайней мере в качестве рождественского подарка, верному Крефельду. Возможно!!?!! Мне удастся добиться полного помилования этого списка. Однако отвратительно и ужасно позволять бедному мальчику так долго томиться в гнусной дыре. Оставляя в стороне респектабельность его родителей, будь они дураками или мошенниками, это едва ли можно было бы оправдать. Увидимся ли мы сегодня вечером?




Fr. W.







II.

Cherissime Гумбольдт, Вы знакомы со всеми претендентами на все короны. Пожалуйста, прочтите приложенное письмо и сообщите мне, кто такой Seigneur Cados — кто были его отец, мать и предки, а также каковы его права на корону Франции, которую я, безусловно, постараюсь для него добыть?




Frederic Guillaume, Pr. Royal.










B. 21 Feb., 1839.







III.

Эпизод из «Женитьбы Фигаро».

Il y manque quelque chose.

Quoi? —

Le cachet.

Не пропустите милый намек, дорогой друг! Ваша печать должна помочь мне выбраться из почти такой же трудности, как у графини Альмавива; иначе принц заметит, что я прочел все лестные вещи, которые Вы так неосмотрительно! сказали обо мне. Pour vous divertir, прилагаю свое письмо. Vale.




Fr. W.










B., 23 March, 1840.







(Написано рукой Гумбольдта). — Автограф кронпринца Прусского. — Принц предложил принцу Меттерниху кресло президента Археологического института в Риме. Меня попросили написать письмо принцу Меттерниху, которое кронпринц хотел вложить в свое собственное. Поскольку оно содержало некоторые похвалы принцу, он пожелал, чтобы оно было запечатано.




Humboldt.







Я был достаточно честен и глуп, чтобы не снять копию с письма короля принцу Меттерниху.

IV.

Сообщаю Вам приложенную депешу из Копенгагена, чтобы известить Вас о новой «Seccatura», которая будет ждать Вас в виде морского пса из Зундского пролива, чтобы попросить Вашего совета и помощи относительно кругосветного путешествия. Поскольку это письмо не имеет иной цели, я молю Бога, Monsieur le Baron de Humboldt, хранить Вас в своей святой и особой заботе.

Given at our Palace at Potsdam, 29th April, 1849
(1843?), near midnight.




Signed,

Frederic Guillaume.










Note of Varnhagen.—Every word exactly as above—to be understood as a joke.









81. КОРОЛЬ ДАНИИ ХРИСТИАН VIII — ГУМБОЛЬДТУ.







Copenhagen, May 3d, 1843.










Monsieur le Baron de Humboldt:







Письмо, которое Вы адресовали мне за день до отъезда из Парижа, обратило мое внимание на лунные таблицы, которыми наука обязана трудам профессора Хансена. Я обратился к нашему прославленному астроному Шумахеру, чтобы узнать, что еще необходимо для завершения этого важного предмета. Следуя его совету, было легко получить все необходимое для продолжения работ, сравнения наблюдений, и когда необходимые расходы будут распределены и разрешены, Шумахер ожидает, что сможет опубликовать лунные таблицы до истечения двух лет. Вознаграждение за усилия, посвященные наукам, несомненно, будет найдено в прогрессе самой науки; но одобрение выдающихся ученых доставляет нам истинное удовлетворение, и мы радуемся ему тем больше, когда оно исходит от человека, столь далеко превосходящего других. Всегда стремясь заслужить Ваше одобрение, Monsieur le Baron, я желаю руководствоваться Вашим разумом, и я буду счастлив ознакомиться с результатами Ваших научных наблюдений, когда бы Вы ни пожелали адресовать их мне.

С глубочайшим почтением я, Monsieur le Baron, Ваш доброжелательный,




Christian R.








82. ДЖОН ГЕРШЕЛЬ — ГУМБОЛЬДТУ.







Collingwood, 21st Dec. 1843.

Hawkhurst, Kent.










My dear Baron:







Прошло уже немало времени с тех пор, как я получил ваш ценный и в высшей степени интересный труд о Центральной Азии. Я должен был поблагодарить вас за столь лестный и приятный знак внимания еще давно, но не решался и, по правде говоря, не мог сделать это должным образом, пока хотя бы отчасти не ознакомился с содержанием. Однако постоянный груз обязанностей, оставляющий мне мало времени и свободы для чтения, позволил мне сделать это лишь частично; по сути, это труд столь глубокого исследования, что я теряю надежду когда-либо полностью овладеть всеми его деталями. Вследствие этого я до сих пор ограничивался главным образом климатологическими исследованиями в третьем томе, и особенно мемуаром о причинах изгибов изотермических линий, который я прочел с величайшим интересом и который, как мне кажется, содержит самый полный и мастерской «взгляд» на этот важный предмет из всех, что мне встречались. При чтении этой и других частей вашего труда по данной теме, а также «Физики земного шара» во всех ее разделах, меня поражает совершенное знание и свежесть воспоминаний о каждой детали, что, по-видимому, в некоторой степени наделяет вас атрибутом вездесущности на поверхности нашей планеты — настолько живо картина ее различных регионов предстает в вашем воображении, и настолько полно вам удается сделать ее таковой для ваших читателей.

Описание золотоносных и платиноносных месторождений на Урале и в зоне 56-й параллели также весьма заинтересовало меня, равно как и любопытные факты, касающиеся распространения греческих зачатков в тех регионах. Я не мог удержаться от того, чтобы не перевести и не отправить в «Атенеум» (лучший из наших литературных и научных журналов) необычное сообщение о «монстре» из Ташков-Тарганки (ссылаясь, конечно, на ваш труд как источник истории) — в т. III, стр. 597.

Идея воспользоваться информацией, содержащейся в трудах китайских географов, с целью улучшения наших географических знаний о Центральной Азии кажется мне столь же удачной, сколь и многообещающей; особенно сейчас, когда литература этой удивительной страны становится доступнее с каждым днем благодаря ввозу китайских книг. То, что вы изложили относительно магнитных колесниц и одометров императора Чэн-вана — если вы можете полностью полагаться на свой источник, — дает гораздо более высокое представление о древней цивилизации Китая, чем любой другой факт, который был представлен до сих пор.

Одним словом, я должен поздравить вас с выходом этого труда как с еще одним великим достижением; и если — как гласит молва — он является лишь предвестником другого, о раннем открытии Америки, то это лишь еще одно доказательство того, что ваши ресурсы неисчерпаемы! Да будут дарованы вам многие годы здоровья и сил, чтобы вы могли продолжать их изливать; и пусть каждый последующий вклад в наши знания доставляет вам столько же радости при его создании, сколько он, несомненно, доставит вашим читателям при его изучении.

Мисс Гибсон пишет, что вы не раз спрашивали ее, когда появятся мои наблюдения на Мысе Доброй Надежды. Никто не может сожалеть о произошедшей задержке больше, чем я, но она была неизбежна, так как мне пришлось выполнять каждую часть обработки самому, а составление различных каталогов, карт и мельчайших деталей всякого рода поглощает уйму времени, совершенно несоразмерную их кажущемуся объему. Однако у меня есть большие надежды на то, что в течение следующего года значительная часть попадет в руки печатника. Некоторые из туманностей уже находятся в процессе гравировки. Пожалуй, предметом, который доставил мне больше всего хлопот, является фотометрическая оценка величин южных звезд и их сравнение с северными. Любопытный факт относительно одной из них — η Киля — был сообщен мне корреспондентом из Индии (г-ном Маккеем), а именно: она снова сделала дальнейший, большой и внезапный шаг вперед в шкале величин (вы, возможно, помните, что в 1837–1838 гг. она внезапно увеличилась с 2,1 зв. вел. до равенства с α Центавра). В марте 1843 года, по словам г-на Маккея, она была равна Канопусу. «α Южного Креста», говорит он, «выглядела рядом с ней совсем тусклой». Когда я впервые наблюдал ее на Мысе, она была весьма определенно слабее α Южного Креста.




Believe me, my dear Sir, ever yours, most truly,

J. F. W. Herschel.







Не должен забыть пожелать вам «веселого Рождества и многих счастливых возвращений этого праздника» на английский манер.



83. БАЛЬЗАК — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, Hotel de la Russie, 1843.







Господин барон: могу ли я надеяться по прибытии в Потсдам в следующий понедельник, поездом в 11 часов, иметь честь видеть вас, чтобы засвидетельствовать свое почтение.

Я лишь проездом в этом городе, и поэтому вы извините свободу, которую я беру, сообщая время моего визита. Могу ли я надеяться, что вы примете это как доказательство моего горячего желания добавить несколько новых воспоминаний к тем, что остались от «Салона Жерара».

Если мне не повезет и я не застану вас, эта маленькая записка по крайней мере уверит вас в моем желании напомнить о себе не только визитной карточкой. Будьте же добры, господин барон, принять заверение в моем глубочайшем уважении и восхищении.




Your most humble and obedient Servant,

de Balzac.









84. РОБЕРТ ПИЛЬ — ГУМБОЛЬДТУ.







Whitehall, Sept. 4th, 1843.










Dear Baron de Humboldt:







Я был весьма польщен вашим любезным вниманием, передав мне для принятия ваш интереснейший труд о Центральной Азии. Он будет высоко ценим мною как по причине его внутренней ценности, так и как знак вашего личного расположения и уважения.

Нет такой привилегии официальной власти, осуществление которой доставляло бы мне большее удовлетворение, чем возможность время от времени оказывать знак королевской милости и общественной признательности людям, выдающимся своими научными достижениями и услугами, оказанными делу просвещения.

Из весьма ограниченных средств, которые Парламент предоставил в распоряжение этого Двора, мне посчастливилось иметь возможность признать заслуги г-на Роберта Броуна. Я только что сообщил ему, что Ее Величеству было угодно пожаловать ему пожизненную пенсию из Цивильного листа в размере двухсот фунтов стерлингов в год в знак признания его выдающихся познаний как ботаника и ценности его вклада в сокровищницу ботанических знаний.

Поверьте мне, дорогой барон фон Гумбольдт, с искренним уважением,




Very faithfully yours,

Robert Peel.








85. МЕТТЕРНИХ — ГУМБОЛЬДТУ.







Vienna, October, 1843.










My Dear Baron:







Вы были так любезны, что подарили мне экземпляр вашей «Центральной Азии». Я называю ее вашей, потому что открытия по праву принадлежат тем, кто их совершает, и потому что часто лучше сделать открытие, чем стать обладателем его результатов.

Я начал чтение этого труда, который относится к числу тех, в которых я ищу умственного отдыха, подобно тому как умы, устроенные иначе, чем мой, склонны прибегать к легким и суетным произведениям. Это действительно так. Я часто чувствую необходимость в некотором облегчении от моих монотонных обязанностей, и именно тогда я ищу свежие элементы жизни и бодрости в трудах глубокой учености. Книга, подобная вашей, является для меня источником богатейшего наслаждения. Я учусь, и я люблю учиться, и я не чувствую никакой зависти к вашей великой эрудиции.

Что я больше всего ценю в вашем труде, так это «метод». Вы умеете прослеживать линию, никогда не упуская ее из виду, и поэтому благополучно доходите до конца — что не всегда удается тем, кто начинает путь достаточно хорошо. Пожалуйста, пришлите мне тома целиком — я приму их с благодарностью.

Прошу вас, дорогой барон, принять заверение в моем высочайшем уважении и давней привязанности,




Metternich.








86. ПРЕСКОТТ — ГУМБОЛЬДТУ.







Boston, Dec. 23d, 1843.







Милостивый государь, книга, над которой я работал несколько лет, «История завоевания Мексики», теперь опубликована в этой стране, как и несколько недель назад в Англии; и я имею удовольствие просить вас принять экземпляр, который отправляется для этой цели из Нью-Йорка в январе. Хотя основной темой труда является завоевание испанцами, я посвятил полтома обзору ацтекской цивилизации; и поскольку в этой туманной области я очень часто руководствовался светом ваших исследований, я чувствую себя особенно обязанным вам и очень желаю, чтобы то, как проведено мое собственное исследование, получило ваше одобрение. Это будет, поистине, одним из лучших и самых удовлетворительных результатов моих трудов.

Поскольку я был обеспечен большим корпусом неопубликованных и оригинальных документов для завоевания Перу, я займусь этим немедленно. Но в самом начале я чувствую острую потребность в вашей дружеской руке, чтобы помочь мне. Ибо, хотя ваш великий труд — «Живописный атлас» — проливает много света на разрозненные моменты, все же, поскольку ваше «Путешествие в равноденственные области» обрывается до Перу, мне придется прокладывать себе путь через большую часть без руки мастера, которая в «Новой Испании» вела меня так уверенно.

Перуанская тема, я думаю, займет меньше времени и места, чем мексиканская, и когда она будет закончена, я намерен посвятить себя истории правления Филиппа II. Для последней я долго собирал материалы, и один ученый испанец исследовал для меня различные коллекции, публичные и частные, в Англии, Бельгии, Франции, а сейчас работает для меня в Испании. В превосходной истории Ранке «Князья и народы Южной Европы» я нахожу перечисление нескольких важных рукописей, главным образом венецианских донесений, копии которых я очень желаю получить. Они по большей части находятся в Королевской библиотеке Берлина, а некоторые — в библиотеке Готы. Я написал нашему министру, г-ну Уитону, с просьбой договориться, если он сможет, о том, чтобы я мог это осуществить. Либеральные принципы, на которых строятся литературные учреждения в Пруссии, и возможности, предоставляемые людям пера, вместе с известной любезностью немецкого характера, заставляют меня не ожидать никаких препятствий для исполнения моих желаний. Если же они возникнут, вы окажете мне великую услугу, поддержав мои ходатайства.

Надеюсь, это не покажется слишком самонадеянной просьбой с моей стороны. Хотя я не имею чести быть лично знакомым с вами, все же добрые вести, которые я получал от вас, и недавно через профессора Телькампфа, убеждают меня в том, что моя предыдущая публикация не была вам неприятна и что вы можете испытывать интерес к моим будущим историческим трудам.

Прошу вас, дорогой сэр, принять заверение в глубочайшем уважении, с которым я имею честь быть




Your very obedient servant,

Wm. H. Prescott.









87. МАДАМ ДЕ РЕКАМЬЕ — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, July 28th, 1843.







Я не нахожу слов, дорогой сэр, чтобы сказать вам, как глубоко ваше письмо тронуло меня. Вы избавили меня от ужаса внезапно узнать из газет болезненную и неожиданную новость. Хотя я очень опечалена и страдаю, я не потеряю ни минуты, чтобы выразить свою благодарность. Вы знаете, дорогой сэр, что я много лет не видела принца Августа. Однако я постоянно получала свидетельства его памяти. Именно в самое несчастное время его жизни я познакомилась с ним у мадам де Сталь, где он встретил столько великодушного сочувствия. Увы! из того блестящего и одухотворенного кружка в замке Коппе он был единственным выжившим. Теперь у меня не осталось иного сувенира моей юности и моего прошлого, кроме прекрасной «картины Коринны», благородные и трогательные чувства которой утешали и украшали мое уединение. У меня нет мужества, сэр, продолжать это письмо и отвечать на интересные подробности, которыми заканчивается ваше. Позвольте мне сегодня говорить только о моей печали, о моей благодарности и моем восхищении.




J. Récamier.









88. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







August 31st, 1844.







Надеюсь, что следующие автографы окажутся для вас желанными: (A) Беттина под следствием; (B) две копии моей очень краткой речи; (C) два письма Спонтини со странными намеками на принца Витгенштейна, графа Редерна, полные ненависти к Мейерберу, вместе с моим серьезным ответом на них; (D) письмо Гей-Люссака, когда он был так опасно ранен взрывом; (E) очень гуманное письмо Великого герцога Тосканского.




Always respectfully yours,

A. v. Humboldt.










Saturday Night.








89. ЛЕОПОЛЬД, ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ ТОСКАНСКИЙ, — ГУМБОЛЬДТУ.







Florence, July 20th, 1844.










Dearest Count:







Профессор ботаники Филиппо Парлаторе собирается уезжать в Берлин, и я не могу удержаться от того, чтобы не поручить ему письмо к вам, дорогой граф, выражающее мою благодарность за рекомендации, которыми вы обогатили Тоскану несколькими выдающимися людьми.

Вы (отец и покровитель естествознания) знали г-на Парлаторе, и вашего доброго мнения было достаточно, чтобы обеспечить ему назначение во Флоренции, где он теперь является ботаническим директором Музея и президентом Ботанического центрального института, который обязан ему своим существованием.

Другой профессор физики был рекомендован вами, профессор Маттеуччи. Он — истинный исследователь природы. Не только возглавляя науку, он конструирует инструменты для ее допроса и находится на пути к важным открытиям. Он сейчас в небольшой поездке, чтобы восстановить силы после своих слишком утомительных трудов. Я не знаю, посчастливится ли ему встретить вас, к кому он питает столько почтения и благодарности. Наш Пизанский университет собрал все, что есть выдающегося в физической науке, — и плоды созревают.

Во Флоренции практические занятия в главной больнице вносят большой вклад в поддержание медицины и хирургии в законном направлении естествознания, подкрепленном наблюдением и опытом. Конгресс «Любителей науки в Италии» также принесет желаемые результаты. Такие встречи, политически безобидные, как они всегда есть, делают науку доступной для очень многих лиц и устанавливают полезные связи между людьми больших заслуг, которые в противном случае могли бы остаться незнакомыми.

Нам некоторое время назад говорили, что вы намереваетесь спуститься в Италию. Это доставило бы нам величайшее счастье, и вы были бы приняты как истинный покровитель естествознания.




Believe me always yours,

Leopold.








90. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







2d September, 1844.







Если бы доктор Пруц в Галле в своем одиозном «Морице» не сказал ничего больше того, что он вкладывает в уста клоуна (стр. 40), который, говоря о народе: «Им следовало бы дать два куска, чтобы они могли вилять хвостами и ползти обратно в свои холодные конуры»; и на стр. 53, поэтически прекрасные строки «Заклинаю вас, о будущие монархи», — можно было бы понять, как эта удивительная драма, в которой Мориц ухитряется погрузить всех своих друзей в воду, чтобы иметь удовольствие просто выудить их, мертвыми или живыми, но во всяком случае холодными и мокрыми, могла вызвать возбуждение в настоящее время. Просмотрите рукопись, дорогой друг, и пришлите ее обратно завтра, во вторник, до двух часов. Шаги, которые я намерен предпринять, однако, будут безуспешными. Доходы от ее представления могли бы с приличием быть отданы пострадавшим от наводнения, и таким образом полиция могла бы стать гидравлической силой или даже сушильной машиной.




Yours,

A. Ht.










Monday.








91. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 6th, 1844.







Я понимаю так же хорошо, как и вы, мой дорогой друг, что упомянутая речь должна была неизбежно произвести большую сенсацию и возбуждение на нашем «севере», так же как и под вялым Полюсом. Он действительно превосходит в цветистом красноречии. Фигуры, которые он представляет, едва ли новы; но определенную тонкость выражения и верное восприятие «гармоничного» в ораторском искусстве нельзя ему отказать. Есть действительно нечто благородное в страсти выступать по любому поводу перед тысячами людей. Его великодушие в укрывании «высоких чиновников под покровом королевского пурпура» будет признано лишь посредственно. Передает ли он этим курсом на наши нападки ту мелкую сошку, которая заслоняет день? Мне жаль, что столь одаренный принц, действуя под влиянием самых благожелательных побуждений и сохраняя полную силу своего ума, который постоянно побуждает его к действию, вопреки своим добрым намерениям, абсолютно обманут относительно направления, в котором движется государство. Когда Парри с рядом эскимосских собак отправился к Северному полюсу, собаки и сани постоянно двигались вперед. Когда, однако, солнце пробилось сквозь туман, так что можно было определить широту, выяснилось, что экспедиция невольно была отнесена назад на несколько градусов. Плавучее ледяное поле, дрейфующее в южном течении, было поверхностью, на которой они, казалось, продвигались. Наши министры — это дрейфующая ледяная поверхность. И не является ли течением «догматическая миссионерская философия»?




A. v. Ht.







Теперь точно известно, что Императрица (России) не приедет. Король 15-го будет в Сан-Суси.



92. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Sept. 13th, 1844.







Я должен быть через несколько минут на Штеттинском вокзале, чтобы встретить Короля, который прибывает в 9 часов. Оттуда я еду на несколько дней в Сан-Суси, где я, к сожалению, буду праздновать свое семидесятипятилетие. Я говорю «к сожалению», потому что в 1789 году я верил, что мир решит больше проблем, чем он это сделал. Правда, я видел очень многое; но очень мало, в самом деле, по сравнению с моими требованиями.

У меня нет времени сегодня писать вам о вашем очаровательном описании вашего пребывания в Париже в 1810 году. Мой здравый смысл привел меня сразу к той странице, с которой я мог вдохнуть аромат вашей дружбы. Я узнал, что еще не стал нечувствительным к похвале. Какой великолепный антискифский дух проявил университет Бреслау! Как изобретательны становятся люди под политическим гнетом! Ничего, кроме веревочных лестниц, лазеек, маскировок, чтобы выбраться на свежий воздух. И когда уже там, как они по-настоящему немецки в своих спекуляциях относительно того, улучшили ли они свое положение. С ними как с принцем: «Скажите мне, развлекаюсь ли я».




Yours,

A. v. Ht.







Мы вставляем здесь запись в дневнике Варнхагена от 26 июня 1844 года, излагающую две острые реплики Гумбольдта. За королевским столом в Сан-Суси некоторое время назад Гумбольдт выпустил две меткие стрелы из своего лука. Разговор зашел о каком-то русском указе, и Гумбольдт, говоря о нем, неоднократно упоминал министра народного просвещения. «Вы ошиблись, сэр», — сказал Король. — «В этом деле действовал не министр народного просвещения, а министр просвещения». Гумбольдт, ничуть не смутившись, поспешил ответить: «Очень хорошо, Ваше Величество; значит, это был не министр народного просвещения, а его противоположности», — и продолжил разговор в своей обычной манере.

Следующий анекдот еще изящнее: генерал Леопольд фон Герлах, который любит подшучивать, попытался некоторое время назад совершить атаку на Гумбольдта, сказав ему: «Ваше Превосходительство часто ходит в церковь «в наши дни», не так ли?» Он надеялся смутить его этим вопросом. Гумбольдт, однако, хладнокровно ответил: «Ваше «в наши дни» очень любезно с вашей стороны. Вы намекаете, несомненно, на то, что я принимаю единственный путь, который в настоящее время мог бы привести к моему продвижению». Шутящий лицемер онемел.

Запись более поздней даты (26 декабря 1848 г.) говорит о враждебности, которой подвергался Гумбольдт, в еще более сильных выражениях. «Гумбольдт заходил; он оставался дольше часа. Он уверяет меня, что если бы не его положение при Дворе, ему не позволили бы оставаться в стране, а изгнали бы, так сильна ненависть ультра и фанатиков против него. Это трудно описать; однако они стараются дискредитировать его перед Королем. В других частях Германии его терпели бы еще меньше, если бы он был лишен престижа своего положения».


93. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 19th, 1844.







Можете ли вы набраться мужества, дорогой друг, посвятить несколько минут разговору о нынешнем состоянии французской литературы? Я беру на себя смелость представить г-на Жуссерандо из Франш-Конте, французского романиста. Он обладает большой бородой и большой добродушной живостью. Он сын богатого врача и был рекомендован мне из Парижа. Извините за назойливость, но вы должны иногда разделять долю раздражения от того, что на вас глазеют.




A. v. Humboldt.










Thursday.








94. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Tuesday, June 3d, 1845.

One o’clock, A. M.







Все тайны были раскрыты сегодня ночью, дорогой друг. Я получил сегодня днем из министерства иностранных дел, где они хранились, четырнадцать посылок вперемешку, ошибочно направленных туда из Парижа и датированных с декабря по май. Первое, что мы заметили, был ваш почерк; посылка была должным образом адресована и содержала, хорошо запечатанное вашей печатью, ваше важное политическое письмо и посылку для графини д’Агу, которую я пересылаю с настоящим. Я совершенно невиновен в том, что произошло.

В «Рейнской и Мозельской газете», № 122 от 29 мая, я признан виновным в вольтерьянстве, отрицании всех откровений, в заговоре с Маргейнеке, Бруно Бауэром, Фейербахом, да даже в экспедиции против Люцерна — ipsissimis verbis — и все это из-за моего «Космоса», стр. 381. Королю уже говорили, что моя книга — дело рук демагога и неверующего. На что Король написал мне, что он может лишь сказать то, что Альфонс сказал Тассо:




“And so I hold it in my hand at last

And call it mine, if I may use that word!”







Это поэтично и очень вежливо.




With the sincerest gratitude, yours,

A. v. Humboldt.








95. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ







Berlin, Wednesday, June 4th, 1845.







Я сразу узнал по изяществу стиля духа-хранителя моих слабых литературных усилий. Я еще не видел драгоценного листа, содержащего, в дополнение, интерпретации Неандера. Я пользуюсь последним моментом перед отъездом, чтобы написать вам предварительное слово искреннейшей благодарности за один из самых интересных очерков жизни, которым мы обязаны вашему блестящему и оживляющему перу. Вы представили с достоинством и великолепием предмет, который народный энтузиазм из чистого упрямства неоднократно принижал в бурлескной прозе. Ваше изысканное искусство очищения весьма отрадно.

Если Зюссмильх милостиво позволит, я попытаюсь завершить свой «Космос». Однако это правда, в конце концов, что у врат многих храмов науки (История мира, Геология, Механика небес) черные призраки угрожающе защищают вход.

Действительно, мадам фон Хормайр — очень очаровательная дама.




With constant devotion and love, yours,

A. Humboldt.








96.






Berlin, June 16th, 1845.







Я пользуюсь несколькими минутами, отведенными мне перед уходом на железнодорожную станцию, дорогой друг, чтобы сердечно поблагодарить вас за вашу характерную биографию «Ганса фон Хельда». Я прочел только половину ее, и то сразу после прочтения вашей «Жизни Блюхера». Поэтому естественно, что я был полон восхищения. Как вы счастливы в раскрашивании всех деталей военной жизни в одной книге и в описании гражданских усилий народа, борющегося за свободу, в другой. Фаталистическое слово «счастливы», однако, здесь неуместно, потому что секрет таких успехов кроется в ясности интеллекта и интенсивности ваших чувств. Весь мир, каким он является в настоящее время, отражен в вашем «Хельде». Письмо Цербони о кровавой трагедии на улицах Бреслау написано так же красноречиво, как и душераздирающе. Такие вещи, однако, не могут остановить наших тупых, фанатичных, трусливых Полиньяков. Они попытаются подтвердить первый акт насилия и жестокости последующими, более систематически задуманными — и все это при правлении такого Короля! Я очень зол и глубоко потрясен.




A. v. Humboldt.










Monday Morning.







Так как у меня не будет времени для чтения во время моего поспешного путешествия, я оставил поучительную книгу на несколько дней у Бюлова, в Тегеле.


97. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Thursday, September 4th, 1845.







Я пользуюсь первыми моментами моего возвращения из Потсдама, чтобы радостно поздравить вас с хорошим действием вод на ваше здоровье. Из-за семейных несчастий моей семьи мое участие в скучных и испорченных дождем придворных празднествах в Брюле и Штольценфельсе было для меня тяжелым испытанием. Я завтра сообщу мадам фон Бюлов о вашем сердечном сочувствии. Выздоровление Бюлова прогрессирует быстро. За исключением некоторой слабости памяти, которая, однако, не проявляется целыми днями, никаких изменений в уме не заметно; отдых, однако, уединение и спокойствие духа все еще необходимы. Всегда сознавая то, чем он обязан своему характеру, он уходит в отставку. Вы знаете, мой благородный друг, что он потребовал своей отставки, когда Итцштейн был насильственно изгнан из Пруссии. Общественные дела сейчас в гораздо худшем состоянии. Уход Бюлова с должности — печальное событие; но течение дел в Северной Германии слишком сильно, чтобы быть остановленным усилием одного индивидуума.

Пожалуйста, сообщите профессору Фихте, что, хотя я уже являюсь недостойным доктором философии, я с благодарностью приму все, что может быть предложено мне университетами Вюртемберга, полными духа.




Yours affectionately,

A. v. Humboldt.







Я прилагаю для вашего безопасного хранения прекрасное письмо князя Меттерниха, к которому я заезжал на Йоханнисберг; письмо от лорда Стэнли, министра; и два письма от Жюля Жанена и Спонтини; также книгу для графини Штольберг.



98. МЕТТЕРНИХ — ГУМБОЛЬДТУ.







Vienna, June 21st, 1845.










My dear Baron:







Прилагаю мой голос за будущего коллегу. Я ожидаю, что вы не будете искать моей помощи вне сферы моих принципов; но на мои принципы столь сильно влияет рекомендация от вас, что просьба и удовлетворение — это одно и то же. Я прочел ваш «Космос» и отнесся к нему, как это в моей привычке с богатыми коллекциями. Впечатление, произведенное на меня трудом, будет лучше всего описано признанием, что он вызвал в моем уме два противоречивых, или, если хотите, два взаимно нейтрализующих чувства — одно удовлетворения от знания столь многого, и одно сожаления о моем великом невежестве. Эти чувства, однако, меркнут по сравнению с восхищением тем знанием, которое одно могло позволить вам совершить это гигантское предприятие. Одного знания, однако, было бы недостаточно — и поэтому я прихожу к признанию полной заслуги автора — его великой силы представления и его метода! Вы применили и возвеличили в своем труде старое слово «дисциплина» в его отношении к науке. Дай Бог, чтобы истинное значение этого слова могло в политическом обществе также восстановить свои вечные права. Если мои собственные впечатления имеют малую ценность, то иначе обстоит дело с впечатлениями людей науки. Их суждение переполнено восхищением, и я согласен с ними в убеждении, что вы один из всех живущих людей могли совершить эту задачу и что слово «Космос» — истинное и подходящее название вашего труда.

Я сказал вам, что прочел первый том вашего труда, теперь я изучаю его, и я хочу поблагодарить вас за действительно восхитительные часы, которые вы открыли для меня. Я называю все эти часы восхитительными, которые я могу вырвать из непривлекательной области политических потрясений и посвятить естественным наукам.

Примите, дорогой Гумбольдт, возобновленное заверение в моем искреннем и хорошо известном уважении.




Metternich.








99. ЖЮЛЬ ЖАНЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Star Hotel at Bonn,

Sunday Evening, August 10th, 1845.







Дорогой сэр, я прошу и умоляю вас сделать для меня невозможное. Вы — самый добрый друг литераторов моей страны, и вы всегда были самым снисходительным из людей ко мне. Пожалуйста, выслушайте поэтому мою просьбу. Я покинул Париж неделю назад с единственной целью передать в «Журналь де Деба» верную запись путешествия Ее Величества Королевы Англии вдоль берегов Рейна. Перед отъездом я имел честь засвидетельствовать свое почтение Королю в Нейи и получить его одобрение моего замысла. Господин Гизо также сильно ободрил меня, сказав, что гостеприимство требует, чтобы честный и добросовестный писатель следовал за королевской свитой и верно вел хронику этих удивительных прогулок, которые сейчас интересуют и восхищают всю Европу.

Господин Гизо дал мне в то же время рекомендательные письма и инструкции, которыми я горжусь. Письма все почетны для меня, а мои инструкции достойны человека, который их дал.

Теперь, дорогой сэр, помогите мне. Чего я хочу, так это не представления Его Величеству, вашему Королю, а допуска в королевский круг. Никем не замеченный, я сам увижу все и таким образом смогу выполнить миссию, которой я был удостоен.

Вы видите, что это властная страсть, страсть фельетониста, которая движет мною. Правда, у меня нет титула. Но если он необходим, вы можете сказать, что я подполковник Легиона (ополчения), что я появлюсь в блестящем мундире; и далее, что вполне подобает, чтобы писатели, которых Король приглашает к своему столу и которых он так сильно чтит по столь важному случаю, представили отчет о его главных чертах как авторитетный источник, к которому могут обращаться будущие историки того времени.

Я пишу, дорогой сэр, под лучшими знаменами — под знаменами г-на Мейербера. Вы сделаете его очень счастливым, я уверен, и с ним весь «Журналь де Деба», который так предан вам, и, в дополнение, ваш покорный слуга, я сам.

Я буду ожидать с великим нетерпением, но с самым совершенным смирением, вашего любезного ответа.

Я уверен, что в любом случае вы сделаете все, что могли бы почетно сделать, чтобы обеспечить мне эту милость.

Пожалуйста, примите, господин барон, смиренное почтение моей преданности и моего глубокого уважения.




Jules Janin.









100. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, 26th of September, 1845.










(To his dear friend, the Privy Councillor von Varnhagen.)










Kings and Republics.







Por lo que desio la conversacion de los Reyes desio la conversacion de ellos dentro de los limites permitidos. Un grave consejero dixò al Rey Don Phelipe II., viendo que iva en diversas ocasiones al poder absoluto: Señor, reconoced á Dios en la tierra como en el cielo, por que ne se cause de las monarquías, suave govierno si los Reyes suavemente usan de él. — Cartas de Antonio Perez, p. 545.

Во время восстания в Нидерландах уже был поднят вопрос: «Не уходят ли Короли?» Я перевожу для вас отрывок из Антонио Переса. Он говорит: «Именно потому, что я желаю сохранения монархов, я советую им оставаться в пределах, предписанных для них. Мудрый советник сказал Королю Филиппу II, зная о его склонности к абсолютной власти: «Сир, признайте верховенство Бога на земле так же, как и на Небесах, чтобы Бог не устал от монархий — весьма превосходного рода правления, если оно используется с умеренностью».

El Dios de cielo es delicado mucho en suffrir compañero en ninguna cosa y se pica del abuso del poder humano. Si Dios se causa de las monarchias, dara otra forma al mundo.

Бог Небесный очень ревнив к допущению соучастника в чем бы то ни было: Он оскорблен каждым злоупотреблением человеческой властью. Если Бог однажды устанет от монархий, он придаст иную форму политическому миру.




A. Humboldt.








101. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, October 2d, 1845.







Любопытная маленькая записка, содержащая пророчество, «что Бог устанет от королей», лежала много дней на моем столе, ожидая, когда я передам ее вам лично, мой дорогой друг. Всякий раз, когда что-то стоящее чтения попадает мне в руки в поздние часы моего уединенного изучения в замке здесь, я всегда думаю о вас. Поскольку я до сих пор был занят своими усилиями устроить увольнение Бюлова и не мог зайти к вам, я счел лучшим послать вам, дорогой друг, маленький листок в конверте. Моя причина для цитирования этого пророчества — общее состояние общественных дел, которое вызывает мое высочайшее негодование. Каждый день раскрывает что-то худшее. Будущее выглядит мрачным и угрожающим, царит величайшая беспечность.

Я только что вернулся из Тегеля, где Бюловы были бы очень рады видеть вас. Они просят особенно, чтобы вы порадовали их следующей зимой частыми визитами в их городскую резиденцию.

В «Вестминстерском обозрении» некий доктор Кросс говорит, что стиль «Космоса» растянут и очень безразличен; частое размышление о чувствах было сочтено очень излишним английскими учеными — такая книга не содержала ничего нового. Затем следует осуждение атеизма, хотя «творение» и «сотворенный мир» никогда не упускаются из виду в книге. И разве я не сказал всего восемь месяцев назад, во французском переводе, самыми ясными словами: — Именно эта необходимость вещей, эта скрытая, но постоянная связь, этот периодический возврат в прогрессе, развитии формирования, явлений и событий, которые составляют Природу, подчиненную контролирующей силе. Физика, как само название подразумевает, может только выводить явления физического мира из свойств материи; высшая цель экспериментальной науки поэтому — восходить к существованию законов и прогрессивно обобщать их. Все, что лежит за пределами, не является объектом для физической демонстрации, оно принадлежит к другому порядку более возвышенных спекуляций. Иммануил Кант, один из немногих философов, которого никто еще не обвинял в нечестивости, с редкой проницательностью указал пределы физического объяснения в своем знаменитом «Эссе о теории и строении небес». Кенигсберг, 1755.

Поведение олдерменов весьма похвально. Это удовольствие и чудо в то же время встретить такую степень общественного духа среди людей, столь различающихся интеллектом и культурой ума. Это ненависть, сконцентрированная против одного и того же объекта, но это кажется так только снаружи.

Признаюсь, что я неправ, не ответив еще столь превосходному человеку, как автор «Религиозной поэзии евреев в Испании». Я сначала хотел прочесть книгу, и ужас от того, что мне исполнилось семьдесят шесть лет 14 сентября, погрузил меня так глубоко в мой «Космос», что обязанности, в остальном священные для меня, были заброшены. Я зайду лично к г-ну Саксу и прошу вас извинить меня перед ним заранее; что касается оправдания себя, то об этом не может быть и речи.




Most respectfully, yours,

A. v. Humboldt.







Очерк о Хормайре, который, в политическом взгляде, останавливается очень странно на 1808 годе, очень интересен. Какая масса сочинений! сто пятьдесят томов.


102. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, October 2d, 1845.







Я бы не хотел, мой дорогой друг, чтобы друг Тьера, которого он тепло рекомендовал мне, покинул Берлин, не имея удовольствия видеть вас. Г-н Тома, один из редакторов «Ревю де Де Монд», является автором весьма примечательного труда о древних провинциальных конституциях Франции, составленного по архивам. Я рекомендую его вашему снисхождению.




Yours, in great haste,

A. v. Humboldt.








103. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Nov. 30th, 1845.







Все дары, предложенные через руку, подобную вашей, имеют двойную ценность для меня, мой дорогой друг. Я немедленно ответил той высокоодаренной даме, графине. Вы совершенно правы, говоря, что ее прекрасная поэзия выказывает восхитительную близость ума к предмету.

Я считаю более деликатным написать барону Хормайру, а не его супруге. Могу ли я просить приложить мою маленькую записку, при условии, что вы одобрите ее форму? Я давно имел пристрастие к этому либерально мыслящему человеку. Его литературная активность поразительна. Я буду иметь удовольствие зайти к г-ну Саксу сегодня. Я также представлю его книгу Королю сам; это, однако, время, в которое никакое впечатление не является постоянным. Все вещи растворяются в простые видения, которые, однако, появятся вновь, зловещие и обезображенные, будучи соединенными со старыми фантазиями. Я очень боюсь последствий, произведенных побуждениями, от которых я надеялся получить более счастливые результаты. Как случилось, что «Космос» так популярен сверх ожиданий? Мне кажется, что это должно быть приписано воображению читателя, которое наделяет его дополнительными чертами, или гибкости нашего (немецкого) языка, которая делает его столь легким для описания каждого объекта понятно и для изображения его в словах.

Я приду и поблагодарю вас, мой великодушный друг, за свет, который вы пролили на моральные и интеллектуальные заслуги Вольтера. Ваши откровения восхитительны; но «Дункер-Фрейтаг», вербовщик, часовой и юмористически возбужденное подозрение того, что пытались сделать ночью с мадам Дени, есть и всегда будут производить беспокойство.

С давней привязанностью, ваш,




A. v. Ht.










Sunday.







Я не забуду г-на Бройля, купца. Министр Бюлов очень сожалел, что вы разминулись с ним. Вы будете очень приятны ему и леди Бюлов в любой вечер с половины восьмого до девяти часов.


104. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ







Thursday, January 15th, 1846.







Г-н Милнс и то, что он мог сказать о Короле, «который не оказал ему личных любезностей», интересуют меня мало; но мне доставит великую радость, если мое искреннее заступничество за Пруца будет наконец полезно ему. Эта жалкая безделица — единственное, что я могу обеспечить в своем положении. Я умру, однако, в добросовестном убеждении, что до последнего момента я никогда не оставлял того, кто предан тем же принципам, что и я. Ваше одобрение высоко ценно для меня, мой дорогой друг!

«Квортерли Ревю» говорит, что у меня был многословный стиль и я никогда не способен написать одну страницу «живого выражения».

С верной привязанностью, ваш,




A. v. Humboldt.







Пожалуйста, извините, как философ, письмо на этом изуродованном листе. Я в такой спешке, что перепутал адрес.


105. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, January 25th, 1846.







После официального кормления при дворе «рыцарей мира», недостойным канцлером которых я являюсь — после нескольких скорбных часов у Бюлова, чье состояние становится с каждым днем все более шатким — после бала в замке, с которого я только что вернулся, я не могу искать покоя, не послав вам предварительную благодарность за ваши церковные дары. Я в восторге от обзора поэтического периода, предвестника более благородного — или, чтобы выразиться точнее, более чреватого жизнью. Я, однако, отвернусь от длинной «Оды скорби», от «Синих и черных глаз», от «Веселого парика Бессера» и вернусь с новым удовольствием к вашему «Цинцендорфу». Это великий, хорошо исполненный очерк жизни, фигура, возвышающаяся над всеми другими вещами, которые в другом направлении привлекают интерес нашего времени. Ваш «Цинцендорф» также постоянно восхищал моего брата. Как сильно интерес усиливается всем, что мы видим или, скорее, ожидаем увидеть! Но где, среди интеллектуальных «ледников» нынешнего времени, те, кто мог бы сравнить себя с Цинцендорфом, Лафатером и Стиллингом?...




Most gratefully yours,

A. Humboldt.










Saturday Night.







Я сказал Ранке сегодня, очень откровенно, как сильно я был отвращен тем, что он самонадеянно сделал на собрании Академии, когда я не присутствовал, против Прейсса, гораздо более благородного характера, чем он. Вы еще не получили журналы, в которых меня чрезмерно хвалят и порицают («Норт-Бритиш Ревю» и «Квортерли Ревю»)? В Германии мою прозу часто винят как слишком поэтичную; но «Квортерли Ревю» находит ее вялой, безжизненной и «не живым описанием». Как по-разному чувствуют разные нации!



106. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, February 7th, 1846.







Вчера днем бедный Бюлов был освобожден от своих страданий. В четверг вечером, в одиннадцать часов, ложась спать, он упал бездыханным в объятия своего слуги. Апоплексия! Он закрыл глаза, чтобы никогда больше не открыть их. Утром насчитали сто сорок пульсов; кровопускание не имело эффекта. Его конец был, как в последнее время его жизнь, бессознательным. Семья глубоко потрясена; событие, однако, благотворно. Его превосходная жена была бы принесена в жертву. В следующий вторник утром мы перевезем его, без пышности, в Тегель и похороним под колонной «Статуи Надежды». Под грузом дел, вызванных этим событием, и посреди писем, которые я должен еще написать Гизо, Меттерниху и Абердину, я могу только кратко ответить на сердечное письмо мадам фон Арним. У меня мало надежды, что старые люди, ныне правящие в Веймаре, назначат Пруца или Фаллерслебена. Я раньше думал о Гурауэре, к которому вы также будете иметь некоторое пристрастие, конечно. Вы знаете, как я был бы счастлив, если бы Пруц был назначен. Я лично не знаком с Фаллерслебеном. Весь отрывок, однако, в «Wochenstube», намекающий на Короля и на меня, должен быть изменен. Он основан на ложном слухе. Я никогда не показывал книгу Королю и никогда не просил Короля прекратить следствие, так как он всегда скорее раздражен против Пруца из-за старого кузена из Кульмбаха. Это был министр Бодельшвинг, который показал ее Королю. На этого министра Пруц лично произвел очень благоприятное впечатление, которое было легко улучшить. Пруц подал прошение о прекращении следствия, и, кроме того, он вряд ли был бы признан виновным по всем пунктам. Было сочтено целесообразным, так как он сделал первые шаги к Правительству, не отвергать его. Отрывок «что нашего Короля следует просить» должен быть также отброшен, так как это оскорбило бы Великую герцогиню, которая любит показывать свою независимость от Пруссии при каждой возможности. Так она защитила, не так давно, канцлера Мюллера, когда Веймарскому Двору дипломатично упрекнули за то, что он позволил читать запрещенный здесь журнал в читальном зале в Веймаре. Веймарский Двор ответил с достоинством. Но что Пруц или Фаллерслебен могут быть назначены, кажется мне крайне маловероятным. Credat Judæus Apella. Извините сегодня мое путаное письмо, дорогой друг!




Yours,

A. v. Ht.










Saturday.








107. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Feb. 20th, 1846.







Догадываетесь ли вы, мой дорогой друг, кто прислал мне эту странную статью? Можете ли вы что-то предположить по печати и имени на конверте: «М.»? Является ли он автором и к какому журналу может принадлежать эта статья? Глубокой, с широкими политическими взглядами, ее точно не назовешь. Пассаж на стр. 8 подчеркнут самим автором, и он содержит противоречие! Пруссия должна обладать единством в американской конфедерации. Его замечания на стр. 3 о Фридрихе II и его трудах, а также о «Канте — гильотине» на стр. 5 написаны в духе министра Тиле. Я возмущен и тем, и другим. Автор знает все новости, все имена, все сплетни «Экеншехеров» [45] и умиляется либерализмом Бодельшвинга (стр. 14), который по сей день ежедневно защищает изгнание баденских депутатов. Он не решается назвать Эйхгорна с осуждением. Лишь последняя строка величественна и прекрасна.




With unalterable devotion,

Yours,

A. v. Humboldt.










Friday.








108. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 29th, 1846.







У меня есть время лишь сказать вам, что я непременно буду в Сан-Суси с июня по сентябрь, и поблагодарить вас, благородный друг, от всего сердца за то доброе упоминание об «Агамемноне» моего брата. Злонамеренно выбрать 16 стихов из 1700!! Я однажды посетовал, что они не хотят ставить драму в королевском дворце в переводе моего брата! Поскольку «Staats Zeitung» каждый вечер читает король, они сочли уместным опорочить там эту постановку. На следующий же день я мягко ответил в «Spenersche Zeitung», поскольку хорошо информированный, но лишенный поэтического дара доктор Франц сейчас добивается прибавки к пенсии. Я сам позаботился о том, чтобы король не увидел мой ответ; по крайней мере, он со мной об этом не говорил. Верните этот листок. Я работаю, полагаю, небезуспешно, над «Космосом», но пребываю в печальном настроении относительно общественных дел. Ваши новости из Англии весьма интересны.




With the most cordial friendship,

Yours,

A. v. Humboldt.










Sunday.








109. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 30th, 1846.







Я снова посылаю вам несколько автографов, не имеющих особого значения, числом десять: Вильмена, Бесселя, Виктора Гюго, Рюккерта (автографов которого у вас в избытке), Мандзони (полного похвал в мой адрес, но написанного дурным слогом), Тьера, вдовы Люсьена Бонапарта, три утренние записки герцогини Орлеанской. К этим мимолетным листкам я добавляю свое письмо королю, которое умоляю и заклинаю вас никому не показывать и вернуть завтра, поскольку оно может мне понадобиться. Позже вы получите это письмо. Иногда случается, что король вместо утренней записки пишет ответ прямо на моем письме. Это произошло вчера. Министры, которые охотно разрешили бы «гимнастику» [46], бросают тень на профессора Массмана, которого король очень любит и хочет оставить здесь. Мое письмо покажет вам, по крайней мере, что я открыто говорю о том, как поток зла сметает все на своем пути и как мы лишаем себя средств к действию.




With my old attachment, yours,

A. v. Humboldt.








110. ГУМБОЛЬДТ — ФРИДРИХУ ВИЛЬГЕЛЬМУ IV.




Сегодня утром уже в восемь часов я послал на Кетенер-штрассе, чтобы встретиться с профессором Массманом после доверительных сообщений Вашего Величества относительно решения его ситуации. Он только что ушел, оставив у меня вновь превосходное впечатление своей основательностью, ясностью восприятия и восторженной энергией для воздействия на нашу молодежь (это неизгладимое, первозданное, самовосстанавливающееся установление человечества). Бояться любой восторженной энергии — значит лишать жизнь государства ее питающей, сохраняющей силы. Профессор М. не видел министра фон Бодельшвинга два года, но тогда министр отнесся к нему очень любезно, и Массман очень хочет, не навязываясь, дать откровенный ответ на любой вопрос. Учитывая благородный и прямой характер министра фон Бодельшвинга, я возлагаю большие надежды на результат такой беседы, а потому покорнейше прошу Ваше Величество сообщить мне, прикажет ли Ваше Величество министру вызвать профессора М. или же он может отправиться к министру по собственной инициативе, не будучи вызванным, но воодушевленный несколькими словами Вашего Величества. Удивляюсь, как можно было забыть, сколько Массман сделал для поэзии времен Гогенштауфенов и каким талантливым лектором он был в университете. Я нахожу похвалу в «Истории немецкой литературы» Гервинуса: «Памятники немецкого языка» Массмана (1828), его «Стихотворения XII века», его «Легенды» и «Рыцарская поэзия». Как может быть опасен для молодежи человек, которого король Баварии назначил для воспитания своих принцев и который, по словам самого кронпринца, более всех других внушил ему любовь к культуре, интеллектуальной свободе и истинное понимание предстоящих королевских обязанностей? Мы живем не в печальное, а в серьезное время. Всякое действие и энергия парализуются, если позволить злословию лишать нас наших самых полезных людей. Будучи восторженно преданным Вашей особе, блеску Вашего правления и славе нашей страны, я с грустью вижу, что самые благородные цели рискуют быть превратно понятыми. Несомненно, есть весьма почтенные люди, которые из чистой любви к Вашему Величеству хотели бы видеть и меня под колонной в Тегеле или, по крайней мере, на другом берегу Рейна.




In grateful submission,

Your Royal Majesty’s most faithful

Humboldt.










Berlin, March 29, 1846.










The King wrote on the fly-leaf:







Моя самая горячая благодарность, дорогой Гумбольдт. М. Бодельшвинг вызовет Массмана.

В большой спешке, как всегда.




Your faithful

F. W.










Alexander v. Humboldt, Present.








111. БЕССЕЛЬ — ГУМБОЛЬДТУ.







Koenigsberg, Feb. 12th, 1846.







С большим сожалением узнаю, что Ваше Превосходительство скорбите о потере господина фон Бюлова. Хотя я не имел удовольствия знать покойного барона лично, я был наслышан об истинной привязанности дяди к племяннику и часто слышал о том, с каким восторгом она взаимно разделялась. Более того, я знал его репутацию как благородного, талантливого, ясно мыслящего человека. Если бы я мог подобрать слова утешения, подобные тем, что я слышал во время моей великой утраты! — но не каждому дано их произнести. То, что время исцеляет наши кровоточащие раны, которые поначалу казались смертельными, я испытал на себе; что смерть после короткого страдания предпочтительнее смерти после долгого — истина, которая часто приходит мне на ум!

Канцлер, господин фон Вегнерн, сообщил мне 27-го числа прошлого месяца письмо, которое он получил от Вашего Превосходительства. Это письмо содержит первые известия, полученные мною с 7 ноября прошлого года, относительно портрета, которым наш всемилостивейший монарх намеревался порадовать бедного больного: то, что ваше письмо было чрезвычайно приятным и утешительным для меня, естественно. Оно породило первый луч надежды; оно непрестанно занимало меня; оно даже вызвало своего рода суеверие, и я приписывал свое хорошее самочувствие весь декабрь тем ярким надеждам, которые оно пробудило. Эта перспектива восстановления моего здоровья, думал я, дала мне надежду на то, что я смогу дольше наслаждаться удовольствием, которое доставляет мне дорогой образ «глубоко почитаемого». Однако я не питаю надежд на это восстановление, поскольку нахожу, что мой собственный опыт столь же часто противоречит опыту других, сколь и согласуется с ним, и результат моих размышлений на эту темную тему прост: это один из бесчисленных вопросов, лежащих за завесой, которая отделяет нас как от великих тайн нашей собственной природы, так и от тех, которые природа в целом воздвигает между первопричинами и воспринимаемыми явлениями. Я, однако, оправдывал возникшее суеверие, вспоминая неоспоримую истину, что яркие приятные воздействия на ум или душу воздействуют на тело; но почему же в моем случае реакция не была продолжительной? Как бы то ни было, факт остается фактом: портрет короля постоянно стоял перед моими глазами в мои беспокойные ночи; я надеялся, что каждый день принесет мне известие о нем. Я прекрасно понимаю, что забота о благополучии миллионов подданных, столь же дорогих сердцу монарха, управляет самим правителем и вынуждает его под давлением момента откладывать устройство череды бесчисленных интересов, сосредоточенных в нем; я также полностью понимаю, что король, хотя он не более забывчив в отношении почестей, которые намерен оказать, чем тех, что уже присудил, не смог определить точный момент для оказания мне намеченного благодеяния. Я также вне всякого сомнения знаю, что стою на мине, которая может взорваться в любой момент, и что сегодняшний день не имеет власти над завтрашним. Поэтому я счел лучшим полностью скрыть в своей груди надежду на обладание драгоценнейшим из портретов и ничего не выдавать, даже жене и дочерям, пока дальнейшие известия о реальном приближении желанного объекта не сделают меня настолько уверенным, насколько это возможно в данном случае. Я испытываю величайший ужас перед распространением чего-либо, истинность чего может быть подвергнута сомнению последующими событиями; зная по печальному опыту, что это может не подтвердиться в следующий момент, для которого ложь и искажения жадно подстерегают. Я боюсь, что преждевременное распространение таких новостей, кроме того, может подразумевать своего рода принуждение (sit venia verbo) в отношении короля. Эти размышления наложили на меня глубокое молчание. Но когда письмо Вашего Превосходительства господину фон Вегнерну распространило новость без моего участия и когда осуществление моих надежд показалось близким, это вынужденное молчание прекратилось, и я буквально упивался мыслью о его обладании. На следующий день, 28 января, я изложил на бумаге завещательное распоряжение, которое определяет судьбу портрета после моей смерти. Я считаю его общим достоянием нашей страны не только из-за его основной цели — облегчения страданий больного человека, но и по другим причинам. Поэтому я не оставляю его своей семье; но вследствие долгих и тщательных размышлений, вплоть до 27 января, я оставляю его моему родному городу Миндену, чтобы высшие военные и гражданские чиновники провинции вместе с бургомистром города могли в дальнейшем решать вопрос о месте и способе его хранения. Более того, 28 января я приступил к выполнению других планов, связанных с исполнением моих надежд, которые развлекали меня по-разному в течение последних месяцев. Чтобы принять портрет «глубоко почитаемого» подобающим образом, необходимо привести место, где я буду его хранить, в наилучшее состояние, на какое я способен. Поэтому я осудил нынешнюю мебель и убранство моих двух комнат и заказал новые, настолько роскошные и со вкусом (для профессора, конечно), насколько мог решить. Указания по их изготовлению были отправлены немедленно, и с открытием навигации весной у меня будет все, что я хочу. Я не буду винить никого, кто сочтет меня глупым за то, что я преследую планы по украшению своего жилища в момент, когда мой уход из него навсегда кажется столь весьма вероятным. Но если бы я медлил, перспектива прибытия королевского портрета угнетала бы, вместо того чтобы радостно возвышать меня, как это происходит сейчас, над многими страданиями. Если я наслажусь видом портрета хотя бы один день, я пройду через мимолетный, но прекрасный «пограничный пейзаж» — из этой жизни в другую! Еще одно добавлю, прежде чем перестану досаждать Вашему Превосходительству рассказом о последствиях, следующих за бесценным ожидаемым даром высочайшего Государя. Господин канцлер фон Вегнерн просил профессора Симсона выразить мне его желание поместить заметку о портрете в газетах. Но я воспротивился этому, отчасти по причинам, изложенным выше, а отчасти потому, что такая заметка была бы, безусловно, более уместна после получения портрета. В случае, если я буду не в состоянии писать после его прибытия, Симсон знает, каково должно быть содержание заметки согласно моему желанию.

Если бы я мог хоть раз увидеть прекрасный вид, который представляет сейчас комета Биэлы! У нас, 11 января, Вихман не мог наблюдать ничего, возможно, или, вероятно, из-за малой ясности неба в то время; но 15-го он отчетливо видел обе головы кометы. На следующий день он описал мне устно то, что видел; но у меня не сложилось ясного представления об этом, и я, напротив, был того мнения, что то, что он назвал второй головой кометы, является скоплением туманностей, как показывали и другие кометы на большем или меньшем расстоянии от настоящей головы. Я попросил его сделать для меня, когда она появится снова, диаграмму этого, как можно более точную. Состояние неба и положение кометы, которая часто была очень низко, задержали составление диаграммы и измерение до 26 января. С того времени вторая голова кометы отслеживалась как можно более добросовестно. Наши наблюдения — самые ранние из известных; с тех пор они повсюду направили на нее свое внимание и измерили ее; станет известна, несмотря на плохое время года, прекрасная серия наблюдений, которая может, как я надеюсь, позволить нам сделать надежные выводы. Как теперь развито, силы полярности, я полагаю, должны быть признаны в ней. Дальнейшие разработки, я надеюсь, позволят нам продвинуться дальше поверхностных догадок, подобных этим.

Наблюдения новой планеты могут быть сделаны здесь столь превосходно с помощью гелиометра, который совершенно бесценен для этой цели, что их точность далеко превосходит точность лучших меридианных наблюдений; конечно, его величайшая полезность будет достигнута только тогда, когда звезды сравнения будут столь же хорошо определены в своем положении. На это определение, таким образом, направлена сила меридианных наблюдений вокруг самой планеты. Доктор Буш, следуя моему совету, не беспокоит себя. Я также просил Энке и Шумахера помочь в определении положений звезд. Первый уже получил отсюда серию отличных наблюдений в качестве основы для своего вычисления орбиты, и скоро получит их продолжение. Очень удачно, что я организовал свои обширные исследования по точному приведению наблюдений с помощью моего гелиометра и что они опубликованы в первом томе моих «Astronomische Untersuchungen». Без них Вихман был бы неспособен привести их с точностью, так как я сейчас ничего не могу делать, и наблюдения планеты потеряли бы тем самым много своего интереса, который существует только в первый период наблюдения и, следовательно, только тогда, когда наблюдения вычисляются немедленно. Я надеюсь, что при движении на этой основе вычисления Энке приобретут точность, которая проявит себя до нескольких секунд при повторном появлении планеты.

Наконец-то конец этому!




In accustomed reverence to the end of life,

Your Excellency’s most obedient

F. W. Bessel.










Note by Humboldt.—The last letter but one which I received from the great and noble man.








112. ВИКТОР ГЮГО — ГУМБОЛЬДТУ.







March 20th, 1845.







Вы были столь любезны, господин барон и прославленный коллега, что обещали принять экземпляр «Собора Парижской Богоматери» и оказать дальнейшую любезность, предложив его от моего имени вашему августейшему монарху, мое сочувствие и восхищение которым вам хорошо известны. К «Собору Парижской Богоматери» я добавляю свою торжественную речь перед Академией. Я был бы счастлив думать, что получение этого знака моего высокого и глубокого уважения доставило вам небольшое удовольствие.




Yours,

Victor Hugo.








113. ФРИДРИХ РЮККЕРТ — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, March, 1846.







Я имел несчастье дважды не застать Ваше Превосходительство, когда заходил, чтобы выразить вам свою благодарность за вашу великую доброту и в то же время сердечно попрощаться, так как завтра я спешу в свое сельское уединение. Да дарует вам Бог много счастливых часов для успешного завершения вашего великого труда, за который я сейчас переживаю более сердечно, чем за любой из своих собственных. Ибо это памятник чести для Германии, ее репрезентативный труд перед народами Европы; и я, как немец, горжусь тем, что вы написали его не по-французски. Я также хотел бы просить вашего разрешения представить вам моего старшего сына, который является частным преподавателем в Йенском университете; теперь он может сам попытать счастья у вас, будучи подателем этого письма. Наконец, я прошу вас замолвить за меня слово перед их Величествами, которых мне не довелось видеть этой зимой. Позволено ли мне будет еще создать что-то достойное их одобрения и вашего; но пусть вы также будете убеждены, что не мне появляться лично перед публикой столицы, а формировать свои мысли в уединении и тишине сельской жизни, куда мне теперь позволено удалиться, благодарному за высочайшую милость его Величества и с чистейшим почтением к вам.




Rueckert.








114. АЛЕКСАНДР МАНДЗОНИ — ГУМБОЛЬДТУ.







(FROM THE FRENCH.)










Milan, Dec. 6th, 1844.










Monsieur le Baron:







Я бы не колебался выразить свою уверенность в августейшей и совершенной доброте; но вместо подобающей уверенности было бы непростительной самонадеянностью с моей стороны осмелиться предвидеть, в какой изобретательно любезной форме эта доброта соблаговолит проявиться. Я таким образом во второй раз приобрел драгоценное право (меня почти заставили забыть, что это священный долг) просить Ваше Превосходительство возложить к стопам вашего благородного суверена смиренную дань благодарности, которая стала, если возможно, более живой и более признательной. И, рискуя показаться нескромным, я не могу удержаться от того, чтобы не воспользоваться этой возможностью возобновить почтительное почтение преданности, которую, как обитатель этой земли и под этим титулом, nihil humani a me alienum putans, я давно питаю. Это почтение перестало бы быть чистым и, таким образом, потеряло бы свою уникальную ценность, если бы оно влекло за собой малейшую жертву моей католической совести, то есть того, что является душой моей совести. Но, слава Богу, это не так; ибо среди характера и знака высокого предназначения, который я приветствую издалека с почтительной радостью, моя привилегия — восхищаться и любить развитие самого превосходного дела справедливости, каковым является свобода творить добро.

Мое восхищение вами, господин барон, даже если бы оно не довольствовалось тем, что является простым эхом столь великой репутации, не должно вас удивлять; ибо если, как мне ежедневно говорят, нет ученого человека, который не мог бы чему-то научиться у вас, то мало найдется неученых людей, которых вы бы чему-то не научили. В этой связи, и рискуя злоупотребить вашим снисхождением, я не могу скрыть от вас свою надежду иметь памятный знак от Гумбольдта — памятный знак, несомненно, менее ценный, чем те, которыми я обязан его доброй воле, но который также будет иметь свою ценность. Мой согражданин, граф Александр Лито Модиньяни, в путешествии, совершенном им полностью под вашим руководством в Северной Америке, разыскал в горах Киндио великолепный Ceroxylus в сезон созревания их плодов, завладел одним и был столь любезен, что по возвращении поделился со мной собранными семенами. Посаженные прошлой весной, ни одно еще не взошло; но, осматривая их недавно, я нашел их совершенно здоровыми, и в двух из них был заметен след растительности у основания. Я был бы счастлив и даже немного горд обладать памятным знаком, и, полагаю, очень редким, народа, одновременно древнего и нового, которого вы подчинили победоносному господству науки.

С глубочайшим уважением и, позвольте добавить, с той привязанностью, которую всегда так естественно питают к великому человеку и которую с таким удовольствием выражают, я имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и послушнейшим слугой,




Alexander Manzoni.










Note by Humboldt.—Written to A. Humboldt on the occasion of a refusal to accept the class of peace of the order pour le merite. I had been commissioned to write to him, that it was not to interfere with his liberty in any degree, that he was never to wear the cross, but that a name so great and so beautiful as his must needs continue to grace the list of the knights.









115. ТЬЕР — ГУМБОЛЬДТУ.







(FROM THE FRENCH.)










Paris, August, 1845.







Сударь, я беру на себя смелость представить молодого француза, полного талантов, знаний и жажды познания. Он желает познакомиться с Германией и Берлином в частности. Я подумал, что не могу направить его лучше, чем к прославленному человеку, который оказывает почести Берлина иностранцам. Позвольте мне рекомендовать его в самом особом порядке. Господин Тома — мой близкий друг и друг всех ваших друзей в Париже. Будьте любезны принять заранее всю мою благодарность за прием, который вы любезно окажете ему, и принять заверения в моей привязанности и моем высоком уважении.




A. Thiers.








116. ПРИНЦЕССА КАНИНО, ВДОВА ЛЮСЬЕНА БОНАПАРТА, — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, May, 1845.







Я посылаю вам, господин барон, экземпляр моего опровержения господину Тьеру в отношении пассажей этого историка, которые нападают на память моего мужа. Уважение, которое вы питали к нему, а также уважение вашего дорогого брата и вашей достойной невестки, обоих для меня светлой и благородной памяти, побуждает меня надеяться, что вы примете с интересом этот знак всех чувств, которые я питаю к вам, господин барон, и в которых я прошу вас верить мне. Искренне ваша,




The Princess of Canino,

Widow Bonaparte Lucien.








117. ГЕРЦОГИНЯ ЕЛЕНА ОРЛЕАНСКАЯ — ГУМБОЛЬДТУ.







Tuileries, Feb. 12th, 1845.







Я больше не буду удерживать сокровище, вверенное моему хранению, которое было источником большой радости для меня. Примите еще раз мою искреннюю благодарность за это сообщение и позвольте мне надеяться вскоре найти новый повод для благодарности. Видите, эгоизм непростительно преобладает в моем характере.




Your Excellency’s affectionate

Helene.









118. ГЕРЦОГИНЯ ЕЛЕНА ОРЛЕАНСКАЯ — ГУМБОЛЬДТУ.







Neuilly, May 12th, 1845.







Ваше Превосходительство должны позволить мне часто прибегать к вашим услугам; но сегодня я пришла просить вас о чем-то великом. Я желаю для себя и для моей кузины из Веймара поучительного удовольствия посетить Версаль в вашем обществе; наш план — отправиться туда в четверг. На вечер король приглашает вас на обед и в театр в Трианон. Если у вас хватит мужества разделить наше измененное паломничество, я приглашаю Ваше Превосходительство быть здесь, в Нёйи, в четверг, в половине двенадцатого, чтобы сопровождать нас в нашей поездке. Но если другие занятия помешают вам поехать, я прошу чистосердечного признания.

Прошу Ваше Превосходительство принять выражение моего искреннего уважения,




Helene.









119. ГЕРЦОГИНЯ ЕЛЕНА ОРЛЕАНСКАЯ — ГУМБОЛЬДТУ.







Winter of 1845.







У меня не было удовлетворения попрощаться с Вашим Превосходительством и повторить вам свою благодарность за ваш превосходный труд; позвольте мне сделать это сейчас письменно, пока я посылаю вам строки для моей любимой кузины, и примите еще раз выражение самого сердечного желания вновь приветствовать Ваше Превосходительство, через короткий промежуток времени, на французской земле.

С самым искренним уважением, Вашего Превосходительства преданная




Helene.








120. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, April 22d, 1846.







Для меня было большим облегчением получить возможность прочитать перед вами, и хотя большая часть теплых и дружеских похвал, выраженных вами, конечно, должна быть приписана доброте сердца, которая побуждает вас доставить удовольствие старику, все же остается большой простор для неподдельного удовлетворения моего тщеславия. Главная цель моих усилий — это композиция в точном смысле этого слова, владение большими массивами материала, составленными с тщательностью и точным знанием деталей. Управление нашим прекрасным, гибким, гармоничным и выразительным языком — лишь второстепенное соображение. Я, безусловно, найду возможность воспользоваться вашим превосходным советом для Флемминга и мадам де Севинье. Сенеку также, хотя я считаю его немного напыщенным (Quaest. natur.), я взял домой для прочтения.

Теперь о специальной цели этих строк. Король сказал мне вчера перед сном: «Дайте знать Беттине, что она может быть спокойна относительно главного лица [47]. Никто никогда не думал выдавать его русским». «Вам следует написать ей об этом самому», — сказал я. «Да, я надеюсь это сделать», — был ответ. Он очень тепло отзывался о Беттине.




With my old attachment, yours,

A. v. Humboldt.










Wednesday.







Как печально это восьмое покушение на короля! Странно, что в министров и кабинетских советников никогда не стреляют! Такие события тем неприятнее, чем больше вероятности или невероятности их повторения сбивают с толку любые попытки расчета.


121. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, May 18th, 1846.







Я посылаю вам, дорогой друг, для пополнения вашей коллекции очень примечательное письмо принца Меттерниха с полутеологическим заключением, полным ума и риторического пыла, с легким страхом перед пантеизмом в конце письма.




With unaltered friendship, yours,

A. v. Humboldt.








122. МЕТТЕРНИХ — ГУМБОЛЬДТУ.






(From the French.)








Vienna, May 10, 1846.







Мой дорогой барон, прилагаю свой голос [48]. Я отдаю его с чистой совестью и освобождаю вас от преступления того предвыборного маневрирования, к которому пристрастился мир. Король и его канцлер — здравые ценители научных заслуг, и я знаю, как обозначить место, которое принадлежит мне на аллее науки и которое, к моему великому сожалению, далеко от святилища.

То, что я только что сказал вам, мой дорогой барон, — не бахвальство и не избыток скромности; это неприкрашенная история моей жизни. Вы не знаете этой истории, и я расскажу ее вам в нескольких словах.

В том возрасте, когда жизнь берет свое направление, я приобрел склонность к точным и естественным наукам, которую позволил бы себе назвать непреодолимой, и отвращение к практической жизни, которое назвал бы непобедимым, если бы не преодолел и это отвращение, и эту склонность. Судьба распоряжается индивидами, и их качества, как и их недостатки, определяют их карьеру. Судьба отделила меня от объекта моего выбора и подтолкнула на путь, который я не должен был выбирать. Начав, я подчинился, не упуская из виду цель моих желаний, и результат был таков, что то, что я хотел бы считать целью моей жизни, стало лишь ее утешением. Король поставил на мне клеймо ученого человека. Я знаю, кому это следует приписать. Если речь идет о сердце, король не ошибается.

То, что вы говорите мне о готовящемся втором томе «Космоса», заставляет меня ожидать его изучения с нетерпением; вас нельзя читать, вас нужно изучать, и место ученика мне подходит в самый раз. Никто более меня не призван воздать должное вашему замечанию относительно влияния, оказанного христианством на естественные науки [49], как и на человечество в целом, а следовательно, и на всю науку, ибо это замечание давно забрезжило в моем уме. Оно верно во всех отношениях, и его порождающая причина проста, как и все другие истины, те, которые поняты, как и те, которые не поняты, ибо последнее обстоятельство не влияет на суть истины. Ошибка ведет к ошибке, как истина является проводником к истине. Пока ум оставался в заблуждении в сфере мысли, которая является самой возвышенной из всех доступных человеческому уму, это плачевное состояние вещей не могло не отразиться на каждой четверти морального компаса, на всех интеллектуальных и социальных вопросах и не противопоставить их развитию в правильном направлении непреодолимое препятствие. Как только благая весть была возвещена, положение не могло не измениться. Не воздавая божественных почестей следствиям, можно было проследить их до источника истины; исследование продолжало ограничиваться абстрактными спекуляциями философов и рапсодиями поэтов. Как только причина была обнажена, сердца людей утешились, а их умы открылись для убеждения. Тем не менее, последние еще долго оставались окутанными туманами языческого скептицизма, пока, наконец, схоластическая философия не была выбита из седла экспериментальной наукой. Признаете ли вы силу моих рассуждений? Если да, то я не сомневаюсь, что вы разделите мои опасения, что истинный научный прогресс рискует быть остановлен слишком амбициозными духами, которые желают подняться от следствий к причине и, обнаружив, что путь отрезан непреодолимыми барьерами, которые Бог поставил перед человеческим разумом, и обнаружив себя неспособными продвинуться, откатываются назад к самим себе и впадают в глупость язычества, ища причину в следствии!

Мир, мой дорогой барон, находится в опасном положении. Социальное тело находится в брожении. Вы оказали бы мне огромную услугу, если бы могли научить меня природе этого брожения: спиртовое оно, кислое или гнилостное? Я очень боюсь, что вердикт будет в пользу последнего из этих видов, и не мне учить вас, что эти продукты едва ли полезны.

Будьте любезны принять благодарность моего дома за ваш дружеский памятный знак и заверение в продолжении моей старой привязанности.




Metternich.









123. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, May 30th, 1846.







Возможно, мой дорогой друг, вам будет небезынтересно иметь копию поэмы кронпринца Баварского. Язык менее груб, чем в «Вальхалле»; и некоторые пассажи показывают немало чувств, хотя и мало поэтического пыла.




Yours,

A. v. Humboldt.










Saturday.








124. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, November 14th, 1846.







Какой великолепный прием, мой дорогой друг, оказали вы пятому тому моего брата! Простите меня, если в чрезмерной суете последних нескольких дней на холодном «историческом холме» я не написал несколько похвальных замечаний. Я также скорблю об упущениях, на которые вы любезно обращаете мое внимание. Возможно, они могли бы быть восполнены в следующем томе. Предполагалось, что письма должны быть напечатаны в том виде, в котором мой брат подготовил их к публикации и в котором они были предложены для продажи. Я полагаю, ни один народ на земле не может привести пример такой жизни, посвященной исключительно приумножению богатства идей! Как невыразимо я радуюсь одной лишь перспективе вновь увидеть шедевр ваших точных, жизненных и притом деликатных представлений социальных и дипломатических событий!

С неизменной привязанностью,




Your grateful

A. Humboldt.







Хотя было не совсем мудро со стороны монарха, великого в истории, поддаться под влиянием атмосферы Версаля искушению противопоставить памяти о баррикадах зрелище à la Людовик XIV, создавая большие трудности для преемника и не достигая ничего ценного, поведение Пальмерстона, а также Альберта и Виктории, с другой стороны, столь же неуклюже и невоспитанно. Тем временем трезвые американцы устанавливают всемирную империю на Западе, которая уже угрожает торговле Китая.

Моя рукопись «О текстильных тканях древних», стр. 106 и 113, по-видимому, также была потеряна среди бумаг покойного Вольфа. Эффект религиозной музыки, особенно на стр. 323, содержит много прекрасно выраженного.

В 1846 году мы находим следующее замечание в дневнике Варнхагена: «Разговор зашел о способностях одного из младших принцев, которые были объявлены посредственными. Гумбольдт был иного мнения. «Я не согласен с вами, — сказал он; — молодой принц говорил со мной на днях, застав меня в ожидании в покоях своей матери, и спросил: «Кто вы?» «Гумбольдт — мое имя», — сказал я. «А кто вы?» «Камергер Его Величества короля». «Это все?» — сказал принц, сухо повернувшись на каблуках. Разве это не доказательство ума?»


125. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, November 28th, 1846.







Я не отвечаю сегодня, мой дорогой друг, по поводу ваших великолепных мемуаров. Как все удается в ваших руках! Сегодня я рекомендую вам способного француза, господина Галуски, который знает Германию лучше нас, автора эссе об А. В. Шлегеле. Он пробудет всего несколько дней. Сохраните автограф Баранта [50].




A. v. Humboldt.










Saturday.








126. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, December 6th, 1846.







Возможно, будет некоторая задержка, мой дорогой друг, в получении вами «Cinq jours de Berlin», в котором обо мне говорят берлинцы (которые представлены говорящими сами), как о довольно приятном болтуне, но в котором обо мне упоминается довольно недоброжелательно в отношении моего морального облика. Если всем моим речам не хватает последовательности, я опасаюсь за долговечность системы мира, «Космоса». Господин Барьер, вероятно, заходил к вам на шестой день, и вы все это ему подсказали. Статья содержит некоторые превосходные вещи, Cracoviana, о голосовании Пруссии и господине де Канитце.

Я посылаю вам для вашей коллекции автографов лестный письмо Минье и свое письмо, написанное в 1801 году в Картахене, в Южной Америке, в поворотный момент моей жизни, адресованное «гражданину» Бодену, который на борту «Перрона» совершил кругосветное путешествие. Это письмо было написано в то время, когда, вероятно, в Европе перестали обращаться к людям как к «гражданам». Боден, вместо того чтобы обогнуть мыс Горн и принять меня в Лиме, отправился вокруг мыса Доброй Надежды в Австралию.




Your old friend,

A. v. Humboldt.










Sunday.







Я прилагаю отличное письмо моего брата Кёрнеру, которое будет опубликовано в шестом томе; но вы должны вернуть эту копию.


127. МИНЬЕ — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, July 1st, 1846.










Dear Baron, and most illustrious Colleague:







Вы легко поймете, как я был счастлив и польщен, услышав, что книга «Антонио Перес и Филипп II» заинтересовала вас и получила одобрение, столь выдающееся, как одобрение вашего короля. Аплодисменты принца, столь великого гения и ученого, который входит в число самых проницательных и самых непогрешимых литературных критиков, не могли не иметь для меня величайшей ценности. Чтобы сделать книгу, удостоенную этого августейшего одобрения, более достойной его, могу ли я просить вас, мой дорогой и прославленнейший коллега, предложить этот труд в новой форме, более полной и более проработанной, которую я только что придал ему, вашему суверену? Это почтительный акт почтения, который король Пруссии, выразив свое любезное удовлетворение, побудил меня оказать и за который ваша доброта ко мне, я уверен, обеспечит любезный прием.

Я также беру на себя смелость послать вам для вашей собственной библиотеки экземпляр этого нового издания. Документы, доселе неизвестные и весьма любопытные, которые позволили мне показать замыслы дона Хуана Австрийского, убийство Эсковедо и опалу Переса в их истинном свете, делают первое издание несовершенным.

Но я должен спешить говорить о первом томе «Космоса», который вы прислали мне и в котором вы так восхитительно показали, если я могу использовать одно из ваших прекрасных предложений, «порядок вселенной и великолепие порядка». Я прочитал книгу с величайшим удовольствием и пользой. Это изложение, полное захватывающего величия, явлений и законов вселенной, от тех туманных расстояний, откуда свет приходит к нам лишь после путешествия в два миллиона лет, до революций, которые предшествовали нынешней организации нашей планеты и которые позволили людям родиться, жить и царствовать на ее поверхности. Чтобы нарисовать эту великую картину в ее изобилующем разнообразии и величественной гармонии, нужно быть мастером, подобно вам, всех наук, искренне любить природу и изучить ее во всех аспектах. В дополнение к этому он должен сочетать живое воображение с точным и глубоким суждением. Завершите скорее этот очаровательный труд, для вашей собственной славы и для нашего наставления.

Примите, дорогой барон, заверения в моей благодарности, моем восхищении и моей нежной преданности.




Mignet.








128. ГУМБОЛЬДТ — БОДЕНУ.







Carthagena, April 12, 1801.










Citizen!







Когда я обнимал вас в последний раз на улице Гельвеция в Париже, накануне моего отъезда в Африку и Ост-Индию, у меня была лишь слабая надежда увидеть вас снова и плыть под вашим командованием. Вам, несомненно, рассказали наши общие друзья, К. К. Жюссьё, Дефонтен..., как варвары помешали моему отъезду в Египет, как король Испании дал мне разрешение путешествовать по его обширным владениям в Америке и Азии, чтобы собрать все, что может быть полезно науке. Независимо и всегда за свой собственный счет, мой друг Бонплан и я странствовали в течение двух лет по территориям, лежащим между побережьем, Ориноко, Касикьяре, Рио-Негро и Амазонкой. Наше здоровье противостояло ужасным рискам, создаваемым реками. Посреди лесов мы говорили о вас; о наших бесполезных визитах; о К. Франсуа из Невшателя; о наших обманутых надеждах. Как раз когда мы отправлялись из Гаваны в Мексику и на Филиппины, до нас дошли приятные новости, что ваша настойчивость преодолела все препятствия. Произведя расчеты, мы были уверены, что вы зайдете в Вальпараисо, Лиму или Гуаякиль. Мы сразу изменили наши планы и, несмотря на штормовые ветры этого берега, отправились на маленьком лоцманском судне искать вас в Южном море, чтобы попытаться, возродив наши старые планы, объединить наши труды с вашими и плыть с вами по Южному морю. Долгий переход в двадцать один день из Гаваны в Картахену, к сожалению, помешал нам выбрать маршрут Панамы и Гуаякиля. Мы боимся, что ветер перестал дуть в Южном море, и решили продолжить наше путешествие по суше через реку Магдалена, Санта-Фе, Попаян, Кито...

Я надеюсь, что мы прибудем в июне или в начале июля в город Кито, где я буду ждать известий о вашем прибытии в Лиму. Будьте любезны написать мне строчку, адресованную по-испански: «al Sr. Baron de Humboldt, Quito; casa del Sr. Governador Baron de Carondelet». В случае, если я ничего не услышу от вас, мой уважаемый друг, я намерен посетить Чимборасо, Лоску... до ноября 1801 года и спуститься в декабре или январе 1802 года со своими инструментами в Лиму. Вы поймете из всего этого, мой почитаемый друг, что жара тропиков не сделала меня вялым и что я не боюсь никаких жертв, когда нужно преследовать полезные и смелые предприятия. Я сказал вам теперь откровенно, чего я хочу от вас. Я знаю, что прошу у вас больше, чем могу вернуть; может быть также, что особые обстоятельства могут помешать вам взять нас на борт вашего судна... В этом случае мое письмо может смутить вас, тем более, возможно, поскольку вы чтите меня своей дружбой. Поэтому я прошу вас написать мне откровенно. Я всегда буду рад увидеть вас еще раз и никогда не буду жаловаться на обстоятельства, которые часто управляют нами вопреки нам самим и нашим желаниям. Ваша откровенность будет высшим доказательством вашего уважения ко мне. Я бы тогда продолжил свой путь из Лимы в Акапулько, Мексику, на Филиппины, в Сурат, Басру, Палестину, Марсель. Как бы я предпочел, однако, совершить путешествие с вами! Господин Бонплан свидетельствует вам свое почтение.




Greetings and unchangeable friendship,

Alexander Humboldt.










Note of Humboldt, written long after.—This letter to Captain Baudin, written on my arrival at Carthagena (from the Havana), was returned to me, Captain Baudin not having touched at Lima.










A. Humboldt.










Berlin, Nov. 1846.








129. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Sunday, Feb. 21st, 1847.







Я не припомню, чтобы показывал вам очень красивое письмо моего брата о смерти Шиллера, датированное «Рим, 1805». Оно было обнаружено лишь недавно и будет опубликовано в следующем томе его сочинений. Я прилагаю очень любезное письмо принца Меттерниха, полученное на этой неделе, а также сухое и бессмысленное письмо принца Альберта. Принц Меттерних опубликовал за свой счет великолепное описание своей минералогической коллекции в Кёнигсварте, имея, вероятно, в виду свое избрание на пост президента новой Академии вместо Коловрата. По особой просьбе принца Альберта я оставил экземпляр «Космоса» на его столе в Штольценфельсе. Он имел вежливость не поблагодарить меня. «Черный дрозд» [51] улучшил свою вежливость в данном случае, и, кроме того, он заставляет меня говорить о «блуждающих океанах света» и «звездных террасах» — кобургская версия моего текста, вполне английская — из Виндзора, где террас в изобилии. В «Космосе» я однажды говорю о «звездном ковре» (стр. 159), объясняя открытые пространства между звездами. Он дарит мне труд о «Мексиканских памятниках», экземпляр которого я сам купил два года назад. Великолепное издание лорда Байрона было бы в лучшем вкусе. Странно также, что он не упоминает «королеву Викторию». Возможно, моя «Книга природы» недостаточно христианская для ее Величества. Вы видите, что я строгий критик «княжеских посланий».

Пожалуйста, верните Меттерниха и Альберта поскорее, так как я еще не ответил им; также письмо Вильгельма на досуге — это единственная копия, которая у меня есть. Я отдал оригинал Шлезиеру, который очень хотел обладать чем-то из рук моего брата.




With old attachment, yours,

A. v. Humboldt.









130. МЕТТЕРНИХ — ГУМБОЛЬДТУ.







Vienna, February, 1847.










My dear Baron:







Я начну это письмо с поздравления вас с новым орденом, который король недавно пожаловал вам. «Орел», под крылом которого — sub umbra alarum — вы совершили так много, будет благородным украшением на вашей груди. Suum cuique!

Теперь о том, что я хочу сказать далее. Вы знаете, что я не ученый и не претендую на то, чтобы им быть; но, несмотря на это, вы знаете, что я друг науки и в этом качестве предоставил средства некоторым ученым для публикации небольшого труда, первый экземпляр которого я прилагаю вам. Надеюсь, вы одобрите его исполнение. Я думаю, что являюсь в настоящее время владельцем самой полной коллекции памятников [52], существующих ныне, эпохи, возраст которой я не могу претендовать определить — и от которой «Госсау» скрывает бесчисленные количества. История, написанная человеком, представляет лишь незначительную точку по сравнению с той, для которой природа поставляет материал. Не я крестил одного из аммонитов своим именем — это дело редакторов опускула. — Я, однако, совершенно уверен, что ни мое имя, ни даже имя Аммона не были известны, когда мой крестник был жив.




Thousand sincere homages, my dear Baron,

Metternich.








131. ПРИНЦ АЛЬБЕРТ — ГУМБОЛЬДТУ.







Windsor Castle, February 17th, 1847.










My dear Baron:







Я был постоянно впечатлен, постепенно читая первый том вашего «Космоса», моим желанием поблагодарить вас за высокое интеллектуальное наслаждение, которое доставило мне его изучение.

Я действительно не в состоянии дать авторитетную оценку этой превосходной работе, которую получил из ваших рук, и чтобы хоть в какой-то мере искупить этот недостаток, а также придать весомость выражению моей благодарности, я преподношу вам прилагаемый труд (Виды Центральной Америки Кэтервуда). Он может послужить приложением к вашему собственному великому труду об Испанской Америке и тем самым стать достойным вашего внимания. Я не смею выразить то сильное беспокойство, с которым ожидаю выхода второго тома «Космоса». Да будет угодно тому Небу, чьи блуждающие океаны света и звездные террасы вы так мастерски описали, сохранить вас для вашей страны, для мира и для самого «Космоса» на многие годы в неиссякаемой бодрости духа и тела. Таково искреннее пожелание вашего




Very devoted,

Albert.








132. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, February 27th, 1847.







Вот, наконец, мое благодарственное письмо Каррьеру, содержащее три теплые рекомендации.

Вы были правы, упрекая меня за чрезмерную суровость по отношению к человеку со «звездных террас». Я суров только к сильным мира сего, а этот человек произвел на меня в Штольценфельсе крайне неприятное впечатление: «Я знаю, вы испытываете большое сострадание к полякам под русским скипетром; но, к сожалению, должен сказать, что поляки заслуживают нашего сочувствия не больше, чем ирландцы». «Mihi dixit»; и это — красавец-муж королевы Великобритании!

Я спешу сегодня в Потсдам, чтобы привезти оттуда все рукописи, которые, к счастью, прибыли из Эрфурта. Госпожа фон Бюлов пишет, что в них содержится длинный и очень красивый отрывок о нашей Рахель и лестные слова в ваш адрес.




With old attachment,

A. v. H.










Saturday.








133. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 27th, 1847.







Я более заслуживающий похвалы, чем вы могли бы подумать, дорогой друг! Я закончил с первым томом «Писем» (собственность Терезы). Мне почти нечего было исправлять, и пришлось исключить лишь около четырех страниц, а именно: упоминания о печенье, бытовые подробности, несколько сарказмов в адрес герцога Карла Брауншвейгского (на которые он ответил бы клеветой относительно добродетели дамы) и тому подобное. Письма превосходны как по мысли, так и по выражению. Они рисуют картину самой замечательной жизни. Это презрение ко всему мирскому счастью или несчастью за пределами узкого круга собственных чувств, эта смесь библейских и христианских догм, стоического безразличия к делам мира, вместе с такой деликатностью и нежностью в переписке, продолжавшейся до четырех последних дней жизни и написанной дрожащей рукой на разлинованной бумаге. Муки любовной тоски, qui n’impatientent, оставлены нетронутыми, чтобы не ослабить впечатление от этой мощной индивидуальности. Повторяю, все, что я вычеркнул, составляет всего пять или шесть строк — все, что я исключил как скучное или тривиальное, не заняло бы и двух печатных страниц. Вы, однако, увидите в рукописи очень, очень многое вычеркнутым, вот так ∽∽∽∽∽∽∽∽, иногда по полстраницы; впрочем, это сделал не я, а пожилая дама. У этой «Дочери пастора из Таубенхайма», возможно, временами случались истерические приступы жеманства. Другие чернила показывают, что я не имею отношения к этим вычеркиваниям.

В первом томе есть прекрасный отрывок о Терезе, и в нем много похвалы королю Баварии. Во втором томе вас порадует описание Рахель. О Беттине она отзывается менее одобрительно, как сказала мне госпожа фон Бюлов. Я постараюсь внести в этом отношении поправки. Думаю, первый том будет готов к выдаче в следующий вторник, а второй вскоре последует за ним. Я принесу его сам, вместе с заметками и факсимиле, все запертое в жестяной коробке, которую нужно укоротить. Тогда вы станете обладателем всего сокровища, а я «salvavi animam meam». Это дело вызовет много провокационного, но целительного скандала и вызовет множество противоречивых критических отзывов.




With sincerest friendship, yours,

A. v. Ht.







Пожалуйста, не печатайте книгу в Берлине и (если возможно) дайте объявление о ней до того, как она поступит в продажу. Мои письма к Каррьеру, надеюсь, благополучно дошли до вас?

30 марта 1847 года Варнхаген записал в своем дневнике: «Как раз когда я вернулся домой, зашел Гумбольдт и принес пачку рукописей — письма его брата к госпоже Диде. Гумбольдт считает положение здесь отчаянным, как и я сам. Он утешает себя верой в то, что представленная конституция, хотя поначалу и никуда не годная, может привести к благим результатам. Он ожидает насилия всякого рода — зверств, совершаемых полицией, народного гнева и военных переворотов. Король, однако, как думает Гумбольдт, не испытывает никаких опасений. Он в приподнятом настроении, подготовил свою вступительную речь и больше не беспокоится об 11 апреля и его последствиях. Он еще никогда не говорил с Гумбольдтом о конституционных делах. Что касается Мишле, Эйхгорн сильно подстрекал короля; но в конце концов они не найдут повода уволить его, хотя король очень хотел бы это сделать, а министр подталкивает его к этому».

31 марта Варнхаген добавляет: «Гумбольдт сказал мне только вчера, что король твердо верит в реставрацию дона Мигеля, дона Карлоса, свержение июльской династии и что он еще поедет в Париж, чтобы приветствовать легитимного короля. А также, что его, Гумбольдта, считают якобинцем, который носит трехцветный флаг в кармане брюк. Что касается меня, то меня считали роялистом, но у короля были предубеждения против меня. Им кажется странным, что мой старый друг Каниц не просветил короля относительно меня; что они не спросили моего совета и не воспользовались моими услугами в нынешней ситуации. Витгенштейн также говорил в таком духе с Гумбольдтом. Они забывают только одно: что я не могу и не хочу — и то, и другое с одинаковой решимостью».

Дворянство ужасно взволновано; перемена примечательна; самолюбие сильно задето. Сам дьявол не смог бы придумать более эффективных способов вызвать враждебность всего этого сословия, чем это чудовищное «Herrenstand».

Сон. — Я видел короля, горько плачущего и восклицающего: до чего дошло. Что ж, я отрекусь! Пусть мой брат возьмет на себя все и будет счастливее, чем я!

27 марта 1847 года Варнхаген записал в своем дневнике следующий ответ Гумбольдта: «Гумбольдт добродушно рассказал, что некий г-н Массов в Собрании охарактеризовал либерализм как уголовное преступление. Он, Гумбольдт, следовательно, дважды преступник, так как министр Бодельшвинг считал литераторов преступниками».

11 июля 1847 года Варнхаген отмечает: «Сегодня утром совершенно неожиданно зашел Гумбольдт. Он здоров и бодр и отрицает, что был по-настоящему болен. Он говорит, что король живет в водовороте удовольствий, что он часто бывает экстравагантно весел; больше не думает о Палате, кроме как когда ему напоминают о ней, и тогда он немедленно становится серьезным и угрюмым. Министры, однако, полны гнева — особенно Савиньи и Эйхгорн. Впереди всех, однако, Бодельшвинг, который постоянно подстрекает короля к решительным мерам. Каниц на этот раз действует в духе примирения и компромисса. Бодельшвинг не может вынести того, что Палаты лишают его воображаемого триумфа его провидческого премьерства. Гумбольдт занят последними листами своего второго тома. В сентябре он собирается в Париж».



134.






Berlin, Jan. 18th, 1849.







Если я кажусь медлительным, мой дорогой Варнхаген, и довольно лаконичным сегодня, выражая вам благодарность за ваши дружеские подарки, ваше письмо и поздравления, вы не припишете это умалению моего истинного уважения и дружбы. Я только что получил удовольствие от того, что вы один вправе назвать «Простой речью».

Какой более страшный и в то же время многообещающий оборот приняли события. Они умеют только противопоставлять грубую силу надвигающейся опасности и сами боятся сорвать предложенный плод.

«Призвание» Ромуальда, несомненно, заслуживает самого сурового порицания. Какое злоупотребление его выдающимися талантами! Мы поговорим об этом, как только я покончу с «Ordenstag» и неприятностями, связанными с выборами в Академию моего ордена. La petite piece рядом с драмой великого мира.




With the old attachment,

Yours,

A. v. Ht.







Никогда еще королю не воздавалось более благородной хвалы, чем в «Простой речи».

Небольшая работа «Простая речь к немцам об обязанностях дня. Берлин, 1848» вышла из-под пера Варнхагена. Несколько месяцев спустя, 10 мая 1849 года, сам автор так отзывается о ней в своем дневнике: «Я перечитывал то, что написал в августе прошлого года о Фридрихе Вильгельме IV, и то, что написал в 1840 году, на следующий день после того, как он принял присягу своих подданных. Какие странные ощущения это вызывает! Что бы я ни делал, бодрствую или сплю, я не могу ни на мгновение стряхнуть кошмар осознания нашего политического состояния, хотя прекрасно знаю, как оно эфемерно, как неизбежно возмездие и как светло конечное будущее. Проснись же, моя страна, проснись! Гражданская война — твоя судьба, но это не твой выбор. Иди своим путем без страха, и пусть кровь падет на голову тех, кто не хотел иначе. В такое время, как сейчас, не успехи, а неудачи момента приносят пользу народу».

Здесь уместно упомянуть еще один визит Гумбольдта к Варнхагену. 12 февраля 1849 года последний записал в своем дневнике: «Заходил Гумбольдт. Он считает абсурдным, что министры говорят о встрече с Палатами, когда не могут найти людей, чтобы укомплектовать свой собственный состав. Даже Кюльветтер отказывается присоединиться к ним. Мое мнение, что конституция, навязанная правительством, — это лишь шелуха, скрывающая зародыш новой революции, которая вскоре разразится, немного поразило его; но он был очень доволен мыслью, что король последние восемь лет находится в разладе с канонами логики. Он говорит, что король был склонен вернуть Каница на пост министра иностранных дел! Эйхгорн также дает свои советы и, подобно жене тайного советника ——, говорит о пиетистах так, будто никогда к ним не принадлежал».

«Staats Anzeiger» публикует австрийскую ноту относительно германского вопроса. Австрия не отступит, но будет иметь право голоса в советах империи и не потерпит множества вещей, таких как народный суверенитет или какое-либо руководство, кроме своего собственного. Выпад против Пруссии, выпад против Франкфурта и особенно против Гагерна. Вот оно! Все играет на руку революции!»



135. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, August 16th, 1849.







Всякий раз, когда мне доставляет удовольствие мысль, что я написал несколько строк, приятных моему слуху, я всегда спрашиваю себя, понравились бы они и вам, мой уважаемый друг. Вы знаете, или, вернее, не знаете, что принцесса Прусская поместила великолепный альбом с многочисленными автографами и раскрашенными инициалами в тех залах замка в Веймаре, которые были посвящены Гёте, Шиллеру, а также Гердеру и Виланду, оклеветанным Шиллером в его письмах к Кёрнеру. Я был вынужден написать предисловие, которое Галуски перевел весьма удачно. Великая герцогиня пожелала иметь французскую версию для иностранных путешественников, которые могли бы открыть альбом. Взгляните на этот маленький сувенир от вашего друга снисходительно. На горизонте кровь, и это меня печалит. Мне не нужно напоминать вам о дружбе и уважении вашего




Yours,

A. v. Humboldt.










Sunday.









136. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, October 15th, 1849.







Надеюсь, мой дорогой друг, что мои «Картины природы», дополненные и на две трети почти переписанные, наконец у вас в руках! Из-за досадной путаницы, вызванной моим долгим отсутствием в Берлине, этот мой любимый труд так долго добирался до моего любимого читателя. Возможно, вы получите мимолетное удовольствие, сравнив картину ночного шума слов с картиной тишины в полдень — том I, стр. 333 и 337; или взглянув на золотые видения юного Асторпилео, том II, 352.




In love and friendship, yours,










In haste.







 A. v. Humboldt.

Пополните свою коллекцию автографов очень приятным письмом от человека, который сейчас живет в Брюсселе. Фраза «votre fortune morale» используется с большой свободой. Но газета, вся обезображенная пятнами крови! Что за год, в который все чувства сердца сходят с ума!



137. МЕТТЕРНИХ — ГУМБОЛЬДТУ.






(FROM THE FRENCH.)








Richmond, Sep. 17th, 1849.










My dear Baron:







Из сегодняшних газет я узнаю, что 9 сентября 1769 года подарило вас миру и что, таким образом, вы только что отпраздновали свое восьмидесятилетие. Если бы я был рядом с вами, я бы присоединился к вашим друзьям, чтобы выразить свои добрые пожелания; на расстоянии, которое нас разделяет, я обращаюсь к вам один. Позвольте мне в нескольких словах сказать, что я возношу благодарность дарителю тех способностей, которые сделали ваше имя бессмертным. Родиться — это мало значит; сделать жизнь ценной — вот что превосходно. Вы причислены к богатейшим, и вы благородно распорядились своим моральным состоянием. Да сохранит вас Бог в безопасности и здравии!

Примите, мой дорогой барон, вместе с выражением поздравления, в искренности которого вы не сомневаетесь, и выражение моих чувств преданности и дружбы, столь же давних, как и все, что нас связывает!




Metternich.









138. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, October 29th, 1849.










My dear Friend:







Немецкое письмо герцогини Орлеанской, которой я уже много лет посылаю все свои сочинения и которая очень их любит. Она пишет почерком, столь каббалистическим для моих глаз, что я прошу воспользоваться вашим дипломатическим опытом для расшифровки и буду признателен за разборчивую копию. Содержание, по-видимому, носит политический характер. Это будет небезынтересно для вас, и по этой причине я тем более уверенно взываю к вашей доброте.




Your faithful friend,

A. Humboldt.








139. ЕЛЕНА, ГЕРЦОГИНЯ ОРЛЕАНСКАЯ — ГУМБОЛЬДТУ.




Ваше Превосходительство, примите мою самую сердечную благодарность за знак столь ценимой мною памяти, который вы посвящаете часам, проведенным нами в недавнем прошлом, которое, однако, ход событий, кажется, уже отбросил в допотопные времена.

Я с радостной признательностью вижу, что беседы в моем красном салоне в Тюильри и в Сен-Клу, всегда присутствующие в моей памяти, живут и в вашей, и благодарю Ваше Превосходительство за эту постоянство чувств, вдвойне драгоценную в такое время, как сейчас.

Доброта моего любимого кузена уже позволила мне освежиться чтением вашего последнего труда, который приветствуется как источник здоровья столь многими сердцами, пораженными грубой рукой судьбы, и умами, ошеломленными диким хаосом общественных событий; и мой сын также нашел в нем пищу, чтобы утолить свою жажду знаний. Тем не менее, я сердечно благодарю вас за присланную драгоценность, которая приобретает дополнительную ценность от того, что сопровождается вашим письмом.

Как вы говорите, словами столь мягкими и в то же время столь поистине уместными: «Люди в настоящее время трудятся над fable convenue; они отчасти стремятся к тому, что недостижимо и во что сами не верят!» Но где появится свет, который должен привести их к истине, и какие события еще потребуются, чтобы убедить их в невыполнимости самых противоречивых требований? Я согласна с Вашим Превосходительством в том, что нынешнее спокойствие обречено быть недолгим. Я также не вижу в нем никакого реального умиротворения, а лишь апатию и безразличие, которые обессиливают, не убеждая. Кто может постичь будущее? Загадка грядущего дня остается скрытой — насколько же больше должны мы терпеливо ожидать развития событий грядущих лет? Но мужество и смирение не должны быть подорваны этой неопределенностью; напротив, наши сердца должны быть закалены ею.

Во время моего визита в Англию король задавал много вопросов о здоровье Вашего Превосходительства; королева также с большим интересом приняла те сообщения, которые я могла ей дать. Они с благодарностью вспоминают ваши частые визиты в Париже. Мои дети просят передать вам привет, и я также надеюсь время от времени напоминать вам о себе.

С сердечным почтением и благодарностью, друг и почитатель Вашего Превосходительства,




Helen.










Eisenach, Oct. 23, 1849.








140. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, October 31st, 1849.







Тысяча, тысяча благодарностей за интерпретацию, мой дорогой друг. Как политические бури опустошили даже этот почерк, некогда столь изящный или, по крайней мере, столь отчетливый. «Любимого курьера» я прочел как «любимого кузена», принцессу Прусскую, которая первой показала герцогине последние «Картины».

Небольшая речь, произнесенная мною перед делегатами от этого города, в которой я сослался на взгляды моего брата, уроженца Потсдама, на политическую жизнь, свободно развивающуюся изнутри, была напечатана «Spikersche Zeitung» с многочисленными опечатками. Прилагаю мой собственный отчет, написанный сразу после выступления. Я был бы рад, если бы ответ был правильно передан в «Constitutional» и других истинно либеральных газетах. С моей старой преданностью и дружбой,




Yours,

A. Ht.










Wednesday Night.







(ПРИЛОЖЕНИЕ.)

Я не могу, сограждане, более живо выразить глубокую благодарность, которую испытываю, чем сказав, что вы доставили мне столь же большое удовольствие, сколь оказали неожиданную честь. Такое удовольствие не должно быть омрачено вопросом о том, как я могу заслужить это отличие от вашего прекрасного города. Вы достойно показали, что цените не только его материальное процветание, но и живы высшими интересами, и проявляете сочувствие и уважение к усилиям, направленным на развитие знаний, просвещение народа и общую культуру человечества. В качестве награды за часть этих усилий, которым была посвящена моя долгая и полная превратностей жизнь, я с гордостью принимаю ваш лестный дар. По милости двух прославленных монархов я имел честь в течение двадцати двух лет, почти без перерыва, жить как ваш горожанин и находить в пейзажах, прекрасных по своей природе и искусству, те вдохновения, которые необходимы для жизненного портрета природы, стремящегося показать действие сил Вселенной. Благодарный за эту удачу, я украсил почти все свои поздние сочинения историческим именем, которое стало мне дорого и в стенах которого в 1767 году родился мой брат, чья память живет в сердцах тех, кто сохранил чувство расширенных пропорций политической жизни, прогрессирующей в соответствии с законами, присущими устройству общества.




A. v. Humboldt.







По получении звания почетного гражданина Потсдама.



141. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, November 4th, 1849.







Какое удовольствие вы доставили мне, дорогой друг, столь приятным сообщением из Англии! Но ради памяти моего брата и чтобы ответить тем, кто клевещет на меня за то, что я остаюсь при этом дворе, я очень хочу видеть свой ответ депутатам Потсдама правильно напечатанным в либеральной газете. Я хотел бы послать его в «Constitutionelle Zeitung», которая еще не упоминала об этом предмете. У меня, однако, нет копии — только тот клочок бумаги, который я вам послал. Будьте добры, пришлите его мне обратно в ближайшее время.

Как важны новости из Парижа! Напористый может достичь пожизненного консульства (на что, по-видимому, указывают слова durée et stabilité); но он все равно падет и разбудит спящего льва. Свобода от этого ничего не потеряет, и немецкие государственные деятели (есть ли такие, кроме г-на фон Гагерна?) тогда поймут, что в центре Европы находится Франция 1789 года, та самая, о ничтожности которой было сказано столько сарказмов. Центры тяжести меняются.

С сердечной дружбой, ваш,




A. Ht.










Sunday.









142. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 19th, 1850.







Примите, мой дорогой друг, мою сердечную благодарность за строки, которые вы дали г-ну Рио, чьи хвалы уже были пропеты мне Корнелиусом, Ольферсом, Радовицем и самим королем по поводу книги «De l’Art Chretien». Новое воплощение депутата Эрфуртского парламента и его надзор в интересах принца-президента были неожиданными; но и сам Рафаэль был во многом маньеристом.

Искренне ваш, и в некотором ожидании,




Yours,

A. v. Humboldt.










Tuesday.








143. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, July 2d, 1850.







В мрачный период реакции я рад получить столь приятный сувенир от вас, мой дорогой друг. Я также рад вашей поездке в Киль, в тот небольшой регион, где немецкий дух находит свободное и последовательное выражение. Состояние общественных дел подобно бутылке с водой, которую встряхнул Д’Аламбер, чтобы произвести смесь пузырьков разной формы. «Calculez moi cela», — сказал он с иронией по поводу гидравлической науки, профессором которой он сам был в такой великой степени. Многие пузырьки лопнут, прежде чем дипломаты найдут время рассчитать их мимолетную фигуру.

Я принесу свою сердечную благодарность г-ну фон Фролову. Я предпринял тщетную попытку отговорить его от вставки массы объяснений и метафор, призванных облегчить понимание. Он хотел достичь того, что абсолютно невозможно, и, казалось, имел мало представления о форме композиции. Я больше ничего не буду ему говорить об этом. Гибриды никогда не бывают успешными в литературе.

Я был крайне нездоров, даже прикован к постели; но теперь, несмотря на рассеянность всех интересов, я здоров, трудолюбив и не весел.




In friendship as of old, yours,

A. v. Humboldt.









144. ГУМБОЛЬДТ — БЕТТИНЕ ФОН АРНИМ.






(Copy in Varnhagen’s Handwriting.)








Berlin, June 7th, 1851.







Вы не могли сомневаться, дорогая госпожа баронесса, что я с величайшей теплотой откликнусь на ваши пожелания относительно композитора столь выдающегося достоинства, как ****. Вследствие злобных предрассудков против музыки, возникших у моего брата и переданных через короля мне, мой голос по вопросу, о котором никто никогда не говорит со мной, несколько лишен тона, особенно когда речь идет о церковной музыке. Между Варшавой, Ольмюцем, русскими великими князьями и, чтобы назвать что-то более высокого порядка, вдохновляющим шедевром Рауха, до сих пор невозможно было добиться слушания. На смену Варшаве теперь пришел Ганновер, визит к вашему и моему королевскому другу. Я еще не видел нашего монарха снова в Потсдаме и, окруженный всеми ужасами космического переселения, буду ждать возвращающегося прилива из Варшавы (аллювий батавских и мекленбургских высочеств), и когда скованные скалами моря снова успокоятся, я приступлю к работе систематически, как вдохновляет меня ваше веселое и добродушное письмо. Но в этот мрачный период все устное остается неуслышанным, а написанное едва замечается. Последнее, однако, является непреодолимой необходимостью. Итак, чтобы достичь столь достижимой цели, потребуется очень краткое письмо, адресованное непосредственно королю, которое я вручу с теплой рекомендацией. Наш превосходный друг просит короля о незначительной помощи в денежном отношении, чтобы позволить ему поехать в Мюнхен. Указание конкретной суммы не является необходимым, но это упростит дело. Деликатное чувство чести этого человека не будет оскорблено моим предложением, так как просьба делается не для него самого, а ради благородного служения делу искусства.

Со всей преданностью и благодарным почтением, ваш самый верный и покорный




A. v. Humboldt.








145. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, November 1st, 1851.







Вы доставили мне невыразимое удовольствие, мой дорогой, мой благородный друг, своим добрым письмом. Я в большом долгу перед вами, и мое долгое молчание и кажущееся пренебрежение могли вызвать некоторые подозрения в холодности или разногласиях по вопросам мнений. С человеком вашего ума и доброты сердца у меня не должно было возникнуть таких опасений. До того, как я получил ваше дорогое письмо с портретом Баадера, у меня было намерение лично принести вам третий том «Космоса» (две части в одной), теперь законченный с большим трудом, который, к сожалению, является исключительно астрономическим. Я был уверен в добром приеме, и ваше письмо от 24 октября, которое осталось в моем доме в Берлине, подтвердило мое намерение. Оттилия фон Гёте сообщает мне обнадеживающие новости о вашем здоровье. Как обычно, вы будете бороться с ее мнением. Но что меня поразило, так это то, что председатель совета, обычно холодный, как ледник, был в восторге от Оттилии и полностью расположен удовлетворить ее просьбу о назначении Вольфганга в прусское посольство в Риме. Нужно ли было, однако, Вольфгангу, после публикации весьма способной небольшой работы о природе и законодательстве, отдавать в печать сборник стихов, содержащий лишь редкие проблески воображения?

Написано с преданностью лучших дней, во время мрака и слабости, вашим




A. v. Humboldt.







24 ноября 1851 года Варнхаген записал в своем дневнике: «Злопыхатели заняты Гумбольдтом. Ничтожность и посредственность, осознающие свое ничтожество рядом с ним, объединяют свою зависть и злобу и тем самым надеются стать чем-то. Один подходит к другому с улыбкой и делает его доверенным лицом той неприязни, которую он испытывает, и тех слабостей и недостатков, которые он якобы обнаружил. Другой приветствует это предположение, отвечает подобными замечаниями, они пожимают друг другу руки и становятся закадычными друзьями во вражде к герою. Те, кто притворяется самыми верными, сами участвуют в таких интригах. Поодиночке они ничего из себя не представляют, но, собранные вместе, они образуют камень преткновения, который заслоняет дневной свет, мешает тому, что хорошо, и разрушает жизнь и дух: такие паразиты мучили Гёте, а теперь они мучают Гумбольдта. Я знаю этих парней по опыту; во времена Рахель я насмотрелся на это вдоволь! Братья, племянницы, как они были бы рады объединиться с самыми низшими существами, чтобы поставить свою объединенную посредственность выше гениальной силы сердца и ума, которыми даже они все еще постоянно освещались и согревались! Слабые стороны Гумбольдта хорошо известны, он ничего не делает втайне, люди видят его таким, какой он есть; но его величие нетронуто, величие его ума и равное ему величие его сердца. И восемьдесят лет — какой оплот! Кто осмелится напасть на него?»



146. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, January 28th, 1852.







Вот мой космический подарок, мой дорогой друг! Я решил не приносить его сам, чтобы не показалось, что я не смею прийти без него. Взгляните на стр. 1–25, Марс стр. 511 и заключительный отрывок стр. 625–631.

Я могу зайти завтра, в четверг, в час дня, не так ли? Я обязательно приду.

Со старой привязанностью, которая никогда не остынет,




A. v. Humboldt.










Wednesday.







С двумя желтыми брошюрами, своему другу многих лет, Варнхагену фон Энзе, со старым восхищением и привязанностью. Автор.

29 января 1852 года в журнале Варнхагена читаем следующее: «Гумбольдт пришел в час дня, удивительно крепкий для своего возраста! Говорит с возмущенным презрением о coup d’état во Франции, неприкрытом насилии, произвольных изгнаниях и особенно о грабеже имущества семьи Орлеанов. Король был поначалу полон радости, он и двор не видели ничего оскорбительного в преступлении, совершенном против народа, законодательного органа, закона и святости клятв, но то, что авантюрист сохраняет всеобщее избирательное право, опирается на народ, практикует социализм и даже хочет быть императором; вот что делает его ненавистным! Гумбольдт придерживается мнения, что в февральской революции создание Временного правительства, которому немедленно подчинилась вся Франция, было еще большей дерзостью, чем нынешняя узурпация одного человека, который уже был президентом и носил имя правительства в течение трех лет. Я напомнил ему о парламенте и комитете пятидесяти во Франкфурте-на-Майне. В готовности подчиниться он видит то национальное чувство единства и сплоченности, которое среди французов подавляет всякое партийное чувство. Гумбольдт говорит, что нет сомнений в том, что Луи Бонапарт — сын адмирала Верюэля, а его брат Морни — сын генерала Флао, который, по его словам, жил с обеими сестрами, королевой Голландии и королевой Неаполя. О Персиньи — Фиалене де Персиньи — он говорит с величайшим презрением, называя его грубым, нечесаным унтер-офицером, который до сих пор присваивает себе открытия о пирамидах. Переходя к нашим собственным делам, он сетовал на ограниченность, жалкий характер нашего министерства; он считает Раумера самым глупым из всех, глупым и невоспитанным; король раздражителен и капризен, склонен оправдываться тем, что он бессилен и должен управляться своими министрами».

30 января 1852 года Варнхаген добавляет: «Гумбольдт принимает живое участие в судьбе вдовы филолога Ф.; ее муж сделал для него много работы. По настоятельному совету Гумбольдта она подала королю прошение о пенсии, и Гумбольдт с Бёком должны были поддержать прошение своими подписями. Но Ф. был демократом, не активным, но убежденным, и король мог об этом слышать. Чтобы нейтрализовать это, Гумбольдт предложил попросить Шталя присоединиться к подписанию прошения. Его собственное имя теперь ничего не может сделать у короля! В какие дни мы живем, когда Гумбольдт просит Шталя оказать ему поддержку!»


147. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Feb. 5th, 1852.







Я полагаю, мой дорогой друг, что письмо, которое я только что получил, значительно подтвердит ваши идеи о Париже. Галуски, переводчик второго тома «Космоса», — человек с благородными инстинктами, большими талантами и большими филологическими познаниями, но очень умеренный в своей любви к свободе. То, что он говорит о своем первом впечатлении, — довольно наглое выражение этой умеренности. Его также охватил удивительный страх перед грядущими событиями. Мое мнение всегда заключалось в том, что самая дикая республика не может причинить столько и такого длительного вреда интеллектуальному прогрессу человечества и его сознанию права и чести, как le régime de mon oncle, le despotisme éclairé, dogmatique, milieux, который применяет все искусства цивилизации, чтобы подчинить народ капризам индивида. Прочтите, чтобы усилить свое отвращение к такой деградации, которая грозит распространиться, как чума, в «Journal des Debats» сегодняшнего утра (3 февраля), причины составления списка рекомендаций тех, кто может быть избран (согласно «Constitutionnel»). «Spenersche Zeitung» вчерашнего дня не преминула последовать этому примеру с сообщением в пользу аналогичного набора предложений для нашей второй палаты!

Надеюсь вскоре достать для вас Histoire de l’Académie (Бартольмесса). Я предпринял много тщетных попыток продвинуть интересы вдовы профессора Ф.




Your most attached,

A. Humboldt.









ДОПОЛНЕНИЕ.



«Spenersche Zeitung» от 4 февраля 1852 г., № 29. — Сделки, касающиеся формирования второй Палаты, неоднократно были предметом наших сообщений. Возможно, не всем одинаково хорошо известно, что в данный момент внимание высших кругов также направлено на формирование второй Палаты. Нынешний избирательный закон представляет право голоса как право, которое может быть осуществлено или нет по усмотрению избирателя, без соответствующей обязанности с его стороны. Закон, принуждающий людей голосовать, казался бы столь же нецелесообразным, сколь и невыполнимым. Но воздерживаясь от голосования в каком-либо количестве, избиратели передают решение вопроса в руки неизвестного меньшинства, которое, пользуясь своей привилегией, часто приводит к положению вещей, при котором представительство получают не политические взгляды избирателей, а их полная противоположность. Принципы, принятые во внимание при определении реконструкции первой Палаты, силой логического вывода привели к предложениям изменить избирательный закон для второй Палаты таким образом, чтобы Его Величество Король назначал в каждом округе, задолго до выборов, правительственного кандидата, который будет представителем, если только большинство избирателей на выборах не выскажет свое предпочтение другому. Конкретные аргументы в поддержку такого плана появятся завтра в связи с его деталями.



148. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, February 12th, 1852.







Вас может заинтересовать, дорогой друг, увидеть собранными на одном листе все усилия, предпринимаемые династией Орлеанов, чтобы противостоять грабежу. Герцогиня Орлеанская присылает бумагу через принцессу Прусскую.

Знакомы ли вы с кандидатом на богословские почести по имени Вильгельм С. из Дрездена, скрывающимся под именем Вильфрид фон дер Нойн, который мучает меня, присылая афоризмы в рукописи?




Yours,

A. v. Ht.







Будьте добры вернуть прилагаемое при первой возможности.


149. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 23d, 1852.







Одно из многих неудобств старости — это подверженность попыткам обращения. Не хотите ли вы поместить это любопытное, добродушное письмо среди своих психологических курьезов? (Человек, который полностью убежден в спасении Бернадота, окольными путями сообщает мне, что Сатана держит жезл командования в моем сердце, как и в сердце Гёте, благочестивого Канта и Виланда.) А наш парламент!! Если потребуется, города должны быть стерты с лица земли — таково желание нашего дипломата в Сейме.




With heartfelt attachment,




Yours,




A. Ht.




Tuesday, late at night.







Прилагаемое письмо от Августа Грау из округа Монтгомери, штат Огайо, от 6 февраля 1852 года, содержит следующее: «Джентльмен, который путешествовал по значительной части земного шара, который публикацией столь многих превосходных сочинений воздвиг для себя столь долговечный и столь блистательный памятник на поприще литературы и науки, не может быть назван ни одним немцем без величайшего уважения. Когда имена великих воинов, проливавших кровь своих ближних на полях сражений, будут забыты, ваше имя будет сиять сотни и тысячи лет в анналах истории. Но в то же время странно, что величайшие натуралисты, философы и астрономы, которые посвятили основную часть своей жизни новым изобретениям и исследованиям элементарных сил природы, часто совершенно безразличны к своему спасению или погибели в мире ином. Гёте, Шиллер, Виланд и Кант были выдающимися личностями и блестящими идеалами, и в своем поведении и беседах более или менее соблюдали то, что называется законами морали, так что, вероятно, воздерживались от карт, кеглей, театров и танцев, но сфера их деятельности не простиралась в вечность, и судьба их ближних в ином мире — их спасение — мало их интересовала». После того как автор пускается в дальнейшие святые сожаления о скудости истинного благочестия и его отсутствии даже у принцев и королевских капелланов, он продолжает: «Последний король Пруссии и его поистине королевская Луиза имели некоторое представление о состоянии возрождения, так же как и последний король Швеции, бывший французский маршал Бернадот, принц Понте-Корво. Бедный крестьянин был лучше способен просветить его относительно средств спасения, чем один из первых епископов лютеранской церкви. О, господин тайный советник, отдавая должное вашей безупречной жизни, вашему высокому характеру государственного деятеля и вашим познаниям как человека науки; и радуясь тому, что Берлин — да, что Пруссия может гордиться таким человеком, как Ваше Превосходительство, моя радость превратилась бы в святое ликование, если бы я имел честь видеть вас горячим учеником Того, кто умер на Голгофе. Без Него, господин камергер, со всеми нашими достижениями, со всеми нашими хвалеными знаниями, мы необычайно несчастны». Далее в письме говорится: «Гёте говорит по определенному случаю, что за весь курс своей долгой жизни он не провел и четырех счастливых недель. Это слова великого человека науки. Если Христос не поселился в наших сердцах, кто еще может быть там, кроме Сатаны? Один из них, несомненно, должен быть там — один должен держать жезл командования. Очевидно, невозможно в одно и то же время служить двум господам! Достойный сэр, мой милостивый господин камергер, я проникнут великим уважением к вам и вашим высоким заслугам; я люблю и почитаю вас. Я не достоин развязать ремни вашей обуви. Это непринужденный язык моего сердца; хотя я занимался приобретением элементов семнадцати различных языков и могу даже по сей день читать писания Нового Завета на семи различных языках. Но я не только твердо убежден в истинности христианской религии в течение тридцати одного года, но и испытываю влияние Святого Духа изо дня в день и почти из часа в час». Письмо подписано: «Вашей Светлости самый преданный слуга и брат во Христе, Августус Грау». Гумбольдт добавляет замечание: «Попытка обращения из штата Огайо».



150. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 13th, 1853.







Путаница моей одинокой жизни, мой друг многих лет, во время столь глубокой моральной деградации, оставляет меня в мучительной неопределенности относительно того, отправил ли я вам седьмой том полного собрания сочинений моего брата. Мне очень стыдно, но я знаю, что вы еще не научились сердиться на меня. Статья против Каподистрии, требование о сдаче Страсбурга звучат как ирония судьбы над нашим нынешним смирением...




With ancient love and reverence, yours,

A. v. Humboldt.







Смерть Леопольда фон Буха глубоко склоняет меня. Счастливое сочетание самых благородных, филантропических чувств, сиюминутных порывов и небольшого деспотизма мнений; один из немногих людей, у которых есть физиогномика. Он придал новую форму своей науке; он был одной из величайших иллюстраций нашего времени; наша дружба длилась шестьдесят три года, безмятежно, хотя мы часто возделывали одно и то же поле. Я нашел его во Фрейберге в 1791 году, куда он пришел в Горную академию раньше меня, хотя был на пять лет моложе. Его похороны показались прелюдией к моим собственным, C’est comme cela que je serai dimanche. И в каком состоянии я оставляю мир — я, который жил в 1789 году? Но столетия — как секунды в могучем развитии прогрессирующего человечества. У кривой роста, однако, есть свои маленькие впадины, и досадно оказаться в таком интервале упадка.


151. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 14th, 1853.







Сердечная благодарность за утешение, полученное от характерного слова Фонтенеля, доселе мне неизвестного — но двадцати лет слишком мало, чтобы увидеть что-то лучшее! Ваш Бюлов фон Денневиц — это великая и добрая новость для меня! Сокровище теплокровного Леопольда фон Буха возвращаю в приложении. Не может ли астрономическое видение Фридриха Шлегеля быть связано с беседами, которые я вел с ним в Вене о том, что мы увидим Южный Крест, снова восходящий в Германии, где он уже сиял в исторические века? Позвольте напомнить вам отрывок в моем «Космосе» (II, стр. 333), который приобретает для вас некоторый интерес благодаря своей надежной хронологической дате. «Не более чем за 2900 лет до нашей эры крест стал невидимым в Северной Германии. Созвездие поднялось на десятую градуса над горизонтом. Когда оно исчезло с балтийского неба, пирамида Хеопса стояла уже пятьсот лет. Пастушеский народ гиксосов вторгся в Египет семьсот лет спустя. Прошлое становится по-видимому менее отдаленным, когда мы можем измерить его ссылкой на памятные события».

Продолжайте свое усердие над Бюловом фон Денневицем, который стал мне очень дорог в Париже. Любитель музыки, он был очень любезен в семье Лафайета, в маленьком замке Лагранж, под Парижем — загородном поместье Лафайета, где был расквартирован Бюлов.




Yours,

A. v. Humboldt.







Я принесу том VI сам.




Note by Varnhagen.—As a comfort for his eighty years, I had written to Humboldt that even these could be transformed into a comparative youth, as appeared by Fontenelle’s example, who, at the age of a hundred years, attempted to pick up a fan dropped by a lady, and, unable to do it as quickly as he wished, exclaimed, “Que n’ai je plus mes quatre vingt ans!” Of Friedrich Schlegel I had told him, that shortly before his death, he prophesied to Tieck, at Dresden, that, at no very remote period, though he could not exactly define it, a mighty change would take place in the heavens, the great constellations would leave their places, and combine to form an immense cross.









152. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, August 15th, 1853.







Разлученный с вами, мой дорогой интеллектуальный друг, затянувшимся пребыванием в Потсдаме, мое первое обращение к вам — это просьба. Вы, только вы мой литературный советник, вы, кто сочетает такую глубину чувств с таким удивительным владением гармонией языка. В моей глубокой старости робость в отношении собственных сил возрастает в почти болезненной степени. Отдельный том должен содержать подборку сонетов моего брата, в которых не всегда есть идеальное созвучие между формой и содержанием. Я прошу вашего разрешения прийти к вам завтра, во вторник, в час дня, чтобы прочитать вам предисловие, которое я был вынужден написать! Во что бы то ни стало пришлите устное согласие с подателем.




With indestructible friendship, yours,

A. v. Humboldt.









153. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, August 31st, 1853.







Один раз в это мрачное время, когда злой сирокко дует от Прута до Тахо, я испытал настоящее и острое наслаждение — ваше возвращение, ваше обнадеживающее послание и даже помощь, о которой я молил. Ваше превосходное письмо застает меня за bon à tirer маленького, надеюсь, непритязательного предисловия к сонетам. Поскольку завтра (в пятницу король прибывает в Потсдам, когда я должен вручить ему много вещей, согласно обещанию) это будет, к сожалению, невозможно, я беру на себя смелость прислать вам свои корректурные листы сегодня вечером.

Я умоляю вас быть строгим в обращении с этими листами, в которые я включил примечательный фрагмент (в качестве иллюстрации идей и настроений, проявленных в «Письмах к подруге»), и отметить на отдельном листке бумаги, что мне следует изменить, а особенно — что мне следует заменить. Я во всем полагаюсь на вас.

Мне не нравится фраза на странице 4: «Schoen errungene Himmelsgabe».

Благочестивый фрагмент — это автограф, почти неразборчивый и требующий некоторой правки в построении предложений; так, на странице 11: возможно, вы предпочтете фразу «bei Anerkennung». Фраза тяжеловесна даже сейчас.

На стр. 14 вы не осудите «eben nicht» вместо «haben nie gerade», что звучит еще более просторечно. Эти четыре строки стоят там, словно упавший аэролит. Их необходимо сохранить во что бы то ни стало, хотя бы ради их свободы.

Не могли бы вы немного помочь со страницей 13 внизу? Понятно ли вам окончание фразы «голос совести — возложил»? Мне — нет. Возможно, несколько слов прояснили бы смысл.

«Рим», стихи ко мне из Альбано, а также все хоры и Пиндар составят еще один том.




With old affection and profound esteem,

Yours,

A. v. Humboldt.







Печальнейшие новости о семье Араго: отекшие руки и ноги, диабет и почти полная слепота! Сорок лет жизни уходят вместе с ним!!



154. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 2d, 1853.







Тысяча извинений за то, что беспокою вас в страданиях! Я принял каждое предложение, учел каждый намек. Но я хотел бы также вставить размышление, которое вы высказали по поводу стр. 6. Одобрите ли вы следующую вставку: «Длительное пребывание в Риме и, возможно, живой интерес к определенным эпохам итальянской поэзии, по-видимому, привили моему брату особое предпочтение к малой лирической форме, которая, если не жертвовать мелодичностью, тесно сковывает мысль, но которой он владел со свободой, ставшей результатом намерения и уверенности». Или вы предпочли бы: «которой он свободно владел с уверенностью ясного намерения», или «которой он владел со свободой, вполне осознаваемой им»? «Когда поэт, побуждаемый своей реалистической и индивидуальной особенностью, острее всего ощущал желание сплавить идеи в поток чувства».

Будьте добры вернуть мне вашу рукопись, которая является сокровищницей критических исследований.




Very thankfully, yours,

Humboldt.










Note by Varnhagen.—I selected “which he handled with a freedom of which he was perfectly conscious,” as most in accordance with the metaphor of the fetters, and as otherwise clearly indicative of the idea intended to be conveyed.







Варнхаген сообщает в своем дневнике от 9 сентября 1853 года: «Гумбольдт предупредил меня о своем приходе; он пришел около половины второго и остался до половины третьего, просто визит, никаких дел; он чувствовал потребность выговориться о многом. Сначала он излил свой горький и негодующий сарказм по поводу речей короля в Эльбинге и Хиршберге, а также по поводу полного отсутствия твердости, которое проявляется в таких бессвязных излияниях. Затем он с величайшим презрением отозвался о фон Раумере, министре вероисповеданий и просвещения, о его грубости и наглости, его ненависти ко всякой науке, его пагубной деятельности. "Король, — сказал Гумбольдт, — ненавидит и презирает всех своих министров, но этого особенно, и говорит о нем как об осле; что особенно его задевает, так это то, что Раумер противится всем желаниям короля, и тем не менее он держит его в должности, как и всех остальных, потому что они у него есть, а любая перемена — дело хлопотное". В качестве примера был приведен случай с братьями Шлагинтвейт. Король хотел помочь им в их путешествии к Гималайским горам; министр отказал; король приказал ему выслушать мнение Гумбольдта, которое было весьма благоприятным, но Раумер настоял на своем мнении, которое, по его словам, не изменилось после слов Гумбольдта. Тогда король, признавшийся в своем бессилии перед министром, написал Бунзену, который взял дело в свои руки, и братья Шлагинтвейт теперь получают английскую помощь. И тот же самый король, который претендует на такую ревнивую охрану своих прерогатив, позволяет так их ущемлять? "Да, иногда ему нравится играть роль конституционного монарха, он снимает с себя всякую ответственность, когда дело деликатное, отвечает на предъявляемые ему требования, ссылаясь на трудность получения подписей своих министров, и даже делает вид, что считает этот "багаж, государство" чем-то, что его мало касается, обвиняет министров в том, что они забывают о нем в своей преданности этому "багажу, государству" и т. д., и т. д."

«При просьбе о небольших суммах король часто встречает величайшее сопротивление, большие же он получает; ему отказывают в трехстах талерах для бедного ученого или художника, сорок тысяч талеров на покупку чего-либо они не смеют отказать. Какая путаница и бедствие! Король вполне доволен тем, что ему позволено стряпать церковные дела по своему усмотрению, ибо они считаются отдельными от государства, ни один министр не имеет в них права голоса». Этого я не понимаю, и так быть не может, я полагаю, министры тоже прикладывают к этому руку. «Самый подлый субъект из всей этой компании — тайный советник Нибур, низкий, ханжеский паразит, полный злобы и яда».

«Гарсия не может здесь петь, сказал он некоторое время назад, она слишком красная; все заверения, что ее пение не будет красным, были тщетны. Наконец я сказал ему, чтобы он послал в Бетанию за диакониссами, чтобы они пели. Он будет счастлив увидеть меня в могиле».

25 сентября Варнхаген отмечает в дневнике: «Говорят, что при присутствии Гумбольдта в Высшем церковном совете священники имели среди себя своего величайшего противника, который всех их обращает в бегство — человека естествознания, перед которым весь их туман и обман обращаются в ничто. "Абеллино среди вас!" — можно было бы воскликнуть».


155. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Dec. 12th, 1853.







Снова, мой благородный друг, вы проявили свое мастерство, доставив мне удовольствие. После нашего отъезда из Потсдама, который полностью превратился в буддийский «холодный ад», долгое время откладывавшегося из-за слабого здоровья королевы, я наконец переехал сюда в субботу. Вы покрыли славой прусское оружие и, что трогает меня более по-человечески, воина многосторонней культуры. Галерея ваших биографий стоит с исключительным величием в нашей немецкой литературе. Я в ярости от обращения с моим другом Араго в последнем номере «Quarterly Review» (сентябрь) — излияние политического партийного духа, точно так же, как со мной обращались в том же журнале с 1810 по 1818 год. В примечании в конце сентябрьского номера с редкой деликатностью сказано, что статья была написана до того, как стало известно о его смерти; но в Лондоне было общеизвестно, что он ослеп и что он бесконечно страдал от водянки, одним из симптомов которой является наполнение ума опасениями.

С давней благодарностью и преданностью, и восхищением вашими талантами, ваш верный




A. v. Humboldt.










Monday.









156. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Thursday Night—from the 13th to

the 14th of April, 1854.







Примите, благородный друг, мою самую сердечную благодарность, вы и любезный доверенный «демонов». Король сейчас для меня невидим из-за духовных приготовлений, а в понедельник он уезжает в Потсдам на пять или шесть дней по военным делам; но очень теплое письмо, написанное мной, будет в его руках завтра в восемь часов в Шарлоттенбурге. Таким образом, мы, по крайней мере, верно исполнили свой долг. Я быстро становлюсь ответственным министром консерваторов; ибо три дня назад я просил четвертый минимум «красной птицы» для человека, который сохранял свою недвижимость в течение ста пятидесяти лет, для Буше, садовника, приемного сына из Шампани. Для меня большая радость, что мое введение, которое имеет лишь достоинство либерального чувства и верности, также понравилось вам в отношении формы. В знак благодарности я посылаю вам для вашей коллекции автографов документ, немаловажный ввиду политической ситуации — июнь 1848 года. Остальные бумаги, содержащие подлунные низости разногласий, которые, увы, стали достоянием гласности, я прошу вас вернуть впоследствии.

Все благородное втаптывается в грязь. Я был вынужден написать несколько строк в ответ. Я живу в монотонном и печальном настроении — et mourant, avant le principe.




With old fidelity, yours,

A. v. Humboldt.







Я непременно появлюсь в понедельник в свадебном наряде.


157. АРАГО — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, June 3d, 1848.










My Dear and Illustrious Friend:







Мой сын уехал в Берлин несколько дней назад в качестве полномочного министра. Он покинул меня, воодушевленный лучшими чувствами, самыми решительными идеями мира и примирения! И все же сегодня ваш поверенный в делах посетил нашего министра иностранных дел, чтобы представить ему опасения, которые миссия моего сына вызвала в вашем кабинете и среди населения Берлина. Это моя награда за усилия, предпринятые с момента моего прихода к власти для поддержания согласия между двумя правительствами, чтобы устранить всякий предлог для войны! Кто может поверить, что, будучи воодушевленным чувствами, которые я публично исповедую, я согласился бы доверить Эмануэлю важную дипломатическую миссию, если бы он был в разладе со мной, если бы он принадлежал к отвратительной социалистической секте, к коммунизму, ибо, стыдно сказать, обвинения дошли и до этого? В остальном я апеллирую к будущему; все подобные опасения исчезнут, как только Эмануэль приступит к своим обязанностям. Ваш поверенный в делах тогда пожалеет о несвоевременном протесте, адресованном г-ну Бастиду.

Я очень счастлив, мой дорогой друг, получить ваше долгожданное письмо. Ничто на свете не могло бы быть приятнее, чем услышать о продолжении вашей дружбы. Я достоин ее из-за той цены, которую я ей придаю. У меня есть неизменная вера в то, что мое поведение в течение последних трех месяцев (я чуть было не сказал последних трех столетий) не заставило меня потерять ваше уважение.




Ever yours, with heart and soul,

F. Arago.









158. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Friday, April 14th, 1854.







Поскольку в четверг король проводил свое церковное собрание, я обедал сегодня в Шарлоттенбурге и могу сообщить вам приятную для нас новость, что король, как он сказал мне, знал о дне чествования (не от Удена!!) и давно все для него подготовил. Ингредиенты духовного или материального питания погребены в киммерийской тьме.




Your faithful

Humboldt.







Принц Прусский ничего не знает о приглашении на noce et festin.


159. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.




Поскольку мои американские связи наложили на меня пристрастие Общества мира, я докучаю им многими их сочинениями и трактатами. Но последний номер «Herald of Peace» настолько примечателен ввиду политического движения пиетистских квакеров мира, что, возможно, вас позабавит на мгновение, мой дорогой друг, прочитать свидетельства самому. Уничтожьте лист!

Послание в то же время предназначено как знак жизни, то есть самой интимной и верной дружбы к вам в эти печальные времена слабости и безумия. Я распутал себя из нового совета «Шталь-Ранке» по причинам, которые не являются причинами старости; я ушел в отставку. Я добавляю небрежное письмо бедного Бунзена, которое вы должны держать в строгом секрете и прислать мне, если будет возможность, в мою берлинскую резиденцию. Сначала Гейдельберг, а потом Бонн, постоянно вибрируя между тревожащими воспоминаниями двух архиепископов. При опасной склонности благородного человека к теологическому спору и к его новоизобретенной апостольской церкви под фирмой Ипполита, проживание в Англии, то есть в стране между Лондоном и Оксфордом (из-за книг), было бы более благоприятным, чем Бонн. Англиканская высокая церковь, сколь бы нетерпимой она ни была, менее неудобна в свободной стране, чем министерский церковный сейм в Пруссии. Более того, в интересах научной репутации Бунзена я с ужасом ожидаю предстоящих произведений, полных гипотез об аборигенных народах, египетских, индийских и раскопанных ассирийских семитских, а также о местоположении рая, для чего была заказана карта у Киперта. Карты верований народов могут восходить от мифа о креплении корабля у океана и Гималайских гор к Арарату и к Арамее Кимботас, даже к мексиканскому Коккоксу, причудам, не неизвестным мормонской библии. (См. Приложение.)

Веймарские фантазии более воодушевляющего рода; управление климатом с помощью хрустальных дворцов, которые в то же время являются тавернами и делают излишними Ниццу и Мадейру, и требуют лишь капитала в полтора миллиона талеров, предприятие в пустынном Потсдамском городе казарм. И такое устройство, высиженное в мозгах хорошо информированного человека, как Фрорип.




In faithful friendship, yours,

A. Humboldt.










Potsdam, July 4th, 1854. In the age of crystal palaces.







Буквально на днях, просматривая письмо Гнейзенау от 1818 года (в бессмысленной биографии Штейна, стр. 262), я наткнулся на отрывок, несомненно, давно знакомый вам: «Г. снова стремится к центру, но ему не хватает уверенности, уважения, характера и мужества». Только чистая личная ненависть могла побудить тщеславного Гнейзенау говорить так непочтительно о моем брате. Я действительно припоминаю, что слышал о нем, что Гнейзенау был враждебен к нему, когда его уволили. Кстати, то, что говорили все стороны в те времена о политических институтах, выглядит для меня сейчас, как и в 1815–1818 годах, будто я читаю книгу тринадцатого века по физике; страх перед провинциальными сословиями был единственным, что заслуживало похвалы — c’est de la bouillie pour les chats.

Об этом письме Варнхаген замечает в своем дневнике 5 июля 1854 года: «Я нашел длинное письмо от Гумбольдта, который сообщил мне, сопровождая прекрасными замечаниями, последний номер Herald of Peace, письмо Бунзена — четыре плотно исписанные страницы кварто — и другое от Роберта Фрорипа из Веймара. "Послание в то же время предназначено как знак жизни, то есть самой интимной и верной дружбы к вам в эти печальные времена слабости и безумия". Далее: "Я освободился от нового совета "Шталь-Ранке" по причинам, которые не являются причинами старости; я ушел в отставку". Затем он говорит об играх воображения Фрорипа, который хочет построить хрустальный дворец для управления климатом в "пустынном городе казарм", Потсдаме, с займом в полтора миллиона талеров! Наконец, он порицает неверное суждение Гнейзенау о Вильгельме фон Гумбольдте, высказанное в письме 1818 года, которое Перц сообщает в своей "бессмысленной Биографии Штейна"; и Гумбольдт справедливо осуждает подлое неверное суждение о своем брате».

«Письмо Бунзена написано в очень бессвязной манере — Гумбольдт называет его "небрежным", что характеризует его восхитительно. Бунзен намерен в будущем жить в Бонне, но он жалуется, что университет так сильно испортился, особенно теологический факультет. Дорнер и Рот были вытеснены, и их места занимают самые посредственные и ограниченные люди, которых можно найти во всей Германии, такие как Ланге и Штейнмейер; из кабинета Хенгстенберга, через Герлаха, все склоняется, говорит он, к невежеству и тьме, нынешний мрачный период самого интеллектуального короля века будут оплакивать еще более горестно, чем эпоху Велльнера; все пронизано реакционным политическим характером юнкерства; лицемерие и настоящее неверие могут вырасти из этой нечестивой системы, и должна последовать самая яростная реакция; телохранители и полицейские могут навязать любую политическую программу, пока она длится; но немец никогда не подчинится порабощению ума, и его проклятие будет преследовать через все века тех, кто пытался это сделать. Так пишет Бунзен! Но он пишет так теперь как смещенный фаворит! Как он был и для чего он работал раньше? Для того же невежества и тьмы. Совсем как Радовиц, который тоже под конец разыгрывал либерала!»



160. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, July 8th, 1854.







С чувствами благодарности я получил дорогое письмо вашего превосходительства. Все же знак жизни, действительно, знак самой энергичной жизни! Всякий раз, когда мог возникнуть вопрос, как вы чувствовали и думали в это мрачное время, такой лист был бы самым решительным ответом, самым блестящим свидетельством чувства и деятельности, которые всегда продолжались в одном направлении и никогда не оказывались ложными. Письмо из Лондона — эпитет "небрежный" удивительно удачен. Я возвращаю его покорно, как было указано; как бы я хотел включить его в свои коллекции! Это примечательный знак нынешней ситуации; многие выражения в нем поразительно значимы. Если бы автор только выразил себя так до своего последнего личного опыта! Научная репутация, которую вы считаете в опасности от угрожающего потока сочинений, кажется мне с самого начала стоявшей на небезопасной почве, поддерживаемой внешними подпорками, с которыми она должна неизбежно рухнуть. Возможно, политическая карьера снова откроется ему, но, конечно, не через литературную помощь, для которой, отчасти, этот внезапный литературный вкус, кажется, предназначен. Тихий отдых был бы гораздо полезнее. Но этого вряд ли можно ожидать в выбранном месте, где католическая ненависть уже жива и питает и укрепляет ту политическую злобу, которая будет продолжать действовать, подпитываемая топливом отсюда.

Покойный князь Витгенштейн однажды поздравил меня с тем, что мне не нужно заседать в Государственном совете, а это был старый Совет, членом которого было и ваше превосходительство! Насколько больше я должен поздравить вас с вашим избавлением от нового, членами которого являются Шталь и Ранке! Последнему никто не оспорит роль шута; первому каждый отдаст должное как софисту.

Слова Гнейзенау, на которые намекает Перц в «Жизни Штейна» (т. 262), настолько совершенно неприменимы к Вильгельму фон Гумбольдту, что возникло бы искушение интерпретировать «Г.» иначе, если бы можно было найти приемлемое предположение. Я сам, действительно, слышал из уст Гнейзенау выражения недовольства, но никогда такие экстравагантные, которые можно было бы опровергнуть так легко и совершенно. В чем Гнейзенау главным образом винил вашего брата, так это в том, что он никогда не пытался, уважением, которое он внушал, и превосходством своего ума, объединить всех единомышленников в общность, посредством которой многое можно было бы предпринять и осуществить. Но этот упрек, если это упрек, Гнейзенау заслуживал в той же мере и получал от своих сторонников! Книга Перца полна клеветы и несообразностей, которые, действительно, в большинстве случаев исходят от самого Штейна, но подтверждаются Перцем в слепой пристрастности; он, сообщая все, даже во многих случаях вещи, которые не относятся к предмету, опускает важные документы без колебаний, как только находит их не совсем полезными для своего героя. То же самое произойдет, когда он будет писать биографию Гнейзенау, для которой рука тактика казалась бы первым требованием.

Благочестивый квакерский листок был мне уже известен; едва ли можно было подумать, что такие чудовищности осуществимы в английском языке! Но наше время изобилует подобными. Психограф занимает место движущегося стола; они пытаются навязать мне веру в абсурд; я извиняюсь, что в моем возрасте человек немного отстает и что я только что дошел до столоверчения, но об этом они больше не хотят слышать. Это напоминает мне кое-что, я не буду подавлять! Конечно, часто случается, что замечания вашего превосходительства, в частности сделанные за королевским столом, доходят до ушей публики и повторяются с усердием, и благодаря этому принимают совершенно иные формы; так, совсем недавно, ответ господину Зенфту фон Пильзаху, в котором первоначальная форма казалась в значительной степени утраченной, было бы, конечно, желательно, чтобы последняя всегда аутентично сохранялась.

С моей повторной самой сердечной благодарностью, в самой верной почтительности и покорности, я остаюсь неизменно, вашего превосходительства покорнейший,




Varnhagen von Ense.







Некоторые сильные выражения в лондонском письме, столь же желанные для меня, сколь и неожиданные, напоминают мне, что господин фон Радовиц предавался подобным и даже напечатал их (Gesammelte Schriften IV., 210, 256, 281); во втором отрывке он даже заходит так далеко, что переворачивает девиз: «Против демократов годятся только солдаты!»


161. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, July 9th, 1854.







Вернувшись с русского дня святого, праздновавшегося в Сан-Суси, я нашел ваше любезное письмо. Поскольку я ни в чем не могу вам отказать, я добавляю Ипполита! Удовлетворите взамен мое любопытство. Я полагаю, что никогда в жизни не говорил с господином Зенфтом фон Пильзахом; я мог бы встретить его на улице или в обществе, не зная его. Несмотря на все это, я, возможно, обедал с ним у короля. После того, что я слышал о нем, я не чувствую себя хорошо расположенным к нему. Поскольку я всегда сижу напротив короля, я говорю вслух только ему, но очень свободно, потому что знаю, что это будет передано, окрашенное, конечно, в цвет репортера, и это тем более в стране, где что-либо вроде мягкого намека в виде критики теряется из-за полного отсутствия развития разговорного языка.

Суждение Гнейзенау, конечно, о моем брате. Это часто излияния момента. Шиллер пишет Кернеру, когда я прибыл в Йену, «что я был гораздо более изобретателен и одарен, чем мой брат»; впоследствии, в то время, когда он видел меня ежедневно и осыпал нежностью, он писал Кернеру, что «я был человеком узкого понимания, без поэзии или души, который, несмотря на всю мою беспокойную деятельность на моем пути изучения, никогда не совершит ничего великого; что работы Гердера были болезнями, исторгнутыми его душевной конституцией». (Думаешь, это отрывок из писем Зельтера!) В автографе коллекции в Аугсбурге, который они хотели дать мне, но который я отослал обратно, мой друг принц С. пишет Кореффу: «Александр Г. снова сопровождает короля на Конгресс в Ахен только как указатель!» Так они играют на подмостках мира для доверчивого потомства.

Император Александр сказал покойному королю, что мой брат, несомненно, был подкуплен евреями, чтобы быть им полезным на Венском конгрессе, как барон фон Бюлов был подкуплен в бельгийском деле французами, по словам короля Ганноверского. В очень интересной «Войне за баварское наследство» Шёнинга, интересной перепиской с принцем Генрихом и отражением, брошенным на нынешнее спорное положение вещей, на стр. 294 упоминается политический проект, который был мне неизвестен, австрийское предложение отдать Бургундию как королевство баварской династии в обмен на уступку Баварии. Этот титул короля Бургундии был объектом амбиций герцога М. в 1815 году, хотя он удовлетворился бы Лотарингией и Эльзасом. Наполеон также однажды имел минутное намерение сделать Principe de la Paz королем Бетики (Андалусия и Гранада) из воспоминаний о «Телемаке», а короля Сардинии — королем Нумидии, хотя у дарителя не было ни фута земли в Африке, чтобы распоряжаться.

С теплой дружбой, всегда одинаково неточной и неразборчивой, ваш самый верный,




A. v. Humboldt.










Saturday Night.










Note by Varnhagen.—As early as the year 1743, Austria offered to the Emperor Charles VII. a kingdom not yet conquered, to be composed of Alsace, Lorraine, and Franche Comté, in return for Bavaria. See “Mem. de Noailles,” Tome vi.









162. ГУМБОЛЬДТ — БЕТТИНЕ ФОН АРНИМ.






(Copied by Varnhagen.)








Berlin, July 8th, 1854.







К чему, милостивейшая баронесса, Вечный пролил на вас, из рога изобилия, который он так скупо открывает на этой несчастной, грешной земле, щедрый дар гения и более драгоценное украшение благородного сердца, если вы верите абсурдным сплетням, произнесенным «о тех, от кого я отделяюсь!» То, что вы называете своим пророческим видением, не могло меня встревожить, потому что то же двойное зрение выпало и на мою долю! Ни слога из вашей книги король не читал и не желал, чтобы ему читали, как я слышу от других; я редко бываю по вечерам и не читал ему уже много лет. Но как, мой почтенный друг, мне добиться его слуха в этом деле, когда я никогда не произношу слов Собор, Оркестр, Театр или Концертный зал и никогда не слышал о существовании Центральной университетской соборной строительной ассоциации в Бонне или Совета управляющих Берлинской ассоциации? Такие вещи, несомненно, желательны; но даже если те, кого сейчас называют влиятельными, будут отстаивать их на словах, их заступничество даже не получит внимания; успеха можно ожидать только от официального изложения проекта, адресованного непосредственно самому королю, с автографной подписью управляющих, с конкретными и четкими просьбами. Решение зависит исключительно от кабинета, и чтобы быть обсужденным там, необходима полная и явная петиция королю. Это вдвойне важно в такое знаменательное время, как нынешнее, когда король никогда не остается дольше нескольких недель в Сан-Суси. Тициан художника Раттиса, политические инсинуации и великие неизвестные особы — все это темы, о которых я получаю первое известие из вашего любезного письма. Моим стремлением будет отразить инсинуации, хотя, из-за моих хорошо известных мнений, эти «essais de blanchir» будут лишь слабой поддержкой. Среди многих болезненных впечатлений, которые вы так усердно культивируете посреди вашей пылкой любви к истинному, свободному, благородному и доброму, мне доставляет большую радость обратить ваше внимание на два особых предмета удовлетворения — ваш памятник Гёте является свершившимся фактом, и внук великого человека, которого я уважаю и ценю, преуспел в получении признания ценности своих услуг и менее стесненного положения в римском посольстве.




With unalterable devotion and friendship,

I remain your Old Man of the Hills,

A. v. Ht.









163. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, July 10th, 1854.







Такой грубый «заднепомеранский» прямой ответ, дорогой друг, вы, конечно, не могли ожидать от меня! Я не имею представления о вопросе об оживлении соснового леса за королевским столом, где все верят в это, как в персидское войско, виденное в воздухе в Эйхсфельде. «Драма» «Kreuz Zeitung», как и все, исходящее от этой плохой партии, больной умственной нищетой, носит печать трусливой злобы! Вас не стоит жалеть, ибо вы обладаете сокровищем в силе оживления воспоминаний о великом периоде 1813 года. Я всегда держался на почтительном расстоянии от Revue des Deux Mondes, которая редактируется с духом и ловкостью. Две стороны могут ненавидеть одно и то же, не ненавидя это по одним и тем же мотивам. Нынешние либералы там считают себя оправданными в том, чтобы лаять, но не кусаться, на манер берлинских намордников, «потому что без спасителя они все были бы залиты кровью». Credat Judæus Apella!




Your faithful,

A. v. Humboldt.







Понедельник. — На очередных похоронах!

Рабочий, неизвестный мне, обратился ко мне на похоронах Бенжамена Констана: «N’est-ce pas, mon bon Monsieur, vous n’avez rien de si beau en Prusse, mais ce sera bien plus beau quand nous enterrerons M. de la Fayette».


164. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, July 29th, 1854.







В Испании добродетельные мятежники, подобно добродетельному ордену Св. Иоанна на Вильгельмплац, подняли крик «Да здравствует целомудрие!» — «Viva el pudor» (Изабелла)! «Viva la moralidad» (бескорыстная Кристина)! Но, подумаете ли вы, дорогой друг, возможным (июль 1854!), что министр вероисповеданий и просвещения, хотя до сих пор без успеха, тоже кричит «Viva el pudor!» Он совершенно официально потребовал кабинетского указа о заключении в арсенал той разнузданной группы, которая так разнузданно резвится на мосту; все это без страха перед прессой, так как новый закон о печати, обнародованный Сеймом во Франкфурте, только напоминает изобретательные берлинские намордники, еще не выставленные в Мюнхенском хрустальном дворце, которые мешают авторам только кусаться, но не лаять.

Третий крик, «Viva la libertad!», все же преуспел на полуострове, несмотря на отречения хорошего общества.




Your faithful

A. v. Humboldt.










At Night.








165. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, July 31st, 1854.







Увы! нет! Я ошибался, думая, что памятник для Веймара был окончательно куплен, только то, что расширение его, желаемое нашей превосходной подругой, было оставлено. В кругах, с которыми я знаком, мы не можем надеяться на активное участие. Выражение «Разве само искусство не есть облачение?» прекрасно и удачно.




Most gratefully yours,

A. v. Humboldt.







Понедельник, ожидание поезда для отъезда.

В Соединенных Штатах, правда, возникла большая любовь ко мне, но все там представляет моему уму печальное зрелище свободы, сведенной к простому механизму в элементе полезности, оказывающему мало облагораживающего или возвышающего влияния на ум и душу, что, в конце концов, должно быть целью политической свободы. Отсюда безразличие к вопросу о рабстве. Но Соединенные Штаты — это картезианский вихрь, увлекающий все с собой, уравнивающий все до уровня монотонности.


166. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, January 8th, 1855.







Я должен поблагодарить ваше превосходительство от всего сердца за то, что, раздавая щедроты, вы всегда думаете с благосклонностью и обо мне! Никто не превзойдет меня в беспокойстве о получении, в оценке дара и в благодарности благородному дарителю! Это предисловие, одновременно умеренное по форме, богатое по содержанию и элегическое по тону, является достойнейшим и самым долговечным памятником принца, о котором я со всех сторон слышу рассказы, заставляющие оплакивать его потерю в расцвете лет. Я постараюсь достать его работу, которая так высоко рекомендована вашим превосходительством.

Мрачный покров тумана, который скрывает дневной свет, соответствует чувствам, которыми я, по крайней мере, чувствую себя обремененным. Мне не удавалось стать веселым в течение нескольких дней.

С самыми теплыми пожеланиями вам, в верной почтительности и самой благодарной покорности, неизменно




Your Excellency’s most obedient,

Varnhagen von Ense.








167. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 26th, 1855.







Почтенный друг — Странный миссионерский эксперимент, окутанный несколько идиллической историей о привидениях, политической и религиозной, в стиле исключительной «отделанности» и напыщенности, который я не могу не показать вам. Я полагаю, что это работа автора-мужчины.

Сатурналии деспотизма и лести, разнузданный праздник забвения (как будто не было истории 1813 и 14 годов), теперь разыгрываются среди свободного островного народа, своего рода обезьянья комедия. Есть только одно утешение, которое возвышает мой дух, что из всего этого возникнет нечто, чего обе стороны совсем не намерены. То есть le principe, который переживет нас всех. Я настолько жесток, что включаю и вас тоже. Моему брату Вильгельму кассельская книга, кажется, принесла пользу там наверху. В старой привязанности и почтении,




Your faithful

A. Humboldt.










Wednesday.







Будьте добры вернуть историю о привидениях, во что бы то ни стало.




Note by Varnhagen to Humboldt’s Letter of April 26th, 1855.—A “stranger is emboldened to transmit words of power to the spirit.” “They are given to her with the order to repeat them.” In case Humboldt should answer, he is requested to send the letter with the chiffre A. W., to the store on the left of the house, at No. 120 Linden Street, and receive further details. A wanderer is described as sitting down to rest. Brother Wilhelm appears to brother Alexander and exhorts him to think of the kingdom of heaven, and how splendid it is up there, how misty on earth. As a token of identity, he reminds him of the eighteenth warm birth-day, “where they swore to love each other,” an oath which reaches beyond the portals of death, and which he now fulfils. It is a bombastic farrago, frequently repeating the word “finish,” which strikes the reader as eminently inappropriate.







Об указанном выше направлении Гумбольдт замечает: «Что это пансион фрау фон Венкстерн и вдовы Поппе».



168. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, August 9th, 1855.







Я уже слышал с печалью от одаренной принцессы фон Витгенштейн, что вы, благородный друг, страдали больше обычного. Примите меня с снисхождением в субботу, около 10 часов, несмотря на мое долгое отсутствие и мою неудобную трилогию: Берлин, Тегель и Потсдам. Я тогда также принесу вам несколько строк благодарности вашему кузену, Императорскому бразильскому поверенному в делах в Мадриде. Его история, основанная на архивных памятниках, кажется, становится очень важной; но какое странное послание без добавления первых страниц и примечаний также без начала. Я сомневаюсь, что когда-либо поймаю эти начала в своем космическом беспорядке. Поскольку я провел почти час наедине с принцем Прусским вчера, я смогу рассказать вам кое-что небезынтересное, хотя и совсем не решающее. Принц, которого я считаю правдивым, уверяет меня, что всегда утверждал, верный своим принципам, что войны, вероятно, можно было бы избежать, если бы Пруссия и Австрия с самого начала активно сотрудничали с западными державами против России. В Санкт-Петербурге ответили, что император не уступил бы, но в этом принц сомневался....




With old attachment, yours,

A. v. Humboldt.










Thursday.







Вы объясните мне устно мифологическое имя Сорокаба.

Варнхаген рассказывает в своем дневнике от 11 августа 1855 года: «Около часа пришел Гумбольдт, выглядящий хорошо, вполне бодрым, в свежем и живом настроении; когда он произвел худшее впечатление некоторое время назад, как думал Дирихле, это было следствием болезни и теперь прошло. Сначала он говорил о книге моего кузена, которую он похвалил, за что он благодарит его (в письме). Выражение Сорокаба я не могу ему объяснить. Гумбольдт был лишь недавно сделан рыцарем большого бразильского ордена из-за арбитража между Бразилией и Венесуэлой относительно большого участка земли. "Раньше они намеревались в Рио-де-Жанейро арестовать меня как опасного шпиона и отправить обратно в Европу, приказ, составленный для этой цели, до сих пор показывают там как диковинку; теперь они делают меня арбитром! Я, конечно, решил в пользу Бразилии, потому что хотел большой орден; у Республики Венесуэла нет орденов для вручения!" Эти слова, сказанные с самой веселой иронией, я прервал восклицанием: "Как меняются времена!" "Да; орден ареста, а затем знаки большого ордена!" "О, нет, — ответил я, — я думал не об этом личном деле, а об историческом; раньше папа был всеобщим арбитром!" Гумбольдт увидел последние тома жизни Штейна на моем столе и выразил свое неудовольствие внешним оформлением, скудостью текста и непросеянным характером этой книги; он подумал, что золотая табакерка с бриллиантами, которую король уже послал Перцу за эти тома, была совершенно слишком много. Несправедливость, вопиющая и подлая, совершенная Штейном против старого князя Витгенштейна. Перц, сказал он, тоже был несправедлив к Витгенштейну. Штейн вовсе не был твердым характером, никто не менял взгляды и суждения легче. (Бейме говорил то же самое и приводил примеры этого.) Его ранние либеральные идеи о народном хозяйстве, гражданских институтах, торговле и промыслах были продуктом времени, от которых он впоследствии полностью отрекся и оспаривал, когда поток мнений направился в эту сторону. Он отказался от своих прежних чувств так постыдно, что его бывший друг Кунт, который оставался верен им, но также хотел избежать компрометации Штейна, сжег более трехсот писем Штейна, потому что, как он думал, они не принесли бы ничего, кроме позора почитаемому человеку, и показали бы его в величайшем противоречии с самим собой. О принце Прусском Гумбольдт сказал, что он говорил всем в Санкт-Петербурге, так же как и здесь, что войны можно было бы избежать, если бы Пруссия с самого начала действовала решительно. Император Николай уступил бы. Императорскую семью он представил как гармоничную, включая великого князя Константина, который не казался ему таким опасным, как обычно описывают. Мать императора имела обыкновение говорить, что они все просто дети и что она должна оставаться с ними, чтобы держать их вместе. Война тяжело ощущалась, дела стояли, страна была обескровлена людьми, армии не очень многочисленны; Польша, прибалтийские страны и Финляндия слабо гарнизонированы; большая часть их сил была в Крыму; потери огромны и невосполнимы. Горчаков сообщает, что ежедневные бои стоят ему 180–200 человек — ужасное число для месяца; что Нессельроде обдумывает возобновление переговоров, но перед этим сначала будут нанесены тяжелые удары с той или иной стороны. Севастополь сам по себе отнюдь не считался вне опасности. Принц уехал отсюда в Эрдмансдорф к королю; оттуда он спешит в Баден. У короля с собой в Эрдмансдорфе генерал-лейтенант фон Герлах, среди прочих, также Радовиц, в случае если он "еще не устал от него, как это случается так легко". Гумбольдт говорит о Радовице решительно как о иезуите, называет его Игнатием, насмехается над ним и шутит над ним долгое время. "Великие судьбы Италии" оставляют короля очень равнодушным; но цветное стекло, причудливый узор на старом памятнике, фамилия вызывают его величайший интерес, занимают и забавляют его; и для таких мелочей Радовиц был подходящим человеком! То же самое с Бунзеном, с которым король переписывается по теологическим и патристическим диковинкам. Он просил его написать статьи в газеты против епископа Майнцского; но Бунзен ставит условие, чтобы ему разрешили ссылаться в своих статьях на приказ короля, так как иначе они не обладали бы ни влиянием, ни эффектом. Гумбольдт думает, что Бунзен не устоял бы перед призывом сюда, даже если бы он был не официальным, а только личным со стороны короля. Герцог Кобург-Готский желает расширения своей территории и более высокого титула — титул "короля Остфалии" уже предложен. Король шутливо называет его этим титулом уже. Он рассчитывает на Англию и Францию и охотно льстит и приспосабливается к Бонапарту, который встретил бы мало трудностей в том, чтобы быть признанным Протектором нового Рейнского союза. Столько о Германии и тевтонстве. Оно предается самым усердным образом своими присяжными защитниками. Наконец, Гумбольдт добавил: "Когда человек имеет несчастье быть вынужденным жить среди таких негодяев, как этот Герлах, Раумер и остальные, которые пробрались к этому Двору". ... Он ушел от меня на Кётенер-штрассе, чтобы посмотреть картину, и оставил меня очень взволнованным. Я не мог удержать в памяти и записать одну десятую всего, что он сказал».

Варнхаген добавляет, 12 августа Гумбольдт сказал о положении Пруссии, оно напомнило ему процесс, который он однажды слышал в Париже; адвокат должен был просить возмещения ущерба за пощечину и воскликнул торжествующе в конце: «Au fond nous n’avons pas reçu le soufflet, nous n’avons eu que le geste!»


169. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, January 13th, 1856.







Улыбнитесь, дорогой друг (вы полностью оправданы!) странным строкам принцессы Ливен и моему хлопотному запросу. Мадам де Квитцов, которая не писала мне двадцать пять лет, хочет знать, делал ли император Павел в эпоху своего политического безумия предложение через Коцебу, чтобы министры иностранных дел скрестили шпаги лично вместо армий. Я был в то время (1799 и 1800) в дельтах Южной Америки и был совершенно невежественен относительно анекдота, который русская принцесса теперь, как мне кажется, столь западная в своих пристрастиях, желает подтвердить. Смутные исследования, которые я провел, по-видимому, ведут к результату, что дуэль должна была вестись не министрами, а самими монархами. Я молю вас, благородный друг, написать мне несколько строк о том, что поставляет ваша превосходная память, и еще больше я молю вас сказать мне утешительные слова о вашем здоровье при возвращении вредной холодной погоды. Бунзен пишет мне, что ожидает четвертое издание своих писем. Указывает ли большой читательский спрос на эту отличную или, скорее, полезную книгу, что немецкая публика менее хлороформирована против действия, чем мы предполагали? Dubito. Немецкий владелец (dicunt) очень грязного отеля, который славится моим именем в Калифорнии уже много лет — рядом с более чистым отелем «Дженни Линд», — присылает мне немецкие калифорнийские газеты время от времени. В рассуждении о моральном и интеллектуальном состоянии англичан, французов и немцев редактор недавно сказал: «Мы, немцы, — нация мыслителей, глубоко занятая миром идей, мы также имеем большое преимущество перед членами других наций, которые живут здесь, что мы мало или совсем не заботимся о гражданских или политических делах». Так мы хвастаемся на берегах Тихого океана, покупаем «Zeichen der Zeit», но едва ли 5 процентов из нас идут на первичные выборы. Это неудобно, думаем мы. Со старой любовью и почтением,




Yours,

A. v. Humboldt.







Не был ли у вас молодой тирольский очень милый поэт Адольф Пихлер (собственно говоря, геолог по профессии)? Я не верю в мир в течение этого довольно... или, по крайней мере, неудобного унизительного... года, хотя, конечно, в бесполезных дипломатических сделках.




Note by Varnhagen.—In the third line stands “Madame de Quitzow,” clearly a mistake instead of “Madame de Lieven.” What may have been the reason that that name, here entirely without meaning, should have protruded itself, cannot be guessed.










Later Note by Varnhagen.—The Princess Lieven is closely connected with the late Minister Guizot, they even say secretly married to him. Guizot, pronounced German easily sounds Quitzow, a well-known name in the Mark. Humboldt, always inclined to jesting, and particularly here, may have given her this surname—perhaps current already at the court—with full intention. [This is quite right.]









170. ПРИНЦЕССА ЛИВЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, January 8th, 1856.







Вы не забыли меня, мой дорогой барон. Я знаю это по двум любезным посланиям, которые барон Брокхаузен привез мне от вас. Я поручила ему засвидетельствовать мою живую благодарность; но теперь я предпочитаю выразить ее сама. По этому случаю она служит мне паспортом к вопросу, который я беру на себя смелость адресовать вам.

Можете ли вы, знающий все, вспомнить следующий факт? В 1799 или 1800 году императору Павлу пришло в голову предложить бой на турнирном поле, где Англия, Россия, Австрия и я не знаю какая еще держава должны были уладить свои разногласия лицами своих премьер-министров, Питта, Тугута и т. д. Задача составления этого приглашения была поручена Коцебу, и статья была вставлена в «Гамбургскую газету». Это мое очень отчетливое воспоминание. Я не видела во сне никакой его части. Не могли бы вы дополнить традицию? Я не могу встретить никого, кто помнил бы это. Я думала, вы могли бы поддержать мою память, и я надеюсь на это до сих пор, ибо меня подозревают в том, что я лишилась рассудка.

Павел I, в конце концов, не был таким уж дураком. Не считаете ли вы безумие нашего времени гораздо большим? Что за хаос? И ради чего?...

Мой дорогой барон, я живу здесь в узком кругу старых друзей, которые являются и вашими друзьями и хранят о вас нежные воспоминания. Каким удовольствием было бы для нас увидеть вас здесь и вместе забыть о тревогах текущего момента! О, если бы люди и вещи стоили сегодня большего! Не старушечье ли это поручение, с которым я к вам обращаюсь?

Прощайте, мой дорогой барон. Прошу вашей памяти и расположения и обещаю щедрую отдачу.




Ever yours,

The Princess Lieven.








171. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, January 27th, 1856.







С радостной благодарностью пользуюсь добротой вашего превосходительства, приславшего мне копию вашего прекрасного ответа депутатам города Берлина. Если бы не было самонадеянностью хвалить там, где похвала уже стала привычкой и излишеством, я бы сказал, что эта речь столь же полна подлинных достоинств, сколь и благородных намерений. Самым ярким местом, на мой взгляд, является (колеблюсь, назвать ли его удачным или мастерским) упоминание о короле, выраженное в столь достойных и деликатных, столь теплых и изящных словах; и каждое чистое сердце должно сразу признать, что в данной связи это замечание было исключительно уместным и прекрасным. В последнем любезном письме вашего превосходительства выражение «мадам де Квитцов» поначалу сильно озадачило меня. Но я могу похвастаться тем, что разгадал эту загадку силой ума — как говорят евреи, когда речь идет о том, чтобы поломать голову, — и вынужден признать, что эта маленькая острота — не только удачная шутка, но и соразмерно мягкая мера наказания. Великий герцог Саксен-Веймарский желал видеть меня, но я оказался прикован к постели своим ревматизмом.

С верным почтением и глубочайшей преданностью, неизменно ваш покорный слуга,




Varnhagen von Ense.








172. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, January 28th, 1856.







Мое далеко не дремлющее честолюбие было в полной мере удовлетворено благодарной похвалой, расточенной великим мастером нашего языка (чтобы избежать слова «риторик») моему способу говорить о короле и моим отношениям с ним. Хваля то, чем хвалимый наделен лишь в скудной мере, мы указываем ему на почетный путь и оправдываемся перед народом. Лесному человеку, который, как предполагается, был приручен при дворе, необходимо такое оправдание. Мадам Квитцов, которую я не мог получить от короля раньше, я теперь вручаю вам, как вашу собственную. Наш бывший министр, генерал Тиле, был твердо убежден, что Гизо из окрестностей Монпелье — это замаскированные остатки, смягченные в произношении, офранцуженные и протестантизированные, эмигрировавших Квитцовых из Лангклодера. И ваша бедная, превосходная Дора, которая жалеет всех ваших друзей из-за страданий, которые она так хорошо умеет облегчать! Передайте ей мои самые добрые пожелания.




Your faithful

A. Humboldt.










At Night.







Великий герцог, которого вы избежали, шлет вам большой привет. У него любопытные теории, вероятно, почерпнутые где-то (Беотия была близка к древней Аттике) и понятые превратно. Существует два класса скульпторов: один, низший, к которому склоняется Раух, работающий извне внутрь, в то время как лучший (представленный Ричелем) работает изнутри наружу. Но что за разоблачение! Филарет Шаль в «Journal des Débats»! Я написал в Париж: «Vulgaire dans les idées comme dans les formes des langage, indigne d’un litterateur du Collége de France».


173. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Thursday, Feb. 7th, 1856.







Поскольку невозможно, чтобы вы, дорогой друг, не видели новую книгу Монталамбера (друга и спутника аббата Ламенне в его поездке в Рим), я надеюсь доставить вам небольшое удовольствие, предложив вам экземпляр короля на несколько дней (пять или шесть). Единственное, что в ней есть пикантного, — это заключение, направленное против нынешнего положения дел во Франции, стр. 284–298. Хотел бы я, чтобы ее можно было перевести целиком и опубликовать в Германии.




Most gratefully yours,

A. v. Humboldt.







Как поживает наша превосходная Дора? Вчера я провел патриархальное время до семи часов в Потсдаме, на крестинах ребенка очень красивой и образованной дочери моего сибирского слуги Зейферта, который, путешественник по имени Мёлльхаузен, по рекомендации барона Герольта и моей, сопровождал великую исследовательскую экспедицию капитана Уиппла из Сент-Луиса, Сан-Франциско и Панамы в качестве топографа и рисовальщика для американского правительства. Около года назад король назначил молодого Мёлльхаузена хранителем дворцовой библиотеки в Потсдаме.

Превосходная статья Лабулэ о внутреннем институте и позорном расширении Пирсом насилия над территорией, доселе свободной, попалась мне на глаза вчера в «Journal des Débats» от 5 февраля, кажется!

Оставьте себе эти весьма заурядные стихи «Oh, Gentle Jlm».


174. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, March 14th, 1856.







Любезный и драгоценный дар вашего превосходительства пришел в мое уединение, вынужденное суровым возвращением зимы, ярче и оживленнее, чем солнечные лучи, которые их сопровождают! Примите мою повторную благодарность и заверение в том, что я умею ценить каждый из них, и более всего — благодетельное намерение, которое так хорошо помнит обо мне и так радостно веселит мое сердце! Карандашные строки умирающего Гейне — ценная реликвия, и они будут по-прежнему благоговейно храниться в конверте с надписью вашего превосходительства. Сегодняшний дар, знаменательное сочетание Архимеда и Франклина в отношении их надгробий, я также прочел с величайшей признательностью.

Я вижу, что вы не боитесь ни ветра, ни погоды, и что, к счастью, вам и не нужно их бояться, когда необходимо выполнить почетный долг. Нынешнее время возлагает на нас любопытные задачи! Смерть начальника полиции на дуэли, вероятно, беспрецедентна в обществах современной Европы. Вызов министра иностранных дел в Париж для участия в завершении важных переговоров с коробкой писчего песка из Марки также имеет сказочный вид. Впрочем, Аллах велик!

С самым верным почтением и глубочайшей преданностью я остаюсь неизменно




Your Excellency’s most obedient,

Varnhagen von Ense.









175. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 14th, 1856.







Я не мог не высказаться, будучи старейшиной прусских горных чиновников и склонным хвастаться своим призванием. Мое доверие к вашей снисходительности, дорогой и достойный друг, настолько велико, что я осмеливаюсь прислать даже вам копию этих неважных строк. Граф Б. заслужил эту похвалу. Свободный от каких-либо мнений, он полезен горному делу и продолжает заниматься научными изысканиями с тех пор, как оставил руководство.




With unshaken constancy, yours,

A. v. Humboldt.










Note by Varnhagen.—Enclosed was the address delivered at the fiftieth anniversary of the entrance into the royal miners of his Excellency the Actual Privy Councillor and Captain of Miners, Count Beust. April 9th, 1856.









176. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 11th, 1856.







Зная, какой живой интерес вы, мой дорогой друг, проявляете к вопросу рабства и ко всему, что касается меня, я посылаю вам последнее письмо Герольта, которое шло очень долго, но которое, безусловно, привлечет ваше внимание. К величайшему несчастью, следующим президентом будет Бьюкенен, а не Фримонт, путешественник с большими познаниями, который четырежды прошел сухопутным путем до Сан-Франциско, исследуя страну, по которой проезжал, и которому мы обязаны тем, что Калифорния стала свободным штатом. Не возвращайте письмо и вложение. По пятам за этим африканским абсурдом следует другое безумие, более серьезного толка, хотя и богатое насмешками, не столько роялистское, сколько аристократически-бернское, и приправленное небольшими железнодорожными спекуляциями о том, какой маршрут предпочесть: через Невшатель или через Ла-Шо-де-Фон! А героический граф, который совершает государственный переворот à la Наполеон, откуда он черпал вдохновение? Из Берлина, в то время как у нас есть министр в сейме, которого мы сегодня делаем вид, что никогда не признавали. Как примирить эти вещи? Нас ждет та же участь с нашими тремя заморскими владениями: Яде, Цоллерном, открытым Колумбом Штильфридом, и Невшателем. Я сочувствую константинопольскому Пурталесу, который оказался вовлечен в неловкий конфликт между своей династией (прусским графством) и своим официальным либерализмом. К счастью, рот английского парламента все еще закрыт.




Your faithful

A. v. Humboldt.








177. ПРУССКИЙ МИНИСТР-РЕЗИДЕНТ ФОН ГЕРОЛЬТ — ГУМБОЛЬДТУ.







New York, August 25th, 1856.










My most dear and Honored Patron!







После моего последнего письма вашему превосходительству от 8-го числа меня осчастливило ваше любезное письмо от 27 июля, из которого я с самым искренним сожалением узнал о вашем временном недомогании. За содержащуюся в нем информацию я приношу вашему превосходительству самую сердечную благодарность и спешу выполнить ваше желание, посылая две вырезки из опубликованных здесь газет («New York Herald» и «Courrier des Etats Unis»), содержащие вашу публикацию по вопросу рабства на Кубе, а также оправдание, опубликованное мистером Трэшером, которое, надо признаться, чрезвычайно неубедительно.

Это дело вызвало здесь большое внимание и не могло не быть встречено с одобрением противниками рабства, которые сделали Фримонта своим кандидатом.

Несколько дней назад его немецкие сторонники, числом во многие тысячи, провели массовый митинг в его поддержку и вечером почтили его великолепным факельным шествием.

Вопрос о рабстве становится с каждым днем все более тревожным. В то время как Палата представителей отказывается выделить средства на содержание армии, из Канзаса ежедневно приходят известия о кровавых столкновениях между сторонниками свободных штатов и рабовладельцами. Однако есть надежда, что после президентских выборов (в ноябре) внутренний мир будет восстановлен.

Нездоровый климат в Вашингтоне выгнал меня на несколько дней, так как в прошлом месяце жара была невыносимой, а теперь начинается лихорадка и озноб.

Сегодня я отправляюсь в Олбани, чтобы присутствовать на собрании естествоиспытателей, на которое я был приглашен. Я рассчитываю встретить там ряд выдающихся ученых и впоследствии доложить вашему превосходительству подробности.

Мистер Гейне очень доволен выражением вашего превосходительства в его пользу.

Мистер К. и светское общество уже давно удалились в горы и на морские купания, и я не увижу его еще три или четыре недели.

Мистер Филлмор был бы лучшим президентом, но у него, по-видимому, мало надежды на успех против Фримонта и Бьюкенена, а «знающие ничего» потеряли всякий кредит.

Моя бедная жена и дети считают часы, которые должны пройти до моего возвращения, и я не менее страстно желаю снова найти все, что мне дорого, в стране моего дома в следующем году, по окончании Конгресса.

Приближающееся отправление почты в Англию вынуждает меня закончить это письмо, что я и делаю с самыми сердечными пожеланиями дальнейшего благополучия вашему превосходительству.

С неизменным почтением и привязанностью я остаюсь самым преданным вашему превосходительству




Gerolt.








178. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, September 13th, 1856.







Огромное влияние имени вашего превосходительства в Соединенных Штатах, как и в Америке в целом, является отрадным признаком улучшения цивилизации в этих странах и верным залогом окончательного торжества филантропических принципов, которые вы последовательно отстаивали на протяжении долгой и насыщенной событиями жизни. Сердечно благодарю вас за письмо г-на фон Герольта и его печатное вложение, которое станет ценным дополнением к моим коллекциям. В настоящий момент, правда, шансы Фримонта несколько сомнительны; тем не менее последние сообщения характеризуют рвение его сторонников как очень большое и отнюдь не безнадежное.

О наших внутренних событиях — внутренних по своему происхождению, хотя место действия и находится за границей — было бы приятнее умолчать, так как трудно найти подходящее выражение, чтобы охарактеризовать их, и невозможно использовать эти выражения, если они найдены. Самое утешительное наблюдение, которое можно сделать, — это единодушное осуждение со всех сторон, где нет личных целей. Для истинного пруссака старой доброй школы такие вещи, как Яде, Невшатель и даже Цоллерн, всегда являются лишь отвлечением внимания, не имеющим законного отношения к ядру прусского государства. Что касается Невшателя, я боюсь, что мгновенный благосклонный кивок Франции переоценивается и приведет к неразрешимым путаницам; Рейнеке склонен подстрекать своих друзей к опасным приключениям; спасение от них — их дело, а он с злорадным удовольствием наблюдает за этим.

На днях леди Беттина фон Арним внесла в мои коллекции около тысячи автографов. Один из самых ценных — письмо вашего превосходительства Людвигу Ахиму фон Арниму о петрификатах; оно не датировано, но я отношу его к третьему десятилетию нынешнего века.

Я хорошо знаю, в какой день пишу эти строки. Он предшествует дню, который празднуется шире и восторженнее, чем любой другой. Позвольте вашему превосходительству принять скромную дань моих теплых добрых пожеланий с любезным благоволением! В верном почтении и благодарной преданности,




Your Excellency’s most obedient,

Varnhagen von Ense.








179. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 22d, 1856.







Великий герцог Веймарский, который только что уехал, поручил мне просить вас об особом одолжении — разрешении ему нанести вам визит завтра (во вторник) между девятью и одиннадцатью часами. Он полон решимости увидеть вас лично.




A. v. Humboldt.










Monday.









180. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Sept. 23d, 1856.










Cher et introuvable AMI!







Как невероятное может стать реальным! Как королевские егеря и королевские кучера не могут найти вас, не могут отыскать ваш адрес в прозаическом справочнике. Я посылаю этот адрес в данный момент великому герцогу, который мучается тем, что задержал моего почтенного друга. Пусть он будет более удачлив в новой попытке. Приложенный лист — берлинская диковинка для вашего архива.




Faithfully yours,

A. v. Humboldt.




Tuesday, 2 o’clock.








181. (ПРИЛОЖЕНИЕ.) ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ КАРЛ АЛЕКСАНДР САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ — ГУМБОЛЬДТУ.








At the Chateau of Berlin,

Tuesday Morning.







Если бы я обладал искусством маркиза Сен-Жермена, о котором, если я не ошибаюсь, рассказывают, что однажды прекрасным утром он выехал через четверо ворот одновременно, я не мог бы желать найти г-на фон Варнхагена больше, чем я желал. Тем не менее все было тщетно. Никто не мог сказать мне, где он живет, и не было никакого толку измерять «Мауэрштрассе». Природа сделала меня самым упрямым из всех великих герцогов, я все еще настаиваю на своем намерении увидеть невидимое и спешу достичь этого завершения, прося ваше превосходительство сказать мне, где г-н де Варнхаген на самом деле живет. Простите мои повторные настойчивые просьбы; но по совести я не знаю другого пути, который мог бы быть короче или прямее. Я остаюсь с неистребимой привязанностью, глубочайшим восхищением и почтением к вашему превосходительству,




Charles Alexander.








182. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, September 24th, 1856.










Your Excellency:







Вы доставили себе немало хлопот из-за меня в последнее время, о чем я сожалею со стыдом. Больше всего я сожалею о том, что пропустил ваш любезный визит, который всегда является честью, а также удачей. То, что великий герцог не смог найти меня вчера, хотя он ездил взад и вперед по Мауэрштрассе и наводил справки, было бы непостижимо, если бы придворные слуги не были весьма своеобразной братией. Почти тридцать лет я живу в самом большом доме на этой улице, в который сам великий герцог заходил, навещая принца Вильгельма Баденского. Сегодня, однако, он прибыл пунктуально в восемь часов, был очень приятен и любезен, говорил с большой откровенностью и сердечностью и упоминал ваше превосходительство с большим уважением и благодарностью. Его истинное поручение прояснилось лишь к концу визита; направляя его ко мне, ваше превосходительство оказали мне большую честь, но вы также вовлекли меня в немалое замешательство. Дело имеет большое значение и может заложить основу для счастья достойного человека; само желание делает честь великому герцогу, и мне будет очень приятно любым способом содействовать его благородной цели. Я приму это к рассмотрению и, если результат будет достижим, почтительно представлю его вашему превосходительству. С первого взгляда я назвал молодого Х., что, однако, ни к чему не привело, так как великий герцог сомневался в степени его владения французским языком. Визит длился почти час, и многое из сказанного было примечательно; моя доля в разговоре, должно быть, была неприятной, по крайней мере физическая ее часть, которая полностью разрушена и совершенно невнятна из-за кашля, гриппа и ревматического сжатия груди.

С наилучшими пожеланиями благополучия вашему превосходительству, я остаюсь в глубоком почтении и благодарности,




Your obedient

Varnhagen von Ense.








183. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Sep. 24th, 1856.







Прежде чем я снова зароюсь на несколько дней в Потсдаме, жертва королеве и ее уединению, я, дорогой друг, оправдаю великого герцога и себя. Великий герцог посетил вас, что делает ему честь, не для того, чтобы советоваться с вами, а из уважения к вашим прекрасным талантам и вашему характеру, потому что он, как он сказал, унаследовал от своего дома идею, что в Берлине нужно видеть двух людей: вас и меня. Мы оба должны принять это с благодарностью как наследство от «старого джентльмена» и императорского высочества, которая является достойной дамой. У него совсем не было идеи говорить с вами о том, что он ищет и никогда не найдет (равная склонность к науке и поэзии, история географических открытий, искусство, живопись, драгоценные камни и скульптура, утонченные светские манеры, беглое французское общение и ожидание, а также чтение вслух). Этот младенец еще не родился. Я сказал: «j’aviserai», и совершенно случайно добавил, что спрошу вашего мнения. Только прощаясь, что он официально обставил очень натянутыми фразами о «благородном седовласом юноше», он спросил меня, не будет ли против моих желаний представить проблему и вам. Визит имел своим мотивом проявление унаследованного почтения и желание произвести эффект, что должно быть связано с некоторым самоотречением в восемь часов утра, в день отъезда. Чтобы привить ему нашего превосходного Х., мы могли бы отправить последнего на четыре месяца в Париж и Лондон; но смирился бы с этим ум, подобный уму Х.? J’en doute.




Most cordially, your

A. v. Humboldt.










Wednesday.







Герлах намерен отделиться от короля и вытеснить Рейхера, благодаря чему он все равно оставался бы совсем рядом с королем, да, даже ближе, чем сейчас, ибо причина мелких неприязней (электричество от контакта) тогда исчезла бы.


184. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, November 9th, 1856.







Я забыл сообщить вам, мой почтенный друг, что я пунктуально выполнил ваше желание отправить в Веймар письмо, которое вы адресовали мне, и настоятельно рекомендовать предложенного «личного секретаря», и все это через несколько дней после того, как я узнал о вашем намерении.

Немецкое письмо от князя Меттерниха, выражающее чувства, полные изящного языка, заинтересует вас. Я дарю вам это письмо для вашей архивной коллекции. Поводом послужил слепок из гипса и копия, частично рукой самого князя, старой египетской колонны из гранита, которую он получил двадцать пять лет назад от Мехмеда Али. Старый князь дал мне эту копию, высотой в три четверти фута, чтобы расшифровать длинную надпись демотическим письмом. Это было сделано доктором Бругшем, талантливым молодым египтологом, автором демотической грамматики, повсеместно восхищаемой в других странах. Доктор Бругш, который напечатал первое издание своей грамматики на латыни, когда был еще в первом классе гимназии Августа (второе издание написано по-французски), нашел в надписи немало весьма примечательной астрономии; и чтобы доставить удовольствие старому князю, Бругш опубликовал все это под названием «Stele Metternich» в «Журнале Востока» и в «Athenée». Бругш был в Египте два года за счет короля; он сын бедного сержанта и знаком с греческим, арабским, ивритом, коптским и персидским языками.

Простите мой ужасный почерк, неразборчивый и в диком, неправильном стиле.

Письмо короля макарон Луи-Филиппу в «Spenersche Zeitung», надеюсь, не ускользнуло от вас. Non v’a bisogno — совершенно как Рохов-Зейффарт (в своей первой манере) эльбинцам: «Совершенно не нужно, чтобы мой народ думал; я думаю за них; народ, который так часто предавал меня, подчиняется моей власти».




Your faithful

A. Humboldt.








185. МЕТТЕРНИХ — ГУМБОЛЬДТУ.







Koenigswart, October 14th, 1856.







Мой старый друг! Я с благодарностью получил информацию о стеле, которую г-н Бругш называет моим именем, и прошу вас передать ученому исследователю слова, которые вы найдете во вложении. После моего возвращения в Вену я воспользуюсь уже столь поучительной интерпретацией памятника, чтобы указать археологам путь, которым они могут получить копии, посредством объявления. Я не сомневался, что не могу сделать ничего лучшего, чем обратиться к вам за прояснением научной ценности подарка Мехмеда Али, который много лет дремал в моих многообразных коллекциях и о котором я был совершенно не осведомлен. Пусть вы и г-н Бругш примите мою самую искреннюю благодарность.

Мне посчастливилось найти короля в отличном здравии и в обычном добром расположении ко мне. Великие воспоминания в долгих жизнях — прекрасная связь между человеком и человеком, сила которой хорошо испытана, когда она противостояла бурям времени. Прошло более полувека с моего первого общения с молодым наследником престола. Какие превратности занимали этот долгий интервал — дело истории. То, что они никогда не лишали меня доверия двух королей, отца и сына, является для меня источником гордости — то есть чувства, которое термин «мир ума и сердца» охарактеризовал бы лучше, чем небезопасное слово, которое сорвалось с моего пера.

Вы, на три года старше меня, только что отпраздновали свой восемьдесят седьмой день рождения. Что мы с вами поняли «искусство жить», мы можем признать. Что нам будет полезно культивировать его еще дольше, нельзя отрицать.




With sincere friendship and esteem,

Metternich.









186. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, November 20th, 1856.







Мне нужна ваша литературная помощь, мой благородный друг. Наш великий пейзажист Гильдебрандт, который был в Бразилии, Канаде, Египте, Палестине, Греции и недавно на Нордкапе, исполнил восхитительную акварельную картину моего «внутреннего домашнего хозяйства», чтобы заменить меньшую, проданную во многих сотнях экземпляров в Америке. «La renommée, fruit d’une longue patience de vivre, augmente avec l’imbécilité». Я вынужден сделать надпись к этой моей картине собственной рукой. Это нелегкая задача. Молю вас посетить меня в субботу в час дня, если это возможно для вас. Вы должны направить меня.




Your most grateful

A. v. Humboldt.










Thursday.








187. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, November 21st, 1856.







Вчера я молил, дорогой друг, чтобы вы доставили мне удовольствие своим визитом в субботу. Сегодня я молю, чтобы вы не приходили; я с печалью слышу, что вы сильно страдаете. Большая картина Гильдебрандта остается еще долгое время в моем доме. Каждый более поздний день также будет полезен мне. Я только прошу вас любезно объявить мне заранее день, в который я могу ожидать вас. Выбирайте двенадцатый час при любых обстоятельствах, потому что я уверен, что буду свободен тогда. Я также нахожусь в состоянии, в котором желаю выскочить из собственной кожи. Как старик, я страдаю, как от укусов комаров; и более того, гиперхристианин, мистер Фостер (живущий в Брюсселе), время от времени советуется со мной, верю ли я, что души низших животных, таких как постельные клопы и комары, включены в план спасения и предназначены для того, чтобы попасть на небо. Так что они угрожают мне и там, наверху, где я найду души животных, хорошо известные мне по Ориноко, поющие гимн хвалы.




In old friendship, yours,

A. v. Humboldt.










Friday.







А позорная партия, которая продает негритянских детей и раздает почетные трости, как русский император раздает почетные шпаги, а Грефе — почетные носы, — которые доказывают, что все белые рабочие должны скорее быть рабами, чем свободными, — преуспела. Что за преступление!

22 ноября 1856 г. — Варнхаген пишет в своем дневнике: «Я выехал в половине первого и поехал к Гумбольдту под проливным дождем. Он был обрадован моим приходом и вскоре отвел меня в соседнюю комнату, где висела большая акварельная картина Гильдебрандта в раме; действительно, превосходная картина, в богатом разнообразии которой преобладает сидящая фигура Гумбольдта. Теперь возник вопрос о надписи, которую нужно выбрать для нее. Я справедливо ожидал, что он ждет от меня не столько предложений, сколько одобрения тех, что уже выбраны им. Вопреки моему ожиданию, не короткое предложение, а более длинная речь, риторическая композиция, которая счастливо сравнивает ищущего путешественника с вернувшимся ученым. Некоторые изменения были одобрены в начале, но снова не одобрены в конце. Гильдебрандт подарил картину не г-ну фон Гумбольдту, а его камердинеру Зейферту. Она должна быть выгравирована. Мы осмотрели комнаты, в трех из них; его учебные принадлежности разбросаны; все три нагреты до 19 градусов Реомюра, невыносимая температура для меня. Библиотечный зал не отапливается. Картины, написанные мадам Гаджиотти, чьи таланты он высоко хвалил; он удивлялся и радовался, что я тоже знаю ее. Он жаловался на зуд; я сказал, что это известная жалоба, pruritus. «Senilis», — немедленно добавил он. В коробке у него был живой хамелеон, которого он показал мне и о котором сказал, что это единственное животное, которое способно направлять один глаз вверх, а в то же время другой — вниз; что только наши пасторы способны делать то же самое, с одним глазом, направленным на небо, а другим — на блага этого мира. Мы говорили и о Невшателе; он сказал, что король полон добрых надежд и рассчитывает на Луи Бонапарта; что Мантейфель не видит вещей в таком благоприятном свете, а насмехается над ними. Русский канцлер, граф фон Нессельроде, сказал Гумбольдту во время своего последнего визита, что нынешняя конституция и положение Швейцарии производят на него наилучшее впечатление и таковы, что вызывают уважение и благосклонность к республике».


188. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, November 30th, 1856.










Esteemed Friend:







В этот момент я получаю письмо от ученика, заслуживающего умеренной похвалы за ясность мысли и дикцию. Я не буду писать, прежде чем сначала не приду повидаться с вами, мой дорогой друг. Последние пятнадцать строк письма совершенно неразборчивы и непонятны для меня. Я писал ему о прокладке телеграфного кабеля между Ирландией и Ньюфаундлендом, но не делал ему никаких предложений. Я не могу прочитать то, что подчеркнуто! Храните письмо моего ученика во что бы то ни стало, включая информацию о том, что я являюсь предметом обсуждения в бельгийских палатах как материалист и республиканец, которого следует уволить! Где состоялся обед барона д’Арнима (Арнима), я не могу угадать. Я мог сказать, что я такой же либерал, как Араго, но, конечно, не то, что я республиканец. Поместите г-на Жобара в свои архивы, мой друг,




Your faithful,

A. v. Humboldt.










Sunday.







То, во что люди верят и во что не верят, обычно не становится предметом спора до тех пор, пока они не будут официально похоронены и отпеты Зидовом.

«Spenersche Zeitung», помимо обсуждения Невшателя и эвакуации дунайских княжеств, содержит ежедневный отчет о здоровье пяти маленьких шелкопрядов Финтельмана, придворного садовника. Как все вещи уменьшаются в важности! Я часто писал письма, датированные холмом Сан-Суси, который раньше был историческим. Теперь остров Павлинов становится историческим благодаря натюрморту двух гусениц. Так движется мир. Следует помнить, что когда ангорские козы прославили администрацию Ришелье во Франции, «Moniteur» содержал объявление: «Le moral des chèvres s’améliore de jour en jour».



189. КАРЛ АЛЕКСАНДР, ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ — ГУМБОЛЬДТУ.







Weimar, November 29th, 1856.







Поскольку я, к счастью, имею честь быть известным, по-настоящему известным вашему превосходительству, я могу льстить себя надеждой, что вы не будете оценивать мою благодарность за ваши услуги и услуги г-на де Варнхагена по длительности времени, которое прошло со дня получения мною вашего письма от 31-го числа, и настоящего времени. Моя искренняя благодарность найдет здесь свое место. Она была задержана самой природой сделки. Таков не мог не быть эффект, ибо в деле такого рода невозможно принять внезапное решение, и поэтому я пишу сейчас с единственной целью — не показаться неблагодарным, и потому что, с другой стороны, необходимо обеспечить возможность формирования твердого решения. Чтобы сделать это, я должен иметь время и свободу выбора. И то, и другое обеспечено добротой вашей и г-на Варнхагена, ибо вы присоединяетесь к предложению послать молодого человека, чтобы позволить мне в первую очередь познакомиться с ним. Возникает вопрос, когда это можно сделать? ибо я не хочу начинать с того, чтобы вызывать * * * сюда с тромбоном назначения. Не остается ничего другого, как просить ваше превосходительство навести справки, в какое время джентльмен был бы свободен и склонен предпринять путешествие к берегу Ильма. Задав этот вопрос, я бы прежде всего остановился, чтобы перейти к выражению моей благодарности за важные новости, которые вы имеете доброту сообщить. Если я добавлю вопрос, не будет ли ваше превосходительство любезны прислать мне карту для восхищенного осмотра, и если вы, возможно, найдете этот вопрос удивительно обременительным, я ищу убежища под сенью вашей доброты ко мне, которая часто делала меня гордым, а сегодня, возможно, нескромным. И все же я горжусь вашей добротой, которая всегда сопряжена с истиной, и в последней я полагаюсь, что вы решительно отвергнете мою просьбу, если она беспокоит вас, кому я в почтении остаюсь самым благодарным учеником,




Charles Alexander.








190. ЖОБАР — ГУМБОЛЬДТУ.







Brussels, November 26th, 1856.










Monsieur le Baron:







Возможно, вам будет небезынтересно узнать роль, которую вас заставили играть в злосчастных дебатах нашей религиозной политики.

Старый министр Дешам, который сидел справа от вас на обеде барона Арнима и который был так удивлен, услышав, как вы говорите, что вы такой же республиканец, как ваш друг Араго, связав ваше имя с именами прославленных верующих, исповедующих католическую веру, либеральная газета сегодня утром ответила ему следующим образом:—

«Г-н Дешам в последней проповеди, произнесенной им в Палате, сослался на имя г-на де Гумбольдта, чтобы доказать, что наука вполне может быть поставлена на службу вероучению. Следует признать, как показал г-н Дево, что пример не мог быть выбран хуже. Г-н де Гумбольдт — один из тех рационалистов, чистых и простых, против которых г-н Дешам уже написал так много писем. Если бы г-н Гумбольдт преподавал в Бельгии, его бы, безусловно, преследовали пастырскими посланиями и уволил бы г-н Дешам, если бы г-н Дешам был министром. Тем не менее именно так пишется история и именно так оцениваются самые важные вопросы нашего интеллектуального и морального будущего!»

Вот еще одно неразбавленное и нескрываемое политическое мнение:—

«Как часто и так верно, как вы основываете свою церковь на человеческой тупости, врата разума не одолеют ее, потому что всегда найдутся законченные дураки, старые дураки и маленькие дураки, чтобы поддерживать и ремонтировать ее. У чистого разума нет таких шансов».




Yours, ever devotedly,

Jobard.








191. СТРОКИ ВАРНХАГЕНА О КАРТИНЕ ГИЛЬДЕБРАНДТА С ИЗОБРАЖЕНИЕМ АПАРТАМЕНТОВ ГУМБОЛЬДТА И ПРИЛОЖЕННЫМ ДЕВИЗОМ.






(TRANSLATED BY CHARLES GOEPP, ESQ., AT EASTON, PA.)








This was the latest, the peaceful home, where the mighty explorer,

Early ascender of summits, reposed on the heights of his glory.

Hall of the Castle of Knowledge, the limner has deftly restored thee!

Lofty and light, rich hung with trophies of noble endeavor;

Treasures of nature and art, and of love, and the weapons of science.

While in the midst sits, earnestly glad, thoughtfully commanding

All the profusion around, himself thy sovereign, breathing

Speech and significant life into every shape of the picture;

Plying the wonderful shuttle of thought, until it produces,

Painting and painted at once, fresh images, brighter and brighter.[87]

Varnhagen von Ense.










Berlin, December 1st, 1856.









192. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, December 3d, 1856.







Итак, моя пешеходная проза вернула вас, мой друг, в регионы благороднейших ритмов! Это сделало бы меня гордым, если бы вселенная не имела права на ваше расположение. С еще большей скромностью, чем бедняки, ради блага которых старик с покрытой мхом бородой выставляет себя за небольшую компенсацию в пять серебряных грошей. С каким превосходным вкусом вы перенесли английское «home» в «Daheim». Неописуемо прекрасна ваша поэзия, полная грации и деликатности, и торжественного предостережения о том, что должно было быть извлечено из природы и искусства, и оружия науки. Если бы мой брат Вильгельм, который в своей переписке с Вольфом так много рассуждал о свободных и строгих гекзаметрах, мог бы дожить до того, чтобы стать свидетелем этой семейной чести!

Ваш совет, даже когда он не облечен в стихи, для меня закон. Я последую ему немедленно; и вы сделали дела гораздо легче, чем они были. Alea jacta sit! Не могли бы вы, возможно, дорогой друг, перенести последние десять слогов (или строк) письма великого герцога в ваш классический почерк, чтобы, возможно, позволить мне угадать, что же это такое, что я, как считается, обещал.

Портрет Фримонта живо напоминает Шатобриана. Биография первого только что появилась в Нью-Йорке, посвященная мне — «Memoirs of the Life and Public Services of John Charles Fremont, by John Bigelow (?)». Посвящение гласит: «Александру фон Гумбольдту эти мемуары о том, чей гений он был одним из первых, кто открыл и признал, почтительно посвящаются автором». Деликатные слова, немного искусственно скомбинированные. Существует копия письма, написанного ему из Сан-Суси от имени короля в 1850 году, сопровождавшего большую призовую медаль за науку и искусство, после того как он спроектировал самое обширное барометрическое нивелирование, когда-либо выполненное, от Миссури до Южного моря. Оно заканчивается словами, которых Сан-Суси не имеет причин стыдиться: «La Californie, qui a NOBLEMENT résisté à l’introduction de l’esclavage, sera dignement représentée par un ami de la liberté et des progrès de l’intelligence». Биография имеет отрывки странного романтического интереса. Одно время холод и голод довели партию до ярости и почти безумия, когда они все молились и пели, а затем клятва Фримонта, что ни в коем случае не будет прибегания к каннибализму. Как только мое собственное любопытство будет удовлетворено, я пришлю вам книгу. На данный момент вы можете заняться чудом, совершенным капелланом армейской дивизии в Магдебурге над неким мистером Ассеманном в Кведлинбурге. Я наткнулся на это в своем качестве натуралиста. Это можно найти на стр. 34.




Gratefully yours,

A. v. Humboldt.










Note by Varnhagen.—The water color paintings by Hildebrandt, that of Humboldt among them, were exhibited in the hall of the Art Union, for the benefit of the poor. Price of admission, five silber-groschen.[90]




Suicide a Folly and a Crime; Two Sermons by Dr. Crusius, Chaplain of a Division of the Army: Magdeburg, 1855. 8vo. The miracle consists in this, that one, who under the qualms of a guilty conscience, was long occupied with thoughts of suicide, was suddenly cured of them, permanently, by an invocation of the name of Jesus. The production is also remarkable as containing, on p. 34, the following allusion to Schleiermacher: “It is said of a distinguished divine, that he was once sorely tempted to commit suicide. Such is the influence which suffering of body and mind may exercise even upon good and godly men.”








193. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, December 17th, 1856.







Еще одно благодарное, непринужденное и любезное письмо от великого герцога. Он назначает февраль для визита и желает, чтобы драма открылась просьбой о поиске в архивах. Разрешение дано, материальная часть должна последовать, как он говорит, символически. Вы устроите это с осторожностью, мой дорогой друг. Мы приближаемся к цели наших желаний.

Завтра у меня еще одни похороны у колонны в Тегеле, которая под рукой Торвальдсена обещает Надежду. Старшая племянница (дочь) моего брата, жена генерала Хедеманна, родившаяся в Париже в 1800 году, через несколько дней после возвращения мадам фон Гумбольдт из Испании, скончалась после долгих страданий (болезнь печени, связанная с водянкой), милая, жизнерадостная хозяйка, которая наслаждалась хорошим здоровьем сорок лет в очень счастливом браке. Я живу, чтобы хоронить всех своих родных и близких.




Yours,

A. v. H.




Wednesday Evening.








194. КАРЛ АЛЕКСАНДР, ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ — ГУМБОЛЬДТУ.







Weimar, December 16th, 1856.







Подобно Природе, вечно призываемой, вечно дающей, потому что вечно щедрой, вы отвечаете вечно возвращающейся добротой на каждую повторную просьбу. Предложение вашего превосходительства в отношении молодого человека науки, как предложено планом г-на де Варнхагена, настолько превосходно, что я могу только просить о его скорейшем исполнении. С этой целью казалось бы желательным, чтобы г-н де Варнхаген внушил молодым людям мысль, что наши богатые архивы окупили бы тщательный поиск, если бы я мог быть склонен санкционировать его. Я сделал бы это немедленно, позволив материальной части последовать в дальнейшем. Период, начинающийся с февраля следующего года, казался бы мне наиболее подходящим для литературного исследования. Истинная цель путешествия должна оставаться в секрете, так что я буду полностью свободен видеть его, назначить его или не назначать.

Я благодарю вас от всего сердца за это печатное вложение. Эту задачу, отнюдь не легкую, вы выполнили мастерской рукой и могли сделать это лучше, чем кто-либо другой, потому что вы, больше, чем большинство людей, говорили миру благородными действиями.

Я присвою себе Журнал Петермана. Мое почтение к вам — залог действенной правды моих стремлений. Прошу вас сохранить свой интерес к нему, а также свою доброту, будучи вашим самым благодарным поклонником и слугой,




Charles Alexander.








195. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, Feb. 7th, 1857.







Когда я читаю в Берлине что-либо, что привлекает мое политическое или литературное внимание, моя первая мысль — о вас. Лазаль из Мюнхена, из племени Баадера, был известен мне только как человек «Kreuz Zeitung» и «Мира тьмы» Шуберта, и новая историческая работа, которую он присылает мне, содержит мало оригинальности взглядов, но она проявляет, путем аллюзий, богатство положительных знаний, которых я не ожидал от этого человека. Многочисленные цитаты указывают на большое предпочтение взглядам моего брата. Славянский отрывок в отношении Мессии также примечателен, а примечания представляют собой богатую коллекцию древностей. Я не стал бы искать ничего подобного от президента Герлаха и его брата, к которым профессор Гельцер из Базеля и другие, мнений, противоположных его, были официально направлены в переговорах по Невшателю. Если Лазаль не приятен вам из-за его пожеланий восстановления древней Германской империи, вам может быть интересно пролистать работу и взглянуть на примечания.

Моя кожная болезнь намного лучше, как и мое ночное усердие. Четвертый и последний том «Космоса» будет состоять из двух частей, т.е. из двух томов, каждый по тридцать пять листов, первый из которых уже сошел с печатного станка. Обе части, однако, должны появиться вместе, чтобы избежать порчи эффекта непрерывного описания, начинающегося с внутреннего тепла земли и заканчивающегося различными расами человека.

Самонадеянное отсутствие осторожности, с которым здесь ведется жалкое дело Невшателя, подвергает Пруссию великому унижению в Париже. Ватерлоо будет отомщено Пруссии, как оно было отомщено России.




Yours most truly,

A. v. Ht.









196. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, Feb. 9th, 1857.







Ваше превосходительство получите, сопровождая это, с моей самой сердечной благодарностью, книгу, так любезно одолженную мне. Я прочел ее с разнообразными эмоциями, я мог бы сказать, с болезненным интересом. Правда, автор делает уступки и открывает точки зрения, которых я не ожидал, как и роскошной учености его многообразных цитат. Но красивая коллекция примечаний не может скрыть ядро текста, которое чрезвычайно горько; оправдание негритянского рабства, грубая похвала войне и постоянным армиям, и благодеяние аристократических революций, несмотря на его натянутые комплименты, которые выглядят как приглашения к обращению, автор действительно не предлагает ничего, кроме пищи «Kreuz Zeitung», в приготовлении несколько более деликатном, чем у профессора Лео, чья «грязь культуры» и «скрофулезная чернь» здесь приготовлены со специями. Latet anguis in herba! Должен сказать, что я всегда тревожусь, когда философы берутся измерять ход и стадию человеческого развития и сочетать скудные даты нашей ничтожной истории, самое большее нескольких тысяч лет, с законами для возможностей миллионов лет. Ни Фихте, ни Шеллинг, ни Стеффенс, ни Гегель не были особенно удачливы в своих эссе; распределение веков лучше оставить поэтам. Что особенно странно в нашем авторе, так это то, что он признается в сильном сомнении в своем собственном учении, ибо он «не может практически отречься от национального идеала восстановленного императора и империи, хотя его теоретическая вера в их реализацию слаба» (стр. 157). Тот, кто пишет так, написал свой собственный приговор. Дружественного ответа от вашего превосходительства автор может надеяться получить, одобряющего вы не сможете дать ему.

Слышать, что ваше благополучие, ваша деятельность, ваша энергия остаются неизменными и прогрессируют, — это освежает и ободряет нас, авторов, которые нуждаются в великом примере, чтобы не ослабевать в своей повседневной работе, ολίγον τε φίλον τε. Взгляды, представленные в новом томе «Космоса», доставляют мне огромное удовольствие, и, как сказал Шиллер, когда Гёте создал один из своих шедевров: «Я благодарю богов за то, что они позволили мне дожить до этого».

Невшательское дело, даже на нынешней стадии, содержит в себе много обескураживающего, и я с самого начала был против наших переговоров в Париже, которые имели все признаки ловушек, в которых многое еще может запутаться. Рвение, проявляемое многими, совсем не искренне, а кажется отличным средством для достижения иных целей, и, вероятно, будет успешным. Тем не менее, я не испытываю тревоги за будущее, свет не может быть погашен и должен восторжествовать; трудно вынести лишь момент тьмы.

С наилучшими пожеланиями, в глубочайшем почтении и преданности,




I remain your Excellency’s most obedient,

Varnhagen von Ense.








197. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, February 20th, 1857.







Позволит ли Ваше Превосходительство побеспокоить Вас на мгновение, отняв Ваше драгоценное время? Не ради себя, а ради литературного проекта, к которому я не могу не проявить личного интереса, хотя бы в силу старого знакомства! Профессор Франц Хоффман из Вюрцбурга занят изданием трудов Франца фон Баадера, что он делает с самоотверженным упорством. Я бы сказал, вопреки всему. Он собирается завершить это предприятие очерком жизни своего автора и очень хочет не оставить без внимания тот факт, что Баадер посещал Горную академию во Фрайберге одновременно с Вашим Превосходительством. Для него было бы бесценно получить от Вас хотя бы слово упоминания об этом, простой намек на то, были ли между вами какие-либо значимые отношения или произвел ли он на Вас какое-либо впечатление? Я бы не осмелился беспокоить Ваше Превосходительство, если бы не был уверен, что либо воспоминание, либо содержание одной-единственной строки решило бы дело!

Толпа и ранний отъезд Вашего Превосходительства помешали мне засвидетельствовать свое почтение на Празднике художников. Прошло более двадцати лет с тех пор, как я отважился войти в такие глубокие воды.

Циркулируют странные слухи. Надеюсь, это лишь шутка, что господин Нибур представлен как будущий министр финансов, а господин Вагенер — как тайный советник с местом в кабинете.

С повторной просьбой о Вашем снисхождении, остаюсь с глубочайшим почтением и в самой искренней преданности,




Your Excellency’s most obedient,

Varnhagen von Ense.







О приступе болезни Гумбольдта дневник Варнхагена от 27 февраля 1857 года содержит следующее: «Заходил господин Герман Гримм, пришедший из покоев Гумбольдта, где он беседовал с Зейфертом, камердинером. С Гумбольдтом приключилась не простуда, а гораздо более серьезный приступ — паралитический удар. После придворного бала во вторник вечером он почувствовал себя нехорошо, ночью встал с постели, чтобы выпить воды — хотел избежать беспокойства слуги — и упал на пол. Зейферт проснулся от шума и нашел своего господина безмолвным и без сознания; прошло некоторое время, прежде чем он пришел в себя. Тайный советник Шёнлейн не питает больших надежд; ночь у него была не очень хорошая».

Потеря Гумбольдта была бы невосполнимой. Он — противовес столь многому низкому и презренному, что после его смерти смело бы вышло на свет и кичилось бы своей порочностью. Честь и влияние науки воплощены в нем, и то и другое рухнуло бы, если бы его не стало. Сейчас в Германии или в Европе нет имени, подобного его, нет влияния в Берлине более обширного или более общепризнанного, чем его. И как болезненна была бы для меня его утрата! Его имя и общение с ним связаны с пятьюдесятью годами моей жизни, он знал тех, кто был нам дорог в прежние времена!

Под 14 марта Варнхаген записывает в своем дневнике: «Когда король был у Гумбольдта, Шёнлейн сказал последнему, что тот некоторое время не сможет твердо стоять на левой стороне, на что Гумбольдт ответил: “Тем не менее, мне не обязательно сидеть справа с Герлахом”».



198. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, March 17th, 1857.







Я не могу отказать себе в удовольствии принести Вашему Превосходительству мои самые сердечные поздравления по случаю Вашего счастливого и полного выздоровления! Самым прекрасным и убедительным свидетельством этого является письмо к тайному советнику Бёку, которое появилось в газетах сегодня утром и которое не описать никакими эпитетами похвалы. Такое обращение еще не выпадало на долю ни одного человека, и получатель не преминет почтить и оценить его как самый драгоценный из всех даров, преподнесенных ему. Каким свежим должен был быть ум и каким теплым сердце, от которых оно исходит, и каким безупречным и изящным одновременно является его выражение! Даже его повествовательная форма — я бы назвал ее геродотовской — имеет неоценимую ценность и показывает нам прекрасное сочетание сохраненной юности и достигнутой старости.

Пусть Ваше Превосходительство простит этот избыток чувств! Вы не нуждаетесь в моих словах, но я не могу их подавить, и поэтому дам волю своему самому горячему желанию, чтобы сияющая звезда, на мгновение закрытая облаком, еще долго светила нам в привычном блеске и предвещала, как и прежде, здоровье и благополучие дома и за рубежом.




With profound veneration and gratitude,

Ever faithfully your most devoted

Varnhagen von Ense.







Эти строки не настолько самонадеянны, чтобы ожидать ответа.


199. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 19th, 1857—at Night.







Как я могу отказать себе в удовольствии поблагодарить вас, самого дорогого, способного и преданного из моих друзей. Не снисхождение — нет, хвалебные выражения по поводу моего обращения к Бёку — похвала форме, облачению мысли — стали моим уделом из уст мастера языка и тонких оборотов доброй воли. Вы доставили мне огромную радость, больше, чем вы предполагали. Что это было за нервное расстройство, вызвавшее паралич такой короткой продолжительности, при полностью свободных функциях мозга, неизменном пульсе, сохранении зрения и всех движений конечностей, подчиненных воле, я не могу угадать. Бывают магнитные бури (полярное сияние), электрические бури в облаках, нервные бури у человека, тяжелые и легкие — возможно, также зарницы, предвещающие другие. У меня были серьезные мысли о смерти, comme un homme qui part, ayant encore beaucoup de lettres à écrire. Другие интересы, которые навсегда остаются живыми во мне, связывают меня с воспоминаниями о вчерашнем дне!! Я считаю, что нахожусь в стадии полного выздоровления; но поскольку мне приходилось много лежать в постели без дела, грусть и недовольство миром во мне усилились. Это я говорю только вам. Скоро я приду к вам и поблагодарю устно из глубины души. Все вокруг нас заставляет нас стыдиться.

В самой тесной дружбе, ваш самый верный




A. v. Humboldt.







Варнхаген пишет в своем дневнике 19 марта 1857 года: «Неожиданно письмо от Гумбольдта! Я написал под своим поздравлением, что эти строки не настолько нескромны, чтобы ожидать ответа. Но он, тем не менее, отвечает, и самым любезным, самым радующим сердце образом. Он дает примечательный отчет о своей болезни. Плохие сообщения были неправдой, по крайней мере, преувеличением; он никогда не терял сознания или речи, пульс оставался как обычно. И все же он не скрывал от себя, что это может быть конец». «У меня были серьезные мысли о смерти, comme un homme qui part, ayant encore beaucoup de lettres à écrire!» Величественно и прекрасно то, что он добавляет: «Другие интересы, которые остаются навсегда живыми во мне, связывают меня с воспоминаниями о вчерашнем дне!! (о 18 марта!) Я считаю, что нахожусь в стадии полного выздоровления, но поскольку мне приходилось много лежать в постели без дела, грусть и недовольство миром во мне усилились. Это я говорю только вам».


200. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 6th, 1857.







Если вы, дорогой друг, понимаете письмо Великого герцога так же, как я, —— должен уйти. Я предложил, чтобы он приехал в Веймар под предлогом изучения архивов; он привез бы рекомендательное письмо от вас или от меня; его пригласили бы ко двору, и если бы он не понравился, его просто спросили бы, намерен ли он вернуться в ——. Чтобы это стало шибболетом как плохой конец драмы, quod Deus avertat. Я также предложил выплатить оговоренную сумму денег. На этот счет тиран не отвечает четко. —— едет, я думаю, через Берлин. Дадим ли мы ему тогда рекомендательное письмо с гальваническими стимуляторами? Я сделаю так, как вы пожелаете.




Your faithful

A. v. Humboldt.










Monday.







Сохраните письмо Великого герцога, которое заканчивается мило и со вкусом.


201. КАРЛ АЛЕКСАНДР, ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ — ГУМБОЛЬДТУ.







Weimar, April 3d, 1857.







Недоразумение — ключ к моему поведению по отношению к ——. Я полагал и ожидал, что он, после того как в январе, кажется, попросил разрешения поработать в наших архивах, немедленно приедет сюда. Тогда, конечно, я бы оплатил его расходы. Именно в последние дни я удивлялся, что ничего не слышу и не вижу от ——.

Затем пришло второе письмо Вашего Превосходительства, которое, прося у меня объяснений, дает объяснения; и я спешу ответить на него, сказав, что —— может приехать примерно через десять дней, и я был бы готов в любом случае произвести оплату, сумму которой Ваше Превосходительство назвали сами. Согласно договоренности, мы оба, я и путешественник, считали бы себя еще полностью свободными и поэтому соблюдали бы должную осмотрительность относительно истинной причины этой поездки.

Данте сказал бы еще правдивее, если бы произнес: «Viver ch’ è un correr a l’eterna gioventù». Вы доказываете это, ибо вечно ваш бессмертный дух омолаживается, его превосходство также является доказательством этого.

В благодарном почтении и любви, ваш преданнейший покорный




Karl Alexander.








202. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, April 7th, 1857.







Любезные и столь желанные сообщения Вашего Превосходительства я поспешно переслал ——, то есть их суть. Следует надеяться, что —— отправится немедленно, но я ожидаю сначала получить ответ от него, и, поскольку я не верю, что за короткое время, которое оставил ему Великий герцог, он сможет сделать крюк через Берлин, для него будет лучше получить рекомендательное письмо в Веймаре.

Великий герцог настаивает на осмотрительности, и справедливо! Это удобно для него, а также деликатно и щадяще для другой стороны. —— до настоящего времени действовал в этом отношении правильно. Я очень хочу увидеть конец этого дела; принимая как должное, что в зародыше присутствовало доброе отношение. Успех доставил бы мне необычайное удовлетворение.

Подарок, который вы мне сделали в виде письма Великого герцога, очень меня радует. Не только конец написан со вкусом и изящно, но и весь стиль имеет приятные обороты; и прежде всего, почтение к Вашему Превосходительству выражается в манере, искренность которой невозможно не понять.

Несколько дней я живу исключительно воспоминаниями о прошлых временах и отношениях. Переписка между Генцем и Адамом Мюллером, только что опубликованная Коттой, держит меня в плену, и я должен созерцать всю череду тех переживаний в своем оживающем воспоминании.

Я знал обоих людей рано и близко, и имел с ними много личного общения дружеского характера, хотя в мерах был в основном противником. Превосходство Генца над младшим другом, которого он сильно переоценивал, никогда не было для меня сомнительным и здесь подтверждается вновь; только в конце, когда убийство Коцебу расстраивает и ошеломляет ум, сила террора загоняет государственного деятеля, который раньше любил ясность, в мрачные туманные слои, куда испуганный друг отступил задолго до этого. Эта переписка, безусловно, уникальна в своем роде. Сделки, рассуждения, взаимные влияния, склонности и распри наделены драматическим интересом. В Адаме Мюллере, кстати, содержится полный зародыш партии «Kreuz Zeitung», хотя и в идеальном возвышении, все еще без контакта с реальным миром и, следовательно, без оскорбительных вульгарностей.

Ваше Превосходительство любезно обещали мне несколько строк о Франце Баадере; могу ли я напомнить Вам о них самым скромным образом и с замечанием, что для этой цели действительно хватило бы всего нескольких строк?

В самом верном почтении и самой благодарной покорности, неизменно Ваш покорнейший слуга




Varnhagen von Ense.








203. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, April 10th, 1857.







Имею удовольствие сообщить Вашему Превосходительству, что господин —— отправится из —— в Веймар 14-го числа. Как бы он ни хотел сделать крюк через Берлин, хотя бы для того, чтобы выразить у ног Вашего Превосходительства самую сердечную признательность за столь дружеское заступничество, он вынужден из-за короткого срока, установленного Великим герцогом, отказаться от осуществления этого желания в настоящее время. Поэтому я осмеливаюсь просить об одолжении — рекомендательном письме к Великому герцогу, которое Вы были так добры обещать; хватило бы одной строки. Я немедленно отправил бы его в Веймар, чтобы господин —— нашел его там по прибытии. Молодой человек хорошо понимает, что поездка ничего не решает и что он должен быть готов к отказу; но он очень рад видеть, что долгая задержка в развитии дел закончилась и он, наконец, в движении. Своим любезным запросом Ваше Превосходительство добились этого результата и развеяли облака недопонимания; самое благодарное сердце признает это с сердечной преданностью! Его чувства горячо разделяю и я, в данном случае, как и во многих более ранних!

С наилучшими пожеланиями вашего благополучия; с глубоким почтением и привязанностью остаюсь неизменно,




Your Excellency’s most obedient

Varnhagen von Ense.









204. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 13th, 1857.







Вот, мой уважаемый друг, архивная рекомендация для ——, в точности как предписано. Пусть дело будет успешным.




With heartfelt attachment,

Yours,

A. v. Humboldt.








205. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 21st, 1857.







К моему великому сожалению, дорогой друг, я не могу принять любезное приглашение ваше и вашей милой племянницы на чашку кофе в четверг, так как вернусь поздно и очень уставшим из Шарлоттенбурга. Во время моей болезни накопилось множество неважных дел, которые должны быть решены после обеда, потому что это пустяковые дела об орденах и посвящениях, подношение бетеля вместо денежных подарков. Четвертый класс действует как жевание бетеля, он занимает время, но не дает питания. В четверг король надеется закончить и уладить дела со мной. Будьте добры написать профессору Хоффману из Вюрцбурга, что я благодарен за его торс, но никакой помощи от короля ожидать не стоит, не только (чего вы не должны писать), потому что нечто вроде священного ужаса перед католическим рвением Баадера укоренилось в уме короля, но и потому, что всякая литературная помощь в кабинете сводится к подарку в сорок или сорок пять талеров. Вместо публикации в предисловии жалкого рекомендательного письма, которое могло быть написано в момент дурного настроения, я прилагаю меморандум, как просили.




With the same friendship as of old,

A. v. Humboldt.







(ПРИЛОЖЕНИЕ К ПИСЬМУ ГУМБОЛЬДТА ВАРНХАГЕНУ.)

Вы спрашиваете меня, дорогой друг, каковы были самые ранние впечатления, произведенные на меня Францем Баадером! Я впервые увидел его в июне 1791 года, изучая горное дело во Фрайберге, после поездки с Георгом Форстером в Англию и после моего пребывания в Гамбургской коммерческой академии Бюшинга и Эбелинга. В течение восьми месяцев я наслаждался ежедневным общением с этим милым и одаренным человеком. Франц Баадер тогда опубликовал свою работу о калорике, и его склонности были чисто химико-физического характера, с легким вкраплением идей по философии физических наук. Он был активен под землей, больше занят практическими горными и плавильными работами, чем геогностическими исследованиями; основателен в наблюдении фактов, весел и сатиричен, но всегда со вкусом и не нетерпим к тем, кто с ним не соглашался. Его воображение тогда не было специально направлено на религиозные темы. Он был популярен и в то же время немного внушал страх, как это часто бывает, когда есть осознание умственного превосходства. Его политические взгляды были либеральными. Это был период Пильницкого конгресса в наших краях — время и место, которые дали повод для политических высказываний.


206. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 25th, 1857.







«Врата оракула, бездна государственных архивов, аналогии, ведущие в глубины моря». Это хуже последнего письма. Манера Рафаэля не всегда одинакова. Я удивлен, обнаружив, что любопытство, по-видимому, заставило его избегать встречи с —— перед поездкой в Ганновер! Сохраните это пустое письмо, мой дорогой друг! Дно моря относится к карте моря от Ньюфаундленда до Ирландии, которую я рекомендовал Великому герцогу, но которую невозможно достать, потому что она была опубликована в Карфагене издательством Perthes! The Times льстят себе, со всей серьезностью, что французская раса находится на грани вымирания; ну, мопсы тоже вымерли.




Yours,

A. v. Humboldt.







У меня остались неприятные rudera переписки с неким доктором Гросс-Хоффингером в Вене, который обвиняет себя в том, что писал против Пруссии в 1848 году, а теперь просит Пруссию рекомендовать его австрийскому правительству. Есть ли у вас какие-либо воспоминания о нем?




Note by Varnhagen.—“Carthage” means Gotha, a town not far from Weimar, but under the sovereignty of the Duke of Saxe-Coburg, between whom and his cousin there is a constant rivalry, such as of old existed between Rome and Carthage.








207. КАРЛ АЛЕКСАНДР, ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ — ГУМБОЛЬДТУ.




Письмо Вашего Превосходительства было должным образом получено из рук господина ——. Примите мою благодарность за эти строки, за этот новый знак Вашей неизменной доброты ко мне. Податель письма в настоящее время погружен в бездну моих архивов. Как только я вернусь из Ганновера, где приглашение задержит меня на несколько дней, я разыщу его, ожидая дальнейшего развития событий от руки времени, подобно людям у врат оракула.

Аналогии ведут меня из глубины в еще более глубокие бездны, а затем я спускаюсь из архивов на дно моря. Как мне получить карту, о которой Вы писали? Когда я наводил справки о ней в Готе некоторое время назад, запрос был тщетным. Поэтому я возвращаюсь к источнику, всегда богатому и щедрому, от которого я подписываюсь самым благодарным и покорным




Charles Alexander.










Vienna, April 22d, 1857.








208. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, May 28th, 1857.







Я беспокоюсь, мой дорогой друг, о Веймаре. Великий герцог везде, кроме Веймара — «Афин». Что будет с нашим горячо рекомендованным? Говорил ли с ним красноречивый принц? Вы не поздравили меня с орденом, пожалованным мне «Гамбургским Монитером» как Grand Officier, который Гизо дал мне пятнадцать лет назад. Разговор с Раумером очень интересен; он был в Пеште, в Милане, обедал с эрцгерцогом и заходил к Кавуру. Он снова вернулся с некоторой тягой к австрийскому режиму в Ломбардии, как республиканцы, когда они посещают Соединенные Штаты, где мышьяк, пытки или поклоняющиеся Фремонту негры вызывают преступные колики у помешанного на Кубе Бьюкенена. Multa sunt eadem sed aliter. Российский министр просвещения Норов, которому оторвало ногу по бедро при Бородино и который возил свою деревянную ногу в Иерусалим и Египет, и даже на вершину пирамид, здесь и посещает в качестве гостя, сидя среди студентов, лекции Иоганнеса Мюллера и Дидеричи. Его спутник, молодой граф Уваров, автор большого труда об эллинских древностях в Херсонесе, посещает лекции Мишле и Бёка. Оба очень приятные люди. Первого обвиняют в излишней духовности, но не в нетерпимости; оба очень довольны свободой нашей студенческой жизни и отсутствием полицейских в здании нашего университета. Я не хотел разубеждать одноногого Раумера, так как они скоро уедут. Decipitur mundus.




With old affection, your tiresome

A. v. Humboldt.










Note by Varnhagen.—“The United States, where arsenic, the torture, or Fremont-worshipping negroes, cause a criminal colic to Cuba-mad Buchanan.” This passage alludes to the circumstance, that at a hotel in Washington, the President, and many others with him, were seized with a violent colic after dinner, so that suspicions of poison were entertained; and it was only after a legal investigation that the whole was found to have been caused by impure water.




By the Translator.—“Fremont-worshipping negroes” must refer to the slaves who were reported to be in insurrection soon after the accession of President Buchanan, in Tennessee or Kentucky, and of whom it was said, that they believed Fremont and all his men to be encamped at the bottom of the Cumberland river, ready to emerge for their delivery.








209. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, Thursday. In haste,

June 4th, 1857.







Поистине великогерцогское письмо, бестактное без оправдания, отрезающее всякую перспективу, как он сказал «Au revoir» при отъезде после заранее оговоренного шибболета. Молчание о расходах, которые излишне велики. Вы и я перестанем «рулить в океане исследований», так как знакомства с предложенной стороной недостаточно, чтобы определить его. Я подумываю ответить несколько насмешливо. Вам, мой уважаемый друг, может быть приятно обогатить свои архивы автографом Тьера, который теперь орлеанист. Дювержье де Оранн также приехал сюда после паломничества в Эйзенах. Герцогиня едет в Англию. Сохраните оба письма, плохое и то, которое просто хорошее.




Yours,

A. v. Ht.







В субботу я ожидаю приезда в Берлин с королем. Королева приедет в понедельник.


210. КАРЛ АЛЕКСАНДР, ВЕЛИКИЙ ГЕРЦОГ САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ — ГУМБОЛЬДТУ.







Ettersburg, June 1, 1857.







Ваше Превосходительство, вероятно, уже узнали, что я видел, неоднократно беседовал, но в конечном итоге воздержался от назначения ——. Он заинтересовал меня, я могу сказать, он понравился мне, но я подумал, что не могу признать в нем секретаря, который мог бы не только держать меня в курсе всего важного в сферах науки, искусства и литературы, но и заниматься моей перепиской, моим общением, устным и социальным, на различных языках; и назначать его наугад я побоялся. Отступление было тогда единственным выходом. Я сделал это, чтобы плыть дальше в океане исследований. Будете ли вы продолжать, даже в этом деле, бросать на меня, как на звезду доброго предзнаменования, свет доброты, всегда оказываемой мне — это то, что мне позволено желать, но едва ли позволено надеяться — хотя мы согласились, что знакомство со стороной не должно включать его выбор.

Теперь я удалюсь в различные лесные уединения Тюрингии с рядом книг, среди которых я предвкушаю особое удовольствие от чтения путевых заметок Барта. Я склоняюсь в почтении перед такой выносливостью в любви к науке, перед такой неукротимой энергией; насколько больше я должен делать это перед его прототипом, перед вами? Оставаясь вашим самым преданным, самым благодарным слугой,




Charles Alexander.








211. ТЬЕР — ГУМБОЛЬДТУ.






(FROM THE FRENCH.)








Paris, May 14th, 1857.







Мой дорогой господин де Гумбольдт — я беру на себя смелость рекомендовать Вашей доброте, столь часто проявляемой ко мне и к французам в целом, господина Дювержье де Оранна, который едет в Германию, чтобы показать ее своему юному сыну. Вы слишком хорошо знаете нашу страну, чтобы мне говорить Вам, какую важную и всегда почетную роль играл господин Дювержье де Оранн в наших собраниях, где он всегда был верен делу разумной свободы; и не только верен, но и исключительно полезен. Вернувшись к частной жизни и посвятив себя учебе, он едет посмотреть Вашу прекрасную страну, и я подумал, что не могу сделать ничего лучше, чем рекомендовать его Вашей доброте. Для его юного сына будет незабываемым воспоминанием увидеть прославленного ученого, который делает величайшую честь веку и которого мы, французы, имеем тщеславие считать французом, принадлежащим нам не меньше, чем Германии.

Я не пишу о текущих делах здесь, ибо господин Дювержье де Оранн знает их и может познакомить Вас с ними лучше, чем любой другой человек.

Примите возобновленное выражение моего почтительного расположения.




A. Thiers.








212. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, June 19th, 1857.







К моей величайшей радости, прекрасный портрет вас был принесен мне господином Рихардом Цойне во время экскурсии в Тегель. Не знаю, чем больше восхищаться: свежим, живым, характерным сходством черт, столь дорогих мне (талант искусной мисс Людмилы Ассинг), или почерком вашей руки, столь наполненным мыслью и выражением. Последнее я скопировал сам и показал своим друзьям, потому что это следует поставить в один ряд с лучшим, что содержит наш язык в сентенциозном сжатии идей. Неожиданное прибытие братьев Шлагинтвейт из Кашмира, Тибета и гор Куньлунь, которые ограничивают Тибет на севере, как Гималаи на юге, неоправданно задержало мое признание вашей доброты, так как они едут к королю в Мариенбад, без, будем надеяться, трехсот сорока ящиков, которые они привезли с собой. Все перевалы, даже самые удобные для путешествий, имеют высоту 18 000 футов. От либеральной великогерцогской власти (не либеральной в прозаическом смысле грязной наживы) ни слова, вероятно, потому, что он ожидает, что мы пришлем ему новые предложения, новых жертв. Никто, кроме почетного венгерского монаха и принцессы, теперь не является для меня загадкой.




Yours most faithfully,

A. v. Humboldt.







Император Наполеон ловко исправил то, что раньше было сомнительным, с помощью очень любезных писем, богатых тонкими оборотами языка, адресованных мне принцем Наполеоном (Плон-Плон) и Валевским. Поскольку Нибур, прусский кабинет-советник, публикует книгу о норийских древностях, ничто не может вызвать удивления, даже СВОБОДНОЕ голосование на свободных выборах в свободной Франции. Я считаю, что несколько недель в Бранице пойдут вам на пользу.


213. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, June 30th, 1857.







У меня нет слов, чтобы выразить вам, мой уважаемый друг, и милой и блестящей художнице и писательнице Людмиле Ассинг, какое удовольствие вы доставили моему уединению «Элизой фон Алефельдт», удовольствие, которое еще предстоит испытать всем, кто лишит меня его на несколько дней. Кто может читать без волнения судьбу столь нежную, столь простую, рассказанную столь ярким языком мисс Людмилой; кто может избежать самых тревожных размышлений о муках чувств, которые самые благородные и культурные люди умеют причинять себе из-за страсти полудогматического характера, для удовлетворения которой трудный институт официального брака неадекватен. Элиза фон Алефельдт любила Адольфа фон Лютцова, но только как энергичного представителя благородного политического чувства. Мотив для разрыва оков, бестактный с его стороны, имеет нечто угнетающее. Иммерман хочет быть любимым, боится ограничений брака, как и Элиза, но все же женится!! Человек, который больше всего занимает мои мысли во всех этих делах, — это Фризен, который так усердно работал со мной над мексиканским атласом в 1807 году, который был так дорог мне и которому я был так многим. Я нежно упомянул его в Essai Politique sur la Nouvelle Espagne. Если бы я знал прекрасную работу мисс Людмилы, я бы с радостью предложил ей несколько строк. Ее книга, однако, выдержит много изданий. Поскольку я, к сожалению, вынужден поехать в Тегель на ночь, я спрашиваю, мой дорогой друг, могу ли я зайти к вам в три часа в пятницу и могу ли я надеяться найти тогда мисс Людмилу у вас. Столько мастерства в искусстве и литературного гения, соединенных в одном и том же лице, — редкая роскошь. Это может привести к несчастьям. Ход мира отказывается допускать большие исключения из своей компенсаторной системы удовольствия и печали.




Your

A. v. Humboldt.










Tuesday.







В большой спешке и неточно.

(Приложено письмо Фризена 1807 года с этой надписью Гумбольдта.)

Маленький подарок мисс Людмиле Ассинг, блестящей писательнице «Элизы фон Алефельдт», автограф моего дорогого молодого друга Фризена, с чувствами искренней благодарности.




A. v. Humboldt.










June 30th, 1857.







Дневник Варнхагена от 4 июля 1857 года содержит следующее: «Вчера Гумбольдт говорил о времени, когда он жил в доме рядом с Садом Георга и был настолько прилежен в своих магнитных наблюдениях, что однажды лишал себя сна семь дней и ночей подряд, чтобы проверять состояние дел каждые полчаса; после этого он менял вахту с помощниками. Это было в 1807 году, ровно пятьдесят лет назад. Я часто видел маленький домик, в котором проводились эксперименты, когда навещал Иоганнеса фон Мюллера, который также жил в доме рядом с тем же садом; или Фихте, который жил в садовом домике посреди сада. Когда старый Георг, богатый винокур, показывал сад своим друзьям, продолжал Гумбольдт, он никогда не упускал случая похвастаться “своими учеными”. “Здесь у меня знаменитый Мюллер; там Гумбольдт, а там Фихте, но он, кажется, только философ”».



214. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, July 6th, 1857.







Настолько невежественный в немецкой поэзии, что ничего не знаю о славе господина —— из того, что он называет унылым Мекленбургом, я должен просить вас, мой дорогой друг, уточнить степень вежливости, с которой нужно ответить этому человеку. Восемь томов, компенсация в сорок луидоров, четыре для меня, четыре, как обычно, для короля, и бессмысленное письмо передо мной. Человек, кажется, воспевал великого Наполеона и Нея, но тщетно стучался в двери Наполеона III, Стефани, Валевского и Эдгара Нея. Мне вменено в обязанность немедленно прочитать «Траяна», «Бьянку» и «Генриха IV». Также он, кажется, не имеет экстравагантного представления о том, что можно получить от короля, обстоятельство, которое отговаривает меня от доставки сокровища. «Элиза фон Алефельдт» доставила большое удовольствие в Тегеле, куда я ездил с Каульбахом вчера, столь деликатная и чистая по вкусу. Не в Тегеле, а в Берлине некоторые придворные капелланы или офицеры, желающие получить титул консисторских советников, возможно, подняли церковный вопрос: допустимы ли и муж, и друг? Берлинцы умудряются говорить обо всем и пачкать все, что попадает им в руки.




Most gratefully fully yours,

A. v. Humboldt.










Monday Night.







Я пришлю за двумя томами снова через день или два.

Мои наилучшие и самые признательные комплименты мисс Людмиле, поэтическому художнику, в которой сочетаются поэт и живописец.


215. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, July 8th, 1857.







Два тома стихов, любезно присланные Вашим Превосходительством, несомненно, свидетельствуют о значительной литературной культуре и искусном владении языком и метрикой; но этим, по-видимому, и исчерпывается вся мера их истинной похвалы. Число людей с таким талантом весьма велико, и если у них нет иных достоинств, их едва ли можно назвать иначе как заурядными. Претензии, выдвигаемые на основании подобных произведений, зачастую непомерны, и именно таков случай в данном примере, где требуется не просто признание, а фактическое вознаграждение. Автор мне не знаком, и его репутация, безусловно, далеко не обширна. То, что его юность была тяжелой, а нынешнее положение далеко не приятное, вызывает глубокое сожаление, но способ, которым он пытается поправить свои дела, взывая к сильным мира сего — расточая похвалы людям всех партий и всех оттенков партий, не имея собственных убеждений, — от этого не становится менее предосудительным, как и его письмо к Вашему Превосходительству, которое удостоилось от Вас подобающего определения. В ответе, которым Вы его удостоите, суровые выражения, мною использованные, несомненно, будут смягчены в полной мере, насколько это желательно, Вашей неисчерпаемой и неизменной человечностью и добротой.

Моя племянница Людмила от всего сердца благодарит Вас за дружеское участие, которое Ваше Превосходительство так любезно проявили и которое она никогда не перестанет считать одним из величайших сокровищ, какими только могла бы обладать!

Вчера мы нанесли визит мадам Гаджиотти Ричардс и застали ее, более прекрасную, чем когда-либо, посреди ее художественных занятий. Вся семья питает к Вам самое восторженное почтение, и одно это сделало бы их дорогими для нас; личное обаяние прекрасной художницы очаровательно.

В наши дни ничто литературное не может появиться на свет, будь оно хоть сколько-нибудь мирным и безобидным, не вызвав проявлений поповщины и фанатизма. Книжечка не смогла избежать общей участи, и автору следует ожидать множества оскорбительных порицаний на этот счет. Но ей посчастливилось de manger son pain blanc le premier, она пожинает похвалы Вашего Превосходительства и теперь может спокойно оставить нетронутым черный хлеб злословия!

Мы собираемся уехать в Дрезден в понедельник и надеемся снова застать Ваше Превосходительство в отличном здравии через несколько недель!

С глубоким почтением и благодарной преданностью,




Your obedient

Varnhagen von Ense.








216. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 16th, 1857.







Запрос о письмах и посылках от 8 и 22 августа дает мне приятную уверенность в Вашем возвращении в монастырский Берлин, где (приложение к № 215 «Tante Voss» от 15 сентября) «Бог в истории» обвиняется в рационализме и греховном папизме из-за поцелуя, вырванного у г-на Мерля д’Обинье и еще недостаточно объясненного, и где (что гораздо более освежает) пастор Кинд хвастается тем, что был поцелован в плечо молодой итальянской горничной в Неаполе с теплотой полуобращения в евангелизм. Поскольку мой монотонный день рождения уже принес более трехсот писем и посылок, я никогда не знаю ничего о датах прибытия; но я хорошо помню, что получил письмо с черной каймой от 15 июля от Вашего выдающегося родственника Адольфо де Варнхагена из Мадрида, а также фрагмент его истории. Я сердечно поблагодарю его. Его история небезынтересна. Вы знаете, что была предпринята попытка избавиться от г-на фон дер Хайдта, чья независимая деятельность неприятна его коллегам, путем назначения финансовой комиссии в государственном совете. Но человек этот действовал с немалой энергией, и король распустил всю комиссию, что было делом рук Нибура.

С сердечной дружбой,




Yours,

A. v. H.










Wednesday.







Мои поклоны Вашей талантливой племяннице.

Я считаю, что «Бог в истории» поступил неразумно, приняв приглашение короля, даже после стольких повторений. Я уважаю его, но его будут обвинять во многих вещах, в которых он невиновен.



217. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, October 14th, 1857.









(WITH LETTER FROM GENTZ AND GARVE RETURNED.)





Моя искренняя благодарность! Я уже получил письма и насладился ими. Ничто не может добавить большего к славе моего брата. Странно, что Ансийон мог так долго обманывать такого проницательного человека, как Генц.




A. v. Ht.







Дневник Варнхагена от 3 декабря 1857 года гласит следующее: «Я зашел к Гумбольдту; г-н фон Ольферс как раз уходил и сказал мне, что Раух скончался в Дрездене. Затем генерал граф фон дер Гребен откланялся; он был очень сердечен и доволен моим предложением прислать ему человека, который переиздаст стихи Шенкендорфа. Гумбольдт был полон сердечности к Людмиле и ко мне; рассказывал мне о короле, о Шёнляйне, о принцессе Прусской, о докторе Лассале, чью работу он внимательно прочитал за три ночи, и о Фризене; отзывался о «Kreuz Zeitung» с презрением, хвалил графа фон дер Гребена как человека чести, а фон дер Хайдта — за его решимость покинуть кабинет. У него было письмо от королевы. Король желает видеть его, и поэтому он едет в Шарлоттенбург. Он бодр и здоров. Я много читаю Лассаля. Даже внешний вид столь великого и важного труда вызывает почтение. На меня производит странное впечатление наблюдать, как один за другим рушатся устои и заклепки, которыми поддерживались мои закоренелые мнения. Каждый, кто состарился, должен наблюдать и испытывать подобные вещи; но в наше время перемены происходят быстрее и мощнее, чем в прежние времена, и я особенно чувствителен к ним. Даже там, где содержание меня не касается, где я ничего не теряю по существу, поскольку предметы не относятся непосредственно к моей области, явление это все же несколько неприятно. Такова снова моя участь в отношении Шлейермахера; его работа о Гераклите до сих пор была последним словом, окончательным решением всех вопросов, касающихся этого философа; даже враждебные намеки Гегеля не смогли опровергнуть этот авторитет. Можно было покоиться на нем, как на пуховой подушке, как вдруг приходит новый критик и вырывает ее из-под нас. Правда, Лассаль заменяет ее другой, большой и хорошо набитой, но все же перемена эта неудобна. И все же я доволен этим беспокойством интеллектуальных усилий, этой изобретательностью, ученостью, прогрессом, который не просит ни страха, ни милости».



218. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, January 11th, 1858.







Почтенный друг, я тоже страдаю от возвращающегося кожного заболевания, нежеланного следствия старости. У Вас, по крайней мере, есть безусловная свобода, и Вы можете заботиться о своем комфорте; мне же не даровано никакой свободы; меня донимают все; самым безжалостным и неумолимым образом — почта. Доброе воспоминание г-жи Сары Мартин очень почетно для меня. Я обязан им, как и многим другим, Вам. Позвольте мне сделать Вас истолкователем моей благодарности и моего верного почтения к талантливой леди и к ее брату, столь дорогому мне, г-ну Джону Тейлору. Новости от Ливингстона интересуют меня главным образом из-за его взглядов на восприимчивость негритянской расы к цивилизации в то время, когда Франция, с одной стороны, и Северная Америка, с другой, самым бесстыдным образом потворствуют захвату рабов в Африке под надуманным предлогом привлечения свободных рабочих. Политические новости из Индии от капитана Медоуз Тейлора были неважными. Возможно, Вам будет приятно пополнить свои архивы несколькими оригинальными письмами графа Валевского, принца Наполеона, который отправляется в Египет, сына короля Жерома, лорда Стратфорда де Редклиффа и копией очень красиво написанного письма паши Египта, оригинал которого я был вынужден подарить д-ру Бругшу.

Д-ра Михаэля Закса невозможно было удержать от прославления меня на иврите. Множество добрых приветствий благородному генералу фон Пфулю, которого я навещу как можно скорее.

Ваш преданный, всегда одинаково неразборчивый,




A. v. Humboldt.








219. ПРИНЦ НАПОЛЕОН, СЫН ЖЕРОМА, — ГУМБОЛЬДТУ.







Paris, Oct. 13th, 1857.







Господин барон, г-н Мариетт прислал мне всего несколько дней назад Ваше письмо от июля, в котором Вы говорите о д-ре Бругше и о том, что он отправил мне Демотическую грамматику, которую я еще не получил. Я упоминаю об этом, чтобы Вы не могли обвинить меня в небрежности при ответе Вам. Сегодня у меня нет мужества даже говорить с Вами о науке. Ваше сердце и Ваш разум должны быть сильно опечалены болезнью Вашего государя и друга, который причиняет нам большую скорбь. Я говорю «нам», потому что те несколько дней, которые я провел в Берлине, заставили меня оценить выдающиеся качества короля и очень привязали меня к нему. Да сохранит Бог его жизнь! Я желаю этого от всего сердца.

Примите, господин барон, уверения в моем высоком уважении.




Napoleon.







Варнхаген сообщает в своем дневнике от 18 февраля 1858 года: «Я ходил к Гумбольдту. С удивительным присутствием духа он сразу вспоминает обо всех вещах, о которых может напомнить наше присутствие; он говорит самые лестные вещи Людмиле о ее книге, для второго издания которой (которое он объявляет неизбежным) он даст ей отрывок о Фризене, который он действительно намеревался передать «гимнастам» Лейпцига в качестве надписи на памятнике, предназначенном для возведения в честь Фризена, но который, после предварительного запроса, по-видимому, был ими забыт. Он не в духе из-за великого герцога Саксен-Веймарского, который украл у него и братьев Шлагинтвейт несколько часов своими повторными визитами; они вскоре обнаружили, что он не хотел узнавать о тех вещах, которые они для него подготовили, а хотел только поговорить с ними; он также дал каждому из них орден Сокола. О —— он сделал Гумбольдту то же оправдание, что и мне, что благородное происхождение было обязательным, что Гумбольдт считает совершенно отвратительным и, более того, полностью соответствующим личным предрассудкам великого герцога; отец, говорит он, который также не был особо примечательным, по крайней мере скрывал это чувство, но сын выражает его открыто; однажды, после того как человек неблагородного происхождения покинул компанию, он с большим удовлетворением выразил свой восторг, сказав: «Теперь мы среди своих!» В другой раз, когда кто-то заметил, что за столом тринадцать человек, он ответил для утешения, что двое из них не дворяне, а потому не считаются! И это он сказал Гумбольдту по-французски, потому что, сказал он, эти двое, конечно, не поймут этого! Гумбольдт горько жаловался на массу писем, которыми его одолевали; ему приходилось читать не менее 400 из них в месяц; многие начинались: «Благородный старик» или «Благородный юный старик»; или также в такой манере: «Каролина и я счастливы; наша судьба в Ваших руках». Он хвалил принцессу Викторию, говоря, что она не красавица, но обладает приятными простыми манерами и глазом, полным души».



220. ВАРНХАГЕН — ГУМБОЛЬДТУ.







Berlin, February 19th, 1858.







Вы видите, дорогой друг, что, несмотря на множество мелких придирок г-на д’Авезака, который научился цитировать Мальте-Брюна, Ваш кузен делает Вам большую честь.

Но непостижимо, что г-н д’Авезак ничего не знает о карте Хуана де ла Косы 1500 года, опубликованной мною в 1830 году, за шесть лет до смерти Колона, и о работе в большом кварто под названием «Geschichte des Seefahrers Ritter Martin Behaim, von W. Ghillany and Alex. Humboldt, 1853», где обсуждается происхождение названия «Америка».




A. Ht.







Опустошения одной ночи. Благородный, юный старик, Vecchio della Montagna.

Сопровождая книгу «Considerations Géographiques sur l’Histoire du Brézil, Examen critique d’une nouvelle histoire générale du Brézil, par M. Francois Adolphe de Varnhagen. Rapport fait par M. d’Avezac, Paris, 1857–58».



221. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, March 7th, 1858.







Я полагаю, что Вы, дорогой друг, не видели нескромной, почти бездарной книги Норманби. Я не верну ее леди Блумфилд, не предложив ее Вам. Просмотрите ее по указателю и любезно верните мне через четыре или пять дней. Она изображает плохо сыгранную комедию.

Мое почтение Вашей любезной племяннице. Ваш преданнейший




A. v. Humboldt.










Sunday Night.







«Год революции. Из дневника, который велся в Париже в 1848 году. Маркиз Норманби, K.G. Лондон, 1857. 2 тома в 8vo».

Варнхаген отмечает в своем дневнике от 8 марта 1858 года: «Гумбольдт присылает мне с любезными строками книгу маркиза Норманби о революции 1848 года. Он называет ее нескромной книгой и почти бездарной. Я называю ее глупой и вероломной по содержанию; она показывает злые результаты вмешательства в дипломатию, особенно если оно неофициальное, как было у маркиза в то время. Ламартин, как и Кавеньяк, уделяли ему слишком много внимания. Он один из самых скучных и утомительных англичан, о которых когда-либо слышали».

9 марта 1858 года. Варнхаген добавляет следующее замечание о Норманби: «Прочитал еще немного Норманби. Он жалкий дурак, но его плохая книга достаточно хороша, чтобы разоблачить ничтожность Луи-Филиппа, подлость Гизо и пагубное влияние проныр и мошенников. Его конек заключается в совершенном успехе, с которым он сплющивает до невыносимой монотонности оживляющие и бодрящие эффекты потока событий».


222. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, April 13th, 1858.







Я тронут добротой Вашего письма и сувениром от Вашей талантливой племянницы, мисс Людмилы. Поскольку Иллер заходил вчера, я принял все меры, чтобы быть полезным г-ну ——, уважаемому священнику ——, в приобретении одной из тех игрушек, которые, если и не питают, то доставляют приятное развлечение, подобное тому, которым наслаждались рыцари древности, скакавшие по курсу, покрытому препятствиями, и перспективе спасения из подземного мира четвертого класса. Я напишу Иллеру насчет третьего класса, но умоляю Вас освежить мою память. Титул ——! Я полагаю, он не проповедует — даже перестал раздавать маленькие облатки, которые отказываются соединяться с хлебом, их химическим сородичем. Я полагаю, однако, он протестантская сила в ——.

Для блага Вашей души и мисс Людмилы я прилагаю некоторые фантазии о допотопном всеобщем отсутствии дождя в берлинском мире и о пожирающем огне, который непременно будет вызван маленьким забытым поташем посреди невинного полевого шпата гранитной формации в день Страшного суда: «de la geologie hébraïzante», как я был неосторожен, назвав это в «Космосе».




Yours,

A. v. Ht.










Tuesday.







(«Мысли о первой радуге в связи с некоторыми геологическими фактами». Лондон: 1852. Автор — У. Бейтман Бинг, но она была отправлена Гумбольдту г-ном Ф. А. Фоккером из Гамбурга, вышедшим в отставку лоцманом.)

24 апреля 1858 года Варнхаген отмечает в своем дневнике: «Гумбольдт был очень забавен вчера, говоря о письмах, которые он получает. Группа дам в Эльберфельде сговорилась работать над его обращением с помощью анонимных писем и сообщила ему о своем замысле. Такие письма приходят время от времени. Кто-то в Небраске спрашивает его, что происходит с ласточками зимой. Я предположил, что этот запрос должен быть вечно в полете. «Конечно», — ответил он; «Я знаю не больше других людей, но», — добавил он с шутливой серьезностью, — «я позаботился не писать этого человеку в Небраске, ибо никогда не безопасно делать такие признания».


223. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Potsdam, June 19th, 1858.







Скучно в целом и полно внутренних противоречий, но все же исторично в отношении мифического американо-германизма, и, к сожалению, слишком правдиво. См. с. 76–80 и с. 33, 35, 75. Прелести языка без родов. «Fermez les lèvres et serrez les dents». «Der» и «die» попали в ленивые рты, и срывы в «de», и это было испорчено в нейтральное, безжизненное «the».

На странице 88 изложено, как мой друг Фребель избежал того, чтобы быть Blumed.




A. Ht.







Там мрачный Потсдам слишком долго удерживал меня вдали от Вашей стороны.




Note by Varnhagen.—This letter accompanied “The German Emigration, and its Importance in the History of Civilization. By Julius Froebel. Leipsic: 1858.” A copy sent by Froebel to Humboldt.









224. ГУМБОЛЬДТ — ВАРНХАГЕНУ.







Berlin, September 9th, at night, 1858.







Сердечная благодарность, мой дорогой друг, за Ваше ласковое послание. Благодарность превосходного... мне далеко не безразлична. Никто здесь не имел вежливости сообщить мне, что мое предложение было принято. Поскольку Вы и Ваша образованная племянница, мисс Людмила, любите диковинки, а моя глубокая старость притупила всякие угрызения совести при демонстрации моих собственных похвал, я посылаю Вам письмо от королевы Виктории, доставленное принцессой Прусской и запрашивающее автограф некоторых отрывков из «Картин природы» и «Космоса» (поэтических описаний природы), а также письмо от американского военного министра, который был любезен со мной ради путешественника Мёлльхаузена, зятя Зейферта, рисовальщика двух экспедиций в Южное море, и который, mirabile dictu, отбросил всю политическую враждебность из-за моей дружбы с Фремонтом. Последнее из сообщений доставляет мне большее удовольствие из двух, хотя оно непростительно расточительно в использовании громких имен.

Регентство, столь необходимое для восстановления истощенных сил страны, все еще, увы, витает в облаках. Я надеюсь, что принц Прусский будет придерживаться своего нынешнего обещания не действовать далее, не будучи прямо наделенным титулом регента. Но кто должен сделать первый шаг, когда король содержится в такой изоляции, что даже я не видел его с момента возвращения? Если палаты инициируют этот вопрос, правительство окажется уличенным в малодушии. Alea jacta, и сумма интеллекта на кону, кажется, была отпущена природой с похвальной экономией.

Что Вам известно, дорогой друг, о г-не Иване Головине, чья наглость настолько беспрецедентна, что он позволяет себе фотографировать меня перед публикой в самом ужасном négligé de costume, même, как я написал ему с большим негодованием, en me dotant de deux fautes de français, venaient вместо viennent, pourrait вместо pouvait. На что только не пойдут люди, чтобы сделать своих соседей орудиями?

Я прошу Вас вернуть мне три диковинки, состоящие из копии Виктории, письма военного министра и «Ровиры» Головина, к утру воскресенья, когда я должен отправиться в Тегель с бароном Штокмаром-отцом.

Моя походка (ma démarche) прискорбно увеличивается в старческой нехватке направления. Остерегайтесь моего терпения к жизни. Репутация идет в ногу с слабоумием, и роль «дорогого юноши в старости», «достойного Нестора всех живущих людей науки», Vecchio della montagna, становится крайне утомительной, хотя в окрестностях Нетце есть дева, которую Нестор должен устроить на всю жизнь в Тегеле, потому что место так близко к Берлину, что по малейшему намеку она может поспешить в город, чтобы закрыть мне глаза.

С самой верной дружеской признательностью,




Yours,

A. v. Humboldt.







Мой нечестивый друг Лассаль — Гераклит Темный — был изгнан принцем Прусским и Иллером, несмотря на все мои заступничества и несмотря на данные мне обещания. Они подали мне надежду, что через несколько недель (когда выборы закончатся) Темный вернется к Пифагору, более темному. Какое отправление правосудия!




Note by Varnhagen.—Iwan Golowin had asked Humboldt’s permission to dedicate to him a Russian drama entitled Rovira, and when Humboldt assented in a hasty French note, he inserted a facsimile of the note into the book.









225. ГУМБОЛЬДТ — ЛЮДМИЛЕ АССИНГ.







Berlin, Oct. 12th, 1858.







Каким днем волнений, горя, несчастья был вчерашний день. Я был вызван королевой в Потсдам, чтобы попрощаться с королем. Он плакал с глубоким волнением. Вернувшись домой в шесть вечера, я открыл Ваше письмо, мой друг! Он покинул землю раньше меня, человек девяноста лет, старик с гор! Недостаточно сказать, что Германия потеряла великого автора, того, кто мог благороднее всего придать нашему языку выражение тончайших чувств — ибо чего стоит форма в присутствии такой остроты, такой беременной силы ума, такой возвышенности мысли, такого знания мира. Что он был для меня, для меня, который теперь совершенно изолирован, непостижимо для любого ума, менее утонченного, менее прекрасного, чем Ваш; я скоро приду, чтобы сказать Вам,




Bowed with grief, yours,

A. v. Humboldt.









Алфавитный указатель УПОМЯНУТЫХ ЛИЦ.
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1. Об основных причинах изменения температуры на Земле.




2. С экземпляром «Картин природы», новое издание.




3. Заметки предназначались для передачи профессору Гегелю, которому сказали, что Гумбольдт в своих лекциях позволял себе нападки на философию.




4. Это была книга Ранке (историка).




5. Биография графа Цинцендорфа, написанная Варнхагеном. — Переводчик.




6. Гумбольдт писал очень неразборчивым почерком, отсюда этот намек. — Переводчик.




7. Мемуары Джона Бенджамина Эрхарда, философа и врача. Под редакцией Варнхагена фон Энзе. Штутгарт и Тюбинген. Котта. 1830.




8. Гёте. — Переводчик.




9. О смерти Рахель.




10. В то время редактор «Haude and Spenersche Zeitung» в Берлине. — Пер.




11. Вильгельм фон Гумбольдт скончался 8 апреля 1835 года в Тегеле, в 6 часов вечера.




12. Боллман, немец, долгое время проживавший в Соединенных Штатах и известный своими смелыми попытками освободить Лафайета из тюрьмы Ольмюца. — Переводчик.




13. Предисловие к работе Вильгельма фон Гумбольдта о языке кави.




14. Профессор истории в Берлине.




15. Елена, принцесса Мекленбург-Стрелицкая, впоследствии герцогиня Орлеанская.




16. Тегель, загородная резиденция Гумбольдта под Берлином. — Пер.




17. Теплиц, богемский курорт. — Пер.




18. Биография, написанная Варнхагеном. — Пер.




19. Мемуары и переписка Дорова, 3-й том.




20. София Вильгельмина, принцесса Байрейтская.




21. Юбилейная речь Фр. Яко для Криса в Готе.




22. В Гёттингене.




23. Паломничество в Зезенхайм. Август Фердинанд Наке. Опубликовано К. А. Варнхагеном фон Энзе. Берлин, 1840.




24. Сан-Суси, королевская резиденция под Потсдамом. — Переводчик.




25. Беттина фон Арним. Критика Боппа доставляет мне большое удовольствие.




26. Вероятно, Зейферт, слуга Гумбольдта. — Пер.




27. 5 мая было днем покаяния.




28. Прусский фельдмаршал, погибший в битве при Праге, 1757. — Пер.




29. Намек на битву при Мольвице, 1741, которая была выиграна одним лишь Шверином, который, возмущенный ошибками короля, приказал ему уехать и принял командование на себя, чего Фридрих Великий никогда не прощал. — Пер.




30. Беттина фон Арним.




31. Знаменитая работа о христианской догме Фридриха Давида Штрауса. — Пер.




32. Гумбольдт ссылается здесь на Шеллинга, философа, который только что получил от короля Пруссии приглашение в Берлин и который в духе покаяния пытался примирить христианство и философию, тем самым отрекаясь от своих прежних взглядов. Гумбольдт был крайне раздражен его поведением. — Пер.




33. Стеркоранисты — это те, кто верит, что гостия подвержена пищеварению. — Пер.




34. Король Ганновера Эрнст Август.




35. Намек на новый орден — pour le mérite.




36. Обычные празднества в семейных кругах в новогоднюю ночь в Германии. — Пер.




37. Работа Марка Фурнье: Russie, Allemagne et France. Париж, 1844.




38. Араго использует «ты» в своем письме к Гумбольдту — свидетельство большой дружбы и близости.




39. Гумбольдт ходатайствовал за политически преследуемого молодого человека, который упоминается под этим обозначением. — Пер.




40. Гумбольдт ссылается здесь на патриотическую драму Роберта Пруца «Мориц Саксонский», представление которой было запрещено берлинской полицией. — Пер.




41. Короля, на инаугурации провинциальных штатов.




42. Вольтер во Франкфурте-на-Майне в 1753 году, К. А. Варнхаген фон Энзе.




43. «Die Politische Wochenstube» Роберта Пруца, сатира на Шеллинга и его философию. — Пер.




44. Упомянутый кузен — маркграф Альбрехт Бранденбургский, который в драме Пруца «Мориц Саксонский» представлен как «рыцарь-разбойник». — Пер.




45. Curbstone Guard (стража у тротуара). — Пер.




46. Гимнастические упражнения. — Пер.




47. Мирославский.




48. Примечание Гумбольдта. — Принц голосовал за г-на Германа из Лейпцига.




49. Примечание Гумбольдта. — Я говорил об интенсивности любви к природе. Я сравнивал св. Василия с Бернарденом де Сен-Пьером.




A. Ht.










50. Барант представил г-на Галуски Гумбольдту.




51. Прусский орден «Черного орла», который только что был пожалован принцу Альберту. — Пер.




52. Окаменелости, выкопанные в Госсау, в Богемии.




53. «Письма к подруге» Вильгельма фон Гумбольдта (Шарлотте Диде), завещанные Терезе фон Бахерахт.




54. Самая сентиментальная и трагически заканчивающаяся немецкая история любви, ставшая популярной благодаря балладе Бюргера. — Пер.




55. Брошюра под таким названием, написанная Варнхагеном в похвалу королю. — Пер.




56. Romuald ou la Vocation, пар г-на де Кюстина. Париж, 1848. 4 тома.




57. День, в который прусское правительство ежегодно раздает ордена и награды. — Пер.




58. Прекрасно вырванный дар небес.




59. Т. е. слишком красный республиканец.




60. Больница под Берлином, управляемая протестантскими сестрами милосердия.




61. Leben des Generals Buelow von Dennewitz. К. А. Варнхаген фон Энзе. Берлин, 1853.




62. Беттина.




63. Сообщение о том, что 17-го числа золотая свадьба Савиньи.




64. Прусский орден Красного орла.




65. Людвиг фон Герлах во Второй палате назвал представителя Бетман-Хольвега приемным сыном Пруссии.




66. Г-н Матье протестовал против утверждения на титульном листе, что г-н Барраль был назначен редактором автором.




67. Золотая свадьба Савиньи.




68. Министр.




69. Перца.




70. Провинция Померания разделена на «Vorpommern» — Передняя Померания, и «Hinterpommern» — Задняя Померания; т. е. Померания до и за Одером. — Пер.




71. Луи Наполеон. — Пер.




72. Г-на Борзига, машиниста, через несколько дней после смерти мадам Амалии Беер. Старик восьмидесяти пяти лет присутствовал на обоих.




73. В мраморе. — Пер.




74. Вальдемар Прусский, путешественник по Индии и Бразилии. — Пер.




75. Historia general de Brazil, tomo primeiro. Недостающие здесь части он уже прислал в качестве образцов.




76. Посвящение Франсиско Адольфо де Варнхагена своей книги императору за его собственной подписью. Титульный лист содержит слова: «Por um socio do Instituto Historico do Brazil, Natural de Sorocaba» (родное место автора, к западу от Рио-де-Жанейро).




77. Эти два слова неразборчивы.




78. Бранденбургская семья Средневековья, которая была близка к тому, чтобы повесить одного из курфюрстов Бранденбурга, предшественника королей Пруссии. Они были представителями тех «рыцарей-разбойников», которые долго и успешно сопротивлялись введению регулярного управления курфюрстами. — Пер.




79. «женат на», очевидно, пропущено в оригинале. Гумбольдт проявлял большой интерес к Мёлльхаузену и написал предисловие к его книге о вышеупомянутом путешествии. — Пер.




80. Марка Бранденбург, очень песчаная провинция, иногда шутливо называемая песочницей Священной Римской империи. — Пер.




81. Пурталес, заметная фигура в невшательском инциденте. — Пер.




82. Лис, т. е. Луи Наполеон. — Пер.




83. Кёльнская гимназия, Берлин, директором которой был Август.




84. Король Неаполя, известный в этой стране как король Бомба. В Неаполе производят лучшие макароны. Было ли это письмо действительно адресовано Луи-Филиппу, или не было ли ошибки в имени? Не был ли Луи-Филипп мертв до того времени? — Переводчик.




85. Немецкое пословичное выражение для обозначения очень неудобного самочувствия. — Пер.




86. Модный проповедник в Берлине. — Пер.




87.




Spaetes Daheim des einst in ruestig kaempfender Jugend

Weitgewanderten Forschers, der, gleich wie Hoehen der Erde,

Hoehen des Ruhmes erstieg, hat dargestellt uns der Maler,

Schoen, reich ausgestattet mit herrlichen Schoetzen des Wissens:

Werke der Kunst, der Natur, und Schrift und Geraeth des Gelehrten.

Aber ihn selbst inmitten des neidenswerthen Besitzthums

Sehen wir froh sein Reich mit sinnigem Blicke beherrschen,

Deutende Sprache verleihen dem wundervollen Gemaelde,

Durch lichtvoller Gedanken beredsam glückliche Fügung

Schaffend ein neues Bild, ein geistiges, staunendem Anschaun!










88. Bemoostes Haupt — выражение, часто применяемое к студенту, который поседел, не сдав экзамена, и которое в этой связи имеет эффект одновременно юмористический и патетический, который невозможно имитировать. — Пер.




89. Калифорния, которая благородно сопротивлялась введению рабства, будет достойно представлена другом свободы и прогресса интеллекта.




90. Около одиннадцати центов.




91. Лидер самой реакционной партии. — Пер.




92. День прусской революции 1848 года.




93. Т. е. ордена прусского орла.




94. Эллипс, вероятно, великого герцогского происхождения. — Пер.




95. Лист.




96. Название работы шевалье Бунзена.




97. Философия Гераклита Темного из Эфеса.




98. Жизнь Гумбольдта была написана на иврите г-ном Заксом.




99. Один из основателей, «der Turnkunst».




100. Орден Сокола.




101. Означает «Каролина и я можем пожениться, если Вы поможете нам деньгами».




102. Т. е. ордена прусского орла. Предложение читается так: «Da gestern Illaire bei mir war, so habe ich alles vorbereitet, Herrn —— dem vielgeachteten Geistlichen in ... nuetzlich fuer eines der Spielwerke zu werden, welche zwar nicht naehren, aber eine augenehme Zerstreuung, auch des spaet ausgefuehrten Reitens mit Hindernissen, Aussicht zur Errettung aus der Unterwelt dervier ten Klasse gewaehren.» Как оно стоит, фраза, напечатанная нами курсивом, не имеет смысла. — Переводчик.




103. «Закройте губы и сожмите зубы». В «Anglaises pour rire» есть пасквиль, который говорит: «Ouvrez la bouche et serrez les dents et vous parlerez anglais!» Откройте рот и сожмите зубы, и Вы будете говорить по-английски. Гумбольдт, возможно, имел это в виду и по ошибке превратил ouvrez в fermez.

Фребель говорит на странице 35: «В конце концов, немецкий и английский — это лишь два разных диалекта, или, скорее, стадии развития. Английский занимает более высокую ступень, ибо признано, что истирание грамматической формы соответствует более высокому умственному развитию». Напротив этого отрывка Гумбольдт пишет «Ah!»

На стр. 88 Фребель намекает на великую миссию Австрии в будущем. Подобные отрывки можно было найти в его брошюре, которая появилась в 1848 году; они были указаны принцу Виндишгрецу адъютантом как раз вовремя, чтобы добиться его помилования, в то время как его коллега Роберт Блюм был жестоко расстрелян.




104. Не совсем точно, поскольку г-н Вестфален, министр, провел этот пункт в отсутствие названных лиц и, как впоследствии выяснилось, без их ведома.
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	Молча исправлены очевидные опечатки и варианты написания.
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